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Пролог



   К тому времени, когда они переехали помосту через реку, тени, отбрасываемые могучими дубами в лучах зимнего солнца, удлинились. Хорошо хоть дождя нет, как год назад. Тогда разразилась настоящая гроза — два мощных атмосферных фронта столкнулись над южной частью центрального Техаса; дождь пропитал высохшую землю, наполнив не только реки, но и свежевырытую могилу его сестры.
   Брейди Коулман чувствовал тяжесть на сердце. Ему не хотелось везти мать на кладбище. Ничего хорошего из этой поездки не получится, с горечью думал он, испытывая все большее раздражение. Кроме того, как он ни любил мать, ему не нравилось ее отношение к смерти Ли. Есть вещи, которые нельзя, невозможно принимать, а тем более прощать. Видит Бог, это как раз тот случай!
   — Знаю, тебе не терпится поскорее со всем покончить, — сказала мать, — но, пожалуйста, не гони так. От быстрой езды я начинаю нервничать.
   Не говоря ни слова, Брейди перестал жать на акселератор. Машина марки «линкольн континентал» принадлежала матери, и сегодняшний день — тоже. Он обещал себе сделать все, что в его силах, чтобы угодить ей, даже если придется тащиться со скоростью на десять миль ниже установленного предела. Как и у всех прочих, у Лоретты Чаннинг имелись свои особенности, с которыми следовало считаться, тем более в такой день.
   Брейди твердо решил сыграть роль примерного сына, избегать трений, вынести все без лишних слов. К чему бередить старые раны? Нужно лишь выдержать посещение кладбища, затем обед — и все закончится еще на год. Оба они вернутся к своим делам и перестанут мучиться над тем, что произошло с Ли, и ссориться.
   — Я надеялась, со временем мне полегчает, — грустно произнесла мать, — но, вижу, ошиблась.
   Брейди промолчал. Мать вынуждала его ступить на минное поле, блуждать по которому ему вовсе не улыбалось.
   — А как ты, сынок? — спросила она, не желая оставлять эту тему. — Твоя боль хоть немного утихла?
   Он покосился на мать — печальную пожилую женщину в строгом черном шерстяном костюме и темной шляпе. Она держалась прямо, как всегда, но цветы в ее руках слегка подрагивали, выдавая сильное волнение.
   — Мама, к чему этот разговор?
   — Я продолжаю скорбеть, Брейди.
   — Я тоже. Но только идиот станет совать руку под электрическую пилу без всякой причины.
   — Не хочу с тобой спорить. Просто я думаю, что не нужно загонять боль внутрь.
   — Мама, каждый справляется с горем по-своему.
   Брейди снова нажал на газ, но, поймав себя на этом непроизвольном движении, снизил скорость.
   Он привык гонять как сумасшедший на своем ви­давшем виды пикапе по проселочным дорогам, не рискуя никого задавить, кроме зайцев.
   — Семья должна держаться вместе, — продолжала мать, — особенно в подобных случаях. Сейчас моя семья — это ты; кроме тебя, у меня никого нет. 
   — Поэтому я здесь, — ответил он, — поэтому и везу тебя на могилу Ли, выполняя твою просьбу.
   — Мне жаль, что ты полон ненависти, Брейди.  Вся ненависть в мире не вернет Ли. Пора привыкнуть к тому, что ее нет в живых. Смирись, умоляю тебя! Ради себя самого!
   — Мама...
   — Ладно, ты прав. Я не сдержалась, извини. Забудь о моих словах. Знаю, ты не желаешь ничего слышать.
   Мать замолчала, но было уже поздно. Брейди почувствовал спазмы в желудке, его губы сжались, сердце начало вырабатывать адреналин, словно рядом сидел Джереми Трент. Жгучая ненависть и жажда мести охватили его с прежней силой. Брейди заводился с пол-оборота, стоило ему подумать о Джереми. От одной только мысли о нем кровь у него закипала, руки сжимались в кулаки, зрелый мужчина превращался в ослепленного яростью мальчишку, готового немедленно ввязаться в драку.
   — Черт побери, мама!.. — пробормотал он, еле сдерживаясь. Разве можно такое забыть! Наоборот, следует помнить и не забывать ничего, пока смерть сестры не будет отомщена!
   Мать неловко заерзала на сиденье.
   — Наверно, тебе не понравится то, что я скажу, Брейди, но тебе нужна женщина. Ты отдал Ли всю любовь и не желаешь никого впускать в свою жизнь. Если бы ты открыл душу кому-нибудь, может, твое сердце освободилось бы от скопившегося в нем яда.
   — Господи, мама! О чем ты говоришь? Разве нам не о чем больше беспокоиться? И потом, быть холостяком — вовсе не грех.
   — Я не о том. Ты прекрасно понимаешь, что я имею в виду, и знаешь, что я права. Просто не хочешь признать!
   — В моей жизни больше женщин, чем надо. У меня на всех времени не хватает, — твердо возразил Брейди. — Мне никогда не требовалась женская дружба, и тебе это отлично известно. Хочешь послушать подробности?
   — Я говорю не о таких женщинах, Брейди Коулман. Я говорю о любви, настоящей любви к хорошей, порядочной девушке. Будь у тебя кто-то, с кем ты мог бы поделиться, возможно, ты бы успокоился и смирился со смертью сестры. Конечно, я вмешиваюсь не в свое дело. Какому мужчине тридцати пяти лет от роду понравится, что мать сует нос в его личную жизнь? Я бы молчала, если бы не видела, какой вред причиняет тебе ненависть, которую ты носишь в себе. Она разъедает тебе душу, сынок. Неужели ты сам не понимаешь?
   Глянув в зеркало заднего обзора, Брейди снова заставил себя сбросить газ. Не хватало еще угодить в полицию за превышение скорости, что бывало всякий раз, стоило ему оказаться в Сан-Антонио.
   — Давай сменим тему, — буркнул он, — пока я не ляпнул чего-нибудь, о чем потом пожалею.
   — Может, лучше выговориться и покончить с этим? — настаивала мать.
   Они ехали по улицам района Аламо-Хайтс, до кладбища оставалось несколько миль. Пульс у Брейди участился. Он прилагал отчаянные усилия, чтобы обуздать душивший его гнев.
   — Нам не станет легче, если я выскажу все, что думаю о Джереми Тренте, — процедил он сквозь стиснутые зубы.
   — Попробуй, — отозвалась мать. — Ты когда-нибудь делился своими чувствами с кем-то?
   — Нет такого человека, с которым мне хотелось бы обсуждать эту тему, разве что с самим Трентом.
   — О том-то я и толкую. Людям необходимо делиться своими переживаниями. Если есть кого любить, легче расстаться с тяжелыми воспоминаниями. Я тебя хорошо знаю, Брейди. Ты весь в отца. Джейк тоже вкладывал страсть во все: и в любовь, и в ненависть. Ты такой же, сынок...
   — Не хочу тебя разочаровывать, мама, но едва ли благородно жениться на ни в чем не повинной девушке лишь для того, чтобы избежать визитов к психиатру. При всем моем уважении к женщинам, включая тебя, я не думаю, что их главная цель — спасать какого-нибудь бедолагу от него самого. Тебе не понравится то, что я скажу, мама, но я вполне удовлетворен своей жизнью и не желаю ничего менять.
   — Я советую тебе остепениться совсем по другой причине. Я пытаюсь настроить тебя на положительный лад, помочь преодолеть горечь, порожденную трагедией, происшедшей с Ли. Ее смерть превратилась в навязчивую идею, завладела всеми твоими помыслами.
   Прежде чем ответить, Брейди долго молчал.
   — Я мог бы смириться с тем, что она умерла, — тихо сказал он наконец. — Все мы смертны. Но я никогда не смирюсь с тем, что этот сукин сын убил ее и остался безнаказанным, а я бессилен что-нибудь предпринять.
   — Не твое это дело мстить за ее смерть, Брейди, даже если бы мы точно знали, что произошло.
   — Как бы не так! И потом, я знаю, что произошло.
   — Ты хочешь верить, что виноват Джереми, но полиция придерживается иного мнения.
   — У них нет доказательств, чтобы упрятать подонка за решетку, мама. Это разные вещи. Мы уже сто раз об этом говорили. Ты просто отказываешься признать, что Ли совершила ужасную ошибку, выйдя замуж за такого мерзавца.
   — Ах, Брейди, неужели ты не понимаешь? В конечном счете неважно, кто виноват. Я тоже жажду справедливости, но не позволяю горю разъедать мне душу. Не хочу, чтобы оно свело меня в могилу. Смирись, сынок! Не губи свою жизнь из-за того, что и так стало нашей семейной трагедией. Умоляю!
   Впереди показалось кладбище. Брейди притормозил, свернул на подъездную аллею.
   — Мы никогда не договоримся, — буркнул он. — Давай не будем больше спорить. Пора подумать о Ли.
   Мать не возражала. Возможно, ей не меньше, чем сыну, хотелось прекратить тягостный разговор. Нехорошо стоять у могилы близкого человека и продолжать ссориться.
   «Линкольн» миновал бесконечный ряд надгробий и памятников. Брейди припарковал машину там, где в феврале прошлого года остановилась похоронная процессия. Погода на сей раз была совсем другая. В ярко-голубом небе, какое бывает только над Техасом, плыли белые облака. В воздухе еще чувствовалась зимняя прохлада, но солнце пригревало совсем по-весеннему. Брейди надеялся, что прекрасный день улучшит его настроение, но с грустью понял, что все осталось по-прежнему: мать смирилась с утратой, а сам он продолжал бунтовать.
   Он вышел из машины, вдохнул свежий, на удивление ароматный воздух. Обойдя «линкольн» спереди, открыл дверцу, помог матери выйти, на минуту взяв у нее букет. Она одернула юбку, взяла цветы, и они направились к могиле.
   Минуту-другую Лоретта Чаннинг стояла неподвижно, глядя на мраморное надгробие.
   — Рада, что памятник такой чистый, — тихо проговорила она. — Похоже, здесь хорошо ухаживают за могилами.
   Брейди не стал признаваться, что два дня назад приезжал на кладбище и дал одному из служащих двадцать долларов, чтобы тот почистил камень и подрезал траву. Мать во всем любила порядок, и он хотел хоть чем-то облегчить ее горе.
   — Положишь цветы на могилу, сынок? Мне трудно нагибаться, ревматизм совсем замучил.
   Он выполнил просьбу и отступил на шаг — посмотреть, хорошо ли получилось. От внезапного порыва ветра нежные лепестки затрепетали. Лоретта оперлась на руку сына и тихо заплакала. Глаза Брейди тоже наполнились слезами. Он молча подал матери носовой платок.
   Сдвинув брови, он смотрел на памятник, пытаясь осознать, что каменная плита — все, что осталось от его младшей сестренки, кроме воспоминаний, конечно. Его взгляд задержался на имени — «Ли Чаннинг Трент», — и его вновь захлестнула бешеная ярость. Она была гораздо сильнее мучительной скорби по умершей сестре — такая огромная, что все отступало на второй план. Ему стало легче, только когда он представил, как его пальцы сжимают горло Джереми Трента, по капле выдавливая из мерзавца жизнь.
   Год назад, уезжая с кладбища, Брейди сказал матери, что ему невыносимо видеть на памятнике Ли фамилию Трента, оскверняющую ее память.
   «Если бы я мог, я бы убрал плиту и заменил другой, на которой было бы написано «Ли Чаннинг», и только, — заявил он. — И плевать, что подумает Джереми!» — «Несмотря ни на что, Ли была его женой, сынок, — возразила Лоретта Чаннинг, — и ничего тут не поделаешь. Узы брака священны, их следует уважать».
   Мать его не убедила. И в ту пору, и теперь Брейди оставался при своем мнении: брак Ли не заслуживает уважения. Все знали, что молодожены не ладили, и Брейди, возможно, лучше других. Беда в том, что он вовремя не разобрался, с чем ей пришлось столкнуться.
   Его до сих пор угнетала мысль, что он мог бы предотвратить смерть сестры, но не сделал этого. Из семьи он был последним, с кем Ли говорила, к кому обратилась за помощью. А он подвел ее, предал. Его неотступно преследовало чувство вины, почти такое же сильное, как и ненависть к Джереми Тренту. Тысячу раз он вспоминал тот последний разговор, силясь понять, что пыталась сказать ему Ли.
   Удивительно, насколько они — неродные брат и сестра — были близки. Моложе его на девять лет, Ли была еще совсем девчонкой, когда он уже собирался поступать в колледж. С отчимом у него отношения не сложились. «Арло Чаннинг невзлюбил пасынка с первого дня. Между ними постоянно вспыхивали ссоры. Во время очередной стычки Арло пригрозил, что выгонит его из дома, но не успел: в тот же день Брейди собрал вещи и уехал поступать на геологический факультет.
   Привязанность к нему дочери до крайности раздражала Чаннинга. Как и большинство окружающих, он считал Брейди Коулмана живущим в свое удовольствие бунтарем — копия отца! — и записным неудачником. Ничьих авторитетов Брейди не признавал и на всю округу прославился своими дикими выходками.
   К тому же он, как и его отец, пользовался большим успехом у женщин. Оба они были высокого роста — более шести футов, — широкоплечие, с волнистыми черными волосами, холодными голубыми глазами и дерзкой улыбкой.
   «Неукротимый дух наших ирландских предков выдержал переезд в Техас», — сказал однажды сыну Джейк Коулман, добавив, что жажда жизни у Коулманов в крови и передается из поколения в поколение.
   Никто не удивился тому, что Брейди точно так же, как когда-то его отец, бросил колледж перед самым выпуском и занялся нефтяным бизнесом, не имея никакой поддержки. Его ничуть не обескураживал тот факт, что Джейк Коулман всю жизнь гонялся за призрачной мечтой и в конце концов оказался у разбитого корыта. Он так и остался нищим мечтателем и умер от эмфиземы легких в больнице на окраине Хьюстона.
   Вернувшись домой после похорон отца, Брейди повел Ли на танцы, заявив, что такова последняя воля покойного. «Лучший способ оплакать мою смерть, — сказал как-то сыну Джейк Коулман, — это хорошенько повеселиться и поплясать до упаду с самой красивой девушкой Техаса». Ли всегда гордилась старшим братом и его восторженным отношением к ней. Однажды она спросила, почему он уделяет ей такое внимание, в то время как добрая половина женщин центрального Техаса отдали бы полжизни, чтобы добиться его любви. «Лучший способ держать хищников на расстоянии, — подмигнул Брейди. — Пока я не собираюсь становиться ничьей добычей...»
   Три года спустя Ли вышла замуж за Джереми Трента, лощеного янки, которого Брейди возненавидел с первого взгляда. И не только потому, что тот женился на его сестре. Трент показался ему скользким, как скунс. Он видел его насквозь и бесился оттого, что Ли буквально сходила по нему с ума, подтверждая старую истину: любовь слепа.
   Тихие всхлипывания Лоретты перешли в отчаянные рыдания. Брейди обнял мать за плечи и привлек к себе. Его глаза увлажнились, высеченные на мраморе буквы заволокло туманной пеленой. Он закусил губу, чувствуя, что и сам вот-вот не выдержит.
   — Будь он проклят, — пробормотал Брейди, — будь он проклят...
   — Не надо, милый, — отозвалась Лоретта. — Прошу тебя, сынок.
   Брейди прикусил язык. Он весь дрожал от гнева, слезы градом катились по его щекам. Он стер их тыльной стороной ладони — соленые, бессильные слезы, наполнявшие его отвращением к себе. Стоя у могилы сестры, ощущая свою беспомощность, Брейди снова слышал жалобный голос Ли, когда они говорили по телефону в последний раз, слышал так ясно, словно она была сейчас рядом:
   «Брейди, я не знаю, что делать. Я дошла до точки. Клянусь, Джереми сведет меня с ума. Ты должен мне помочь».
   Конечно, они и раньше говорили о Джереми. Миллион раз. Брейди неизменно повторял одно и то же: этот сукин сын чужой в Техасе, он не имеет права делить с Ли постель. Единственное разумное решение — порвать с ним, добиться развода. К счастью, детей у них не было, так что оформить развод не составило бы труда. И это надо было сделать.
   Но Ли не желала его слушать. Она сообщила, что уговаривала мужа пойти с ней к психиатру, однако тот отказался.
   «Я все испробовала, — пожаловалась она, — но Джереми не соглашается».
   «Да гони ты его в шею, черт тебя побери!»
   «Я все еще люблю его, Брейди. Он мне небезразличен. Порой Джереми бывает очень ласков со мной. Просто иногда он...»
   «Что — он?..»
   Ли тяжело вздохнула.
   «Подробности не имеют значения. Джереми нужна профессиональная помощь, а я никак не могу заставить его показаться врачу».
   «Ему нужен хороший пинок под зад. Я сам его выставлю, раз ты не решаешься. Хочешь?»
   «Конечно, нет. Будь все так просто, я бы его давно выгнала. Да только я подумала... Ну, не мог бы ты как мужчина мужчину убедить его пойти к врачу?..»
   «Ли, скажи, что с ним не так? В чем его проблема?»
   «Неважно...»
   «Важно, если ты ждешь от меня помощи! Скажи, что он делает?»
   «Ничего, забудь».
   «Он тебя бьет? Если бьет, клянусь, я удушу мерзавца голыми руками!»
   Ли расплакалась.
   «Черт бы его побрал, — буркнул Брейди. — Не плачь, прошу тебя».
   «Извини, что оторвала тебя от дел. Зря я позвонила. Пусть все остается по-прежнему. Наберусь терпения, буду с ним ласкова. Если Джереми меня любит, он пойдет к врачу ради меня».
   «Мой совет лучше, сестренка: гони его в шею».
   Ли, рыдая, повесила трубку.
   В следующий раз Брейди увидел ее в морге. Убита в постели, сказали полицейские, неизвестным преступником. Брейди сообщил им о ее звонке, но стражам порядка не удалось обвинить Джереми в убийстве жены, несмотря на его признание, что он находился в момент убийства в спальне и якобы лежал без сознания, когда злоумышленник, проникший к ним в дом, душил Ли.
   Прошел год. За это время было проведено тщательное расследование всех обстоятельств гибели Ли Чаннинг Трент, но многие вопросы так и оста­лись без ответов. Она была мертва, грабитель — тоже, а Джереми — свободен как птица. Никому не удалось доказать его вину, хотя кое-что в показаниях Трента явно не сходилось.
   Почему в тот роковой день я не сел в свой пикап и не помчался на поиски Джереми Трента? — в сотый раз спрашивал себя Брейди. Стукни я его пару раз головой об стену, Ли была бы сейчас жива...
   Лоретта Чаннинг вытерла глаза.
   — Моя дорогая девочка... — вздохнула она и, обойдя могилу, приблизилась к памятнику и дотронулась до холодного камня с такой нежностью, словно гладила шелковистые волосы Ли. Брейди не мог вынести этого зрелища: слезы вновь навернулись ему на глаза.
   Постояв немного, мать отошла в сторону.
   — Я подожду в машине, сынок, — сказала она. — Если хочешь, поговори с сестрой.
   Брейди шагнул было за матерью, но вдруг остановился. Взглянув на цветы, он опустился на колени и глубоко вздохнул. На его душу снизошел покой, словно Ли была рядом, и он понял: нужно кое-что сказать — то, что всегда было у него в сердце, но никогда — на устах.
   — Я люблю тебя, Пуговка, — пробормотал он, называя сестру шутливым детским прозвищем, — и не сдамся, не успокоюсь, пока не отправлю твоего убийцу в газовую камеру. Преступление не сойдет ему с рук. — Он вытер глаза и прерывисто вздохнул. — Клянусь тебе! Торжественно клянусь...




Глава первая


Три года спустя.
   Джейн Стюарт нервно сплела пальцы. За последние недели она не раз ловила себя на том, что грызет ногти и кусает губы, чего не делала уже много лет, с детства. Совсем на нее не похоже!
   Даже прекрасный вид из окон большой гостиной, как она ее называла, не успокаивал Джейн. Она глубоко вздохнула и окинула взглядом буйную зелень поля для гольфа, за которым расстилалась необозримая гладь океана. Однако великолепная панорама не тронула ее.
   В прежние времена она приходила домой по вечерам усталая, бросалась на диван и долго смотрела в окно. Иногда выпивала бокал вина, чтобы расслабиться после напряженной работы, но обычно ей хватало общения с природой, действовавшей на нее подобно целебному бальзаму.
   После аварии все изменилось. Несмотря на то что она проводила у окна долгие часы, сидя в инвалидном кресле, и наблюдала, как яркие краски дня постепенно смягчаются и перетекают в нежные, пастельные тона, прежнее умиротворение не приходило. Вместо этого она погружалась в тяжелые раздумья... тревожилась о будущем.
   Джейн оглядела свое тело. Забавно видеть себя не в привычном спортивном костюме. Экономка Мануэла помогла ей облачиться в белые шелковые брюки и пушистый белый свитер из ангорской шерсти — подарок сестры Маргарет к Рождеству. Мануэла уложила ее белокурые волосы в красивую прическу, вдела в уши прелестные брильянтовые серьги с жемчужинками, доставшиеся Джейн от матери. Массивный золотой браслет дополнял элегантный наряд.
   Выйдя из больницы, Джейн поначалу одевалась как раньше, но вскоре поняла, что обычная одежда выглядит нелепо и является насмешкой над ее теперешним состоянием. Мягкие трикотажные комплекты всех цветов радуги, которые она сейчас носила, гораздо удобнее и практичнее. Проснувшись утром, Джейн долго раздумывала, какой выбрать: розовый, сиреневый, или ее настроению больше подойдет бирюзовый или желтый?
   После несчастного случая ее жизнь круто изменилась. Прежде ей приходилось постоянно принимать важные решения. Теперь же ее занимали всякие пустяки: какого цвета костюм надеть, что съесть на обед, какую книжку почитать. Иногда казалось, что жизнь на время замерла и остается лишь ждать, когда ее тело обретет прежнюю силу.
   — Как вы себя чувствуете, доктор? Принести что-нибудь?
   Услышав голос экономки, Джейн обернулась. Мануэла, седая шестидесятилетняя женщина, стояла в дверях, ласково улыбаясь. Джейн вздохнула.
   — Который час, Мануэла?
   Та глянула на часы, повернув циферблат к быстро угасающему дневному свету, льющемуся в широкие окна.
   — Без двадцати шесть.
   — Пожалуй, я успею выпить бокал вина до его прихода. Принеси «шардонне».
   — Si, senorita. — Мануэла одернула мешковатую кофту и направилась на кухню.
   — Только немного! — крикнула Джейн ей вслед. — Полбокала.
   Мануэла ушла, и Джейн снова повернулась к окнам. Она волновалась, словно юная девушка перед первым свиданием. Совсем на нее не похоже!
   Через минуту экономка вернулась. Она задержалась у двери — включить свет — и подала хозяйке бокал. Джейн развернула кресло так, чтобы ее видеть.
   — Спасибо.
   — Не за что, доктор. — Мануэла отошла, сложила руки на груди и окинула девушку оценивающим взглядом.
   Джейн рассеянно повертела бокал в пальцах, отпила глоток и подняла глаза. Мануэла служила у них с тех пор, как родители Джейн построили этот дом в Пеббл-Бич. Когда доктор Уэлдон Стюарт скоропостижно скончался через два года после смерти жены, дом перешел в собственность дочери. Мануэла осталась с ней. За много лет Джейн привыкла к доброй женщине и считала ее скорее другом и компаньонкой, чем служанкой.
   — Заметно, что я волнуюсь? — спросила она. Мануэла улыбнулась.
   — Вы немного бледны, сеньорита, но от вина ваши щечки порозовеют. Не тревожьтесь. Вы прекрасно выглядите. С тех пор как он появился здесь, я еще никогда не видела вас такой красивой.
   — Хотелось бы верить... — Джейн сделала еще один глоток.
   — Зря вы так волнуетесь. Сеньор Трент вами восхищается, и с каждым днем все больше. У него на лице написано. Я-то вижу.
   — Ты просто хочешь меня успокоить.
   — Нет, сеньорита, это чистая правда.
   — Джереми меня жалеет. У него доброе сердце.
   — Да нет, — покачала головой Мануэла, — вы сами себя жалеете. Я уже вам говорила. Ждете, пока жизнь к вам вернется, а навстречу ей не идете. Вы делаете ошибку.
   — Знаю, ты меня не одобряешь. — Джейн отпила из бокала.
   — Неважно, одобряю я вас или нет. Важно, чтобы вы вновь поверили в себя, как верили раньше. Ваш ум остался при вас, и лицо тоже.
   — Но теперь я только наполовину женщина, Мануэла! Я калека!
   — Простите, сеньорита, но вы несете полную чушь. Вы бы сказали такое своему пациенту? Да никогда!
   — Ты говоришь как Марк Крински.
   — Он прав, ваш доктор, я с ним согласна. Еще до того, как он посоветовал вам снова пойти на работу, я сама об этом подумала. Вам было бы полезно опять увидеть детишек, которых вы лечили.
   — Зачем? Чтобы убедиться, что я ни на что не гожусь? Не могу я играть в медицину, Мануэла! Не хочу, чтобы окружающие делали мне скидки. Или я буду выполнять свой долг как следует, или не буду работать вовсе!
   Джейн повысила голос, в ее тоне прозвучали нотки раздражения. Она тут же пожалела о своей резкости, ибо знала: Мануэла искренне желает ей добра.
   — Извини, — буркнула она. — Я не хотела тебя обидеть. — Она потерла переносицу. — В последнее время я сама не своя. Вот и сейчас нервничаю: как все пройдет?
   — Почему, доктор? Сеньор Трент очень добрый. Вы ему нравитесь. — Мануэла вздохнула. — Раньше у вас не было времени на мужчин. Самые лучшие кавалеры в Монтерее увивались вокруг вас. Но вы были слишком заняты и чересчур разборчивы. Прислушайтесь к своему сердцу, сеньорита. Вам нечего бояться. Совсем нечего.
   Под пристальным взглядом Мануэлы Джейн смутилась.
  — Каждый справляется с трудностями по-своему, — заметила она. — Может, я не такая храбрая и сильная, как другие. 
 В глазах экономки мелькнуло неодобрение.
   — Чепуха. Я вам сто раз говорила. Но вы — доктор, а я — простая служанка. Может, сеньор Трент поймет вас лучше, чем я. Надеюсь... — Она указала на бокал. — Хотите еще вина?
   — Нет, спасибо.  Вполне достаточно. Мне и нужно-то было всего несколько глотков. Возьми.
   Мануэла подошла ближе, взяла бокал. Джейн пристыженно взглянула на нее из-под ресниц, как провинившийся ребенок. Поняв, что она нуждается в утешении, экономка ласково потрепала ее по щеке.
   — Ну вот, сеньорита, от вина у вас снова появился румянец, как и положено влюбленной женщине. Теперь улыбнитесь, и все будет в порядке.
   Джейн так и сделала, но улыбка вышла смущенная.
   — Спасибо за заботу, Мануэла. — Она порывисто потянулась к экономке, схватила ее за руку.
   Мануэла взяла девушку за подбородок.
   — Вы его любите? По-настоящему любите?
   — Не знаю... — Джейн опустила глаза.
   — Сеньор Трент ходит к вам два месяца. Это не такой долгий срок.
   — Джереми — хороший человек, чуткий, внимательный. Он мне нравится. Но когда я пытаюсь анализировать свои чувства, интуиция подсказывает, что сейчас я не уверена в себе, вот потому и сомневаюсь во всем.
   — А сеньор Трент? Он уже признался вам в любви?
   — Нет, но я чувствую, что он меня любит, хоть ни на чем и не настаивает, не торопится... Наверно, из уважения к моему состоянию...
   — Сеньор Трент — джентльмен.
   — Да... — Джейн вздохнула.
   — Ну ладно, мне пора на кухню, иначе ужина вы не дождетесь. — Мануэла похлопала Джейн по руке. — Я предупредила сестру, что приду к ней ночевать. Подам ужин, уберусь на кухне и уйду. — Она лукаво улыбнулась и вышла из комнаты.
   Джейн не призналась экономке, почему хочет остаться в доме одна, но догадаться было нетрудно. Конечно, Джереми прямо не говорил, что хочет с ней сблизиться, но частенько держал за руку, целовал в щеку, всячески проявлял свою симпатию. Джейн не сомневалась, что он к ней неравнодушен.
   Джереми сразу понял, что она пытается справиться с обрушившимися на нее несчастьями по-своему. В то время как остальные знакомые советовали ей сосредоточиться на лечении, чтобы поскорее встать на ноги, Джереми считал, что врачевание души важнее медицинских процедур.
   В течение многих лет Джейн занималась исключительно своей профессией, отдавала ей все силы. Ни на что другое времени просто не было. Теперь все иначе. Она получила возможность не спеша оценить и другие дары, которые предлагала жизнь.
   Джейн понимала, что врачи правы, говоря, что ей следует вернуться к работе, но последовать их совету не спешила, хотя и скучала по своим маленьким пациентам. Часы тянулись бесконечно, если рядом не было Джереми. Впервые она могла сосредоточиться на личной жизни. И чем лучше узнавала Джереми, тем больше ценила его общество, осознавала, что прежде упускала нечто очень важное.
   Джереми относился к ней с уважением и состраданием, ни разу не проявил настойчивости, не принуждал к интимной близости, отчего ее влекло к нему еще сильнее. Она была готова вновь почувствовать себя женщиной — любимой и желанной.
   Прошло две недели, прежде чем Джейн набралась храбрости и спросила, не откажется ли он поужинать с ней как-нибудь у нее дома. Джереми взял ее за руку, заглянул в глаза. Потом сказал:
   — Ничто не доставит мне большего удовольствия.
   Конечно, Джейн сомневалась, понял ли он, чего она хотела: побыть с ним наедине, чтобы он обнял ее, может быть, даже овладел ею. Потому так и волновалась.
   Напольные часы у входа пробили шесть раз. Джейн охватило смятение. А вдруг она ошибается, предполагая, что Джереми испытывает к ней физическое влечение? Разве можно его осуждать, если окажется, что ему претит заниматься любовью с калекой?
   Джейн закрыла глаза. Из кухни доносилось пение Мануэлы. Как ни странно, звук ее голоса немного успокоил Джейн. Она перевела дыхание и упрекнула себя за излишнюю нервозность. Господи, ну с чего ей так нервничать?
   Скажи ей кто-нибудь год назад, что она впадет в жуткую панику от одной только мысли о романтическом ужине наедине с мужчиной, она бы весело рассмеялась. У нее хватало иных забот, чтобы придавать значение подобным пустякам. Первые несколько часов после того, как ее сбил пьяный водитель, было неясно, выживет ли она. Когда кризис миновал и ее жизнь оказалась вне опасности, встал вопрос, сможет ли Джейн снова ходить, вернется ли к профессии врача — то есть к той жизни, которую вела раньше.
   Врачи были настроены оптимистично. С каждым днем ее состояние улучшалось, но одно было очевидно: до полного выздоровления далеко, на ноги она встанет не скоро. Процесс восстановления будет долгим и мучительным. Ей еще повезло: следовало благодарить Бога, что она осталась жива. Однако Джейн не могла настроиться на положительный лад: чем дольше длилась болезнь, тем глубже становилась ее депрессия.
   Само провидение послало ей Джереми Трента. Он интуитивно понял, как ей тяжело. Его тихие слова ободрения действовали на нее благотворно, успокаивали и утешали. Он оказался настоящим другом, способным помочь человеку, попавшему в беду, проявлял поистине беспредельное терпение и чуткость.
   Однако Джейн запрещала себе думать об интимных отношениях, пока не поговорила с Марком Крински, хирургом-ортопедом. Тот просто рот разинул от удивления, когда она поинтересовалась, можно ли ей заниматься сексом без ущерба для процесса выздоровления.
   — Сексом? — переспросил он, стараясь скрыть изумление.
   — Мое женское естество не пострадало, Марк. Только спина.
   Придя в себя, он упер руки в бока и взглянул на пациентку с притворной суровостью.
   — Я ломал голову, как заставить тебя выйти из дому и заняться делом, а ты спрашиваешь, можно ли тебе шататься по барам, чтобы кого-нибудь подцепить!
   — Я сама решу, с кем, как и когда, Марк. Скажи только, безопасно ли это и насколько велик риск.
   Врач покраснел еще гуще, чем она.
   — Извини, Джейн, ты застала меня врасплох. Я не хотел тебя обидеть, — откашлявшись, пробормотал он. — Самое лучшее, что ты можешь сделать, — это вновь ощутить полноту жизни: умственно и эмоционально.
   — А физически? Ты же советовал мне заняться физкультурой. Разве секс не является своего рода гимнастикой?
   Крински улыбнулся.
   — Да, но ты и... твой партнер должны руководствоваться здравым смыслом. Никаких крайностей, чрезмерных нагрузок. Если он будет нежен и осторожен, все должно быть в порядке. Представь, что ты на седьмом месяце беременности.
   — Вот спасибо! — Она криво усмехнулась. — Это мне не подходит.
   Марк хмыкнул.
   — Аналогия, возможно, неудачная, но общий смысл тебе ясен.
   — Да, хочешь сказать, что я должна не ошибиться в выборе.
   Разговор с хирургом состоялся две недели назад. И вот наступил решающий момент. Джейн слушала тихий мелодичный голос Мануэлы, доносившийся из кухни, когда прошуршали колеса подъехавшей к дому машины. Джейн вся сжалась и быстро напомнила себе, что Джереми ее любит и у них все получится. Все будет просто замечательно, и неважно, чем закончится сегодняшний вечер.
   Через минуту в дверь постучали. Джейн сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться.
   — Я открою, сеньорита! — крикнула Мануэла.
   Джейн сидела спиной к входу, расположенному напротив большой гостиной, представлявшей собою просторный зал с высоким сводчатым потолком. По обе стороны от массивного камина стояли диваны кремового цвета, в дальнем углу находился рояль, на котором некогда по вечерам играла мать Джейн.
   Кое-где были расставлены стулья, образуя небольшие островки, удобные для общения. Зал предназначался для приема гостей, и, когда родители Джейн были живы, здесь по праздникам собиралось множество людей. Сейчас в камине горел яркий огонь, сужая пространство и придавая комнате уютный, обжитой вид.
   Джейн услышала, как Мануэла открыла дверь и поздоровалась с Джереми.
   — Чем так вкусно пахнет, Мануэла? — спросил он. — Готовите что-то необыкновенное?
   — Si, senor. Как вы догадались?
   Экономка рассмеялась. Джереми умел найти подход к любому человеку, со всеми он держался мило и дружелюбно. К нему проникались симпатией с первого взгляда.
   Но, несмотря на это, было в нем что-то загадочное. В Монтерее он поселился недавно — прошлой осенью. Приехал Джереми из Новой Англии. Джейн познакомилась с ним благодаря своему зятю Питеру. Тот встретился с Джереми на ежегодном вечере выпускников университета Брауна и, когда узнал, что Трент намерен обосноваться в
Монтерее, дал ему адрес свояченицы.
   Сначала Джейн разозлилась на зятя, когда ей позвонил совершенно незнакомый мужчина. Но Джереми говорил так любезно, что она пригласила его на чашку чаю. Через неделю он пришел снова и вскоре стал постоянным гостем.
   Джереми переступил порог, держа в руках роскошный букет красных роз. Какой он красивый мужчина, подумала Джейн, с восхищением глядя на него. Светло-русые волосы аккуратно подстрижены и уложены, одет в темно-синий блейзер и серые брюки, на лице — широкая улыбка. Остановившись футах в десяти, он окинул Джейн восторженным взглядом.
   — Ты потрясающе выглядишь, Джейн! — тихо сказал он.
   — Ну что ты, просто тебе не приходилось видеть меня такой нарядной, вот и все. Было время, когда подобная одежда являлась для меня нормой.
   Джереми приблизился к ее креслу и, опустившись на одно колено, преподнес цветы. Его мягкие карие глаза не отрывались от ее лица.
   — В один прекрасный день, когда ты встанешь с этого кресла и снова будешь носить платья, я смогу приглашать тебя на долгие прогулки.
   Джейн погладила его по щеке и улыбнулась.
   — Какой ты милый... — Настроение у нее поднялось. — Я всегда считала выходцев из Новой Англии надутыми и холодными. Как ты умудрился стать таким романтиком?
   Он взял ее руку и поцеловал кончики пальцев.
   — Все дело в тебе, Джейн. Ты меня вдохновляешь.
   Она рассмеялась, поняв, что он шутит.
   — Осторожнее, смотри не перебери с лестью, не то я перестану тебе верить.
   — Мм... да, вижу, что с тобой надо держать ухо востро.
   Джейн стала серьезной.
   — Знаешь, иногда меня беспокоит, что ты слишком меня балуешь, но, наверно, я сама виновата — веду себя как ребенок.
   Джереми покачал головой.
   — Не говори глупостей.
   — Знаю, я стала эгоисткой, чересчур сосредоточилась на своем несчастье.
   — Джейн, лучше помолчи! Я тебя очень уважаю и просто восхищаюсь тем, как ты справляешься с болезнью.
   — Но почему, Джереми? Откуда такие чувства?
   Он выпрямился.
   — Если хочешь поговорить серьезно, давай сядем у огня.
   — Не возражаю.
   Он подкатил ее поближе к камину, сел рядом в массивное кресло с высокой спинкой и положил ногу на ногу.
   — За последние несколько месяцев мы очень подружились, — начал он. — И чем лучше я тебя узнаю, тем больше уважаю. На твою долю выпало тяжкое испытание, из которого ты вышла с честью, — и неважно, что ты сама думаешь. Скоро ты вновь научишься ходить, тебе понадобится моральная поддержка. Можешь рассчитывать на меня.
   Джейн чувствовала знакомый запах его одеколона, следила за игрой теней на его лице.
   — А что, если мои ноги никогда не обретут прежнюю силу? Что, если я не смогу снова ходить? — прошептала она.
   — Сможешь.
   — А вдруг нет? Останусь на всю жизнь в кресле?
   Он наклонился к ней и взял ее руки в свои.
   — Тогда мы справимся с этим вместе.
   — Мы?
   — Если ты мне позволишь...
   Джереми заглянул ей в глаза, и она прочла в них такую решимость, что у нее потеплело на сердце. Как он может быть так уверен в своих чувствах, если сама она во всем сомневается? Она перевела взгляд на розы.
   — Надо поставить цветы в воду.
   — Давай я займусь этим, — предложил он.
   Джейн протянула ему букет, и он направился на кухню.
   — Попроси Мануэлу взять большую фарфоровую вазу! — крикнула она ему вслед. — Пусть поставит ее на буфет в столовой.
   — Хорошо.
   Проводив его взглядом, Джейн вздохнула. Джереми вновь удалось рассеять ее страхи. Будущее продолжало тревожить ее, но недавнее напряжение отпустило. Казалось, Джереми знает, о чем она думает, что хочет услышать. Уставившись на огонь, Джейн улыбнулась своим мыслям. Может, так оно и есть. Может, он действительно знает.




Глава вторая


   Когда Джереми появился в гостиной, Джейн подняла на него глаза. Он держал в руках бутылку шампанского в ведерке со льдом и два фужера.
   — Мануэла хотела сама нас обслужить, но я вызвался ей помочь, — сказал он. — Замечательная идея, между прочим.
   — Мне кажется, нам есть что отпраздновать, — пояснила Джейн.
   — Сегодня особый день, потому что мы вместе, Джейн.
   Пока он открывал бутылку, она исподлобья смотрела на него, гадая, какой он бывает, когда находится в плохом настроении. Невозможно постоянно быть таким милым и предупредительным...
   Разливая шампанское, Джереми бросил на нее быстрый взгляд.
   — О чем задумалась? — спросил он.
   Она заколебалась.
   — Да так, ни о чем.
   — Брось, Джейн, ты смотрела как-то по-особому, я бы сказал, оценивающе. Ты чем-то расстроена?
   — Господи, ты и мысли читаешь?
   Он поставил бутылку в ведерко и подал Джейн фужер.
   — Когда человек тебе нравится, начинаешь угадывать его мысли.
   — Понятно... — Интересно, мелькнуло у нее в голове, почему ему это удается гораздо лучше, чем мне?
   Джереми уселся в кресло, положил ногу на ногу и поднял фужер.
   — За прекрасный вечер, — произнес он, чокаясь с ней.
   Они выпили.
   — Итак, — продолжал он, — признайся, у меня есть основания для волнений? Какие мысли бродят в твоей прекрасной головке?
   — Нет, Джереми, не волнуйся. — Она подалась вперед, коснулась его руки. — Я подумала, какой ты хороший.
   — Значит, мне не о чем беспокоиться? — рассмеялся он.
   Джейн пристально посмотрела на него.
   — Ты всегда был таким?
   Его брови приподнялись.
   — Это плохо?
   — Разумеется, нет. Просто я пытаюсь понять, почему ты так добр ко мне...
    — Объяснение очень простое. — Он помолчал и глубоко вздохнул. — Я тебя люблю, Джейн.
   У нее замерло сердце.
   — Влюбился с первого взгляда. Звучит банально, но это чистая правда. — Он тепло улыбнулся. — Если я тебя удивил, то только потому, что ничего не могу с собой поделать.
   Ее глаза внезапно наполнились слезами.
   — Как ты хорошо сказал... — Она закусила губу, чтобы не расплакаться.
   Джереми потянулся к ней и коснулся губами ее рта. Поцелуй был таким нежным, что, когда он прервался, по ее щекам заструились слезы.
   — Надеюсь, это слезы радости? — шепнул он.
   Джейн кивнула и ладонью вытерла щеки, чуть не выронив фужер.
  — Да.
   Его лицо засветилось.
   — Я счастлив, как никогда!
   — Я тоже, — всхлипнула она.
   Он снова поднял свой фужер.
   — Пью за самую замечательную женщину из всех, кого я встречал.
   Они чокнулись, Джейн отпила большой глоток. Ее радость омрачалась странным ощущением неуверенности.
   — Хотелось бы и чувствовать себя замечательной, — пробормотала она, надеясь, что он ее поймет. — Честно говоря, я не в своей тарелке. Никак не могу прийти в себя после аварии.
   Джереми похлопал ее по руке.
   — Так и должно быть. Видит Бог, у меня есть недостатки, но я люблю тебя, а значит, у меня по крайней мере безупречный вкус. — Он лукаво улыбнулся. — Между прочим, это мое главное достоинство.
   Их взгляды встретились.
   — Все твои достоинства на виду, — сказала Джейн. — Расскажи лучше о недостатках. Хочу знать все: и плохое и хорошее.
   Джереми поднял брови, изображая тревогу.
   — Не боишься испортить вечер?
   — Хочу услышать твои сокровенные тайны. — Она сделала паузу. — Если, конечно, не возражаешь.
   Джереми перевел взгляд на окна, за которыми сгущалась темнота, прорезаемая кое-где огоньками соседних домов.
   — Вообще-то я давно собираюсь тебе рассказать... — произнес он с неожиданной торжественностью. — У меня есть кое-какое прошлое.
   Он сказал это таким тоном, что у нее екнуло сердце.
   — Что значит «кое-какое»?
   — До недавнего времени я был женат, Джейн. Развод состоялся четыре месяца назад, незадолго до того, как я переехал в Калифорнию.
   Джейн была потрясена.
   — А почему ты мне раньше не сказал?
   — Потому, что сложилась довольно сложная ситуация. На первый взгляд она кажется просто ужасной, и я хотел, чтобы ты сначала получше меня узнала, чтобы иметь возможность судить обо мне по справедливости.
   Джейн поежилась.
   — Почему я вся дрожу?
   — Наверно, потому, что боишься.
   — А мне следует бояться?
   — Только если ты мне не доверяешь.
   — Объяснись, Джереми, пожалуйста.
   — Три года назад я совершил большую ошибку, — начал он, — женился на женщине, которую почти совсем не знал и не понимал, что у нее серьезные проблемы. Она на несколько лет старше меня, имеет взрослых детей. С самого начала они меня невзлюбили, что вполне естественно. — Он замолчал, чтобы перевести дыхание. — Виктория пристрастилась к транквилизаторам. Кроме того, она пила. Мне следовало это выяснить, прежде чем принимать решение,  но она так искусно скрывала свой порок, что я ничего не заметил. Моя бывшая жена производила впечатление очень уравновешенного человека, но на самом деле жила на грани нервного срыва. Потеряв годом раньше жену, я сам не отличался эмоциональной устойчивостью. Я действовал под влиянием минуты, поступил опрометчиво, сделав ей предложение.
   — Это не преступление, — заметила Джейн. — Мы все порой совершаем ошибки, неверно судим об окружающих.
   — Боюсь, худшее еще впереди. — Он посмотрел ей прямо в глаза.
   Джейн с трудом сглотнула и замерла в ожидании.
   — Через год после свадьбы Виктория напилась до бесчувствия и вдобавок приняла слишком много барбитуратов. Она впала в кому и с тех пор находится в бессознательном состоянии.
   — Ах, Джереми, мне так жаль...
   Он уставился на свой фужер.
   — Ее дети сочли, что во всем виноват я, хотя как я мог контролировать ее действия?.. И вот теперь я постоянно спрашиваю себя, не предал ли я Викторию, сам того не желая, все ли сделал, чтобы предотвратить трагедию?
   — По-моему, твой грех в том, что ты поторопился, неправильно оценил ситуацию, — возразила Джейн. — Однако, учитывая обстоятельства, тебя невозможно упрекнуть за то, что ты пожелал расторгнуть брак: похоже, вы с самого начала не испытывали друг к другу глубоких чувств.
   — Верно. Но как бы то ни было, она стала моей женой. Я не хотел оставлять Викторию в таком состоянии, но ее дети настояли на своем. Они подали в суд прошение о непризнании брака действительным, обвинив меня в корыстных намерениях и прочих грехах. Можешь себе представить, что мне пришлось пережить?! — Он снова перевел взгляд на окна и глотнул шампанского.
   — Ужасно... Но что заставило их пойти на такое? Ревность?
   — Нет, обыкновенная жадность, и больше ничего. Видишь ли, Виктория была очень богата. Я тоже кое-что имел, но по сравнению с ней казался бедняком. Меня ее деньги не интересовали, в отличие от ее детей. Вот из-за чего разгорелся спор.
   — И что было дальше?
   — Поняв, чего они добиваются, я решил забыть о гордости и — это было труднее всего — оставить жену. Я дал согласие на развод и подписал документ, по которому большая часть состояния переходила в их собственность. Единственное, что меня утешает: Виктория никогда ни о чем не узнает.
   Джейн невольно содрогнулась. Она ласково погладила Джереми по руке.
   — У тебя нет причин чувствовать себя виноватым. Если на то пошло, ты поступил благородно.
   Он покачал головой.
   — Рад, что ты так говоришь, но мне до сих пор тяжело. Меня угнетает осознание того, что я мог бы спасти жену, прояви чуть больше внимания и, возможно, меньше эгоизма.
   — Глупости! Ты же не извлек из того, что случилось, никакой выгоды. Наоборот — много страдал.
   — Но мне некого винить, кроме себя.
   Джейн прижала его руку к своей щеке.
   — Знаешь, я чувствовала, что тебя что-то тревожит, несмотря на твое внешнее спокойствие. В каком-то смысле я не слишком удивлена.
   — Ты догадливее, чем я предполагал.
   — Как ты сам сказал, когда любишь, становишься более проницательным. — Она улыбнулась.
   — Значит, ты во мне не разочаровалась?
   — Наоборот: еще больше зауважала.
   — Теперь ты понимаешь, почему я не торопил ход событий? — вздохнул Джереми. — Я говорю о наших отношениях. Я ни на чем не настаивал, хотел быть совершенно уверен, прежде... прежде чем идти дальше. — Он грустно улыбнулся. — Сначала хотел убедиться, что ты достаточно окрепла эмоционально, чтобы ответить на мои чувства.
   — И что ты решил?
   Он усмехнулся.
   — Что ты на редкость сильный человек, Джейн. Мне надо у тебя учиться.
   — Ты ошибаешься, но спасибо за такую оценку. — Она допила шампанское.
   Джереми вынул бутылку из ведерка и наполнил бокалы. Потом подбросил дров в камин. Джейн смотрела, как разгорается пламя, слушала потрескивание охваченных огнем поленьев. Затем взглянула на Джереми, который не сводил с нее глаз.
   — Хочу тебе кое в чем признаться, — заговорила она серьезным тоном. — У меня появились желания, которых не было раньше. Не знаю, как и сказать...
   — О чем ты, Джейн?
   Она снова посмотрела на огонь.
   — Понимаешь, мне нужно, чтобы ты относился ко мне как к женщине, а не как к беспомощному инвалиду, которому полагается всячески угождать.
   На лице Джереми появилось озадаченное выражение.
   — Не уверен, что понимаю...
   Она закусила губу, не отваживаясь взглянуть на него. В камине что-то треснуло, взметнулся и погас яркий столбик искр.
   — Я хочу быть с тобой совсем близко... — прошептала она, бросив на него быстрый взгляд, чтобы определить его реакцию на свое признание.
   Его глаза блеснули в полумраке. Он наклонился и поцеловал ее более страстным поцелуем, чем прежде.
   — Я люблю тебя, Джейн, — шепнул он.
   Она предположила, что это означает «да», но уверенности не испытывала. Собравшись с духом, она посмотрела ему в глаза. Он коснулся ее лица.
   — А тебе можно? — тихо спросил он.
   — Мой врач считает, что можно, если соблюдать осторожность. Тебе следует быть со мной нежным. Но я не хочу, чтобы ты сближался со мной из жалости. То есть если тебе неприятно... — Она совсем смутилась.
   — Не говори глупостей. — Он снова ее поцеловал.
   — Мануэла будет ночевать у сестры.
   Губы Джереми дрогнули в усмешке.
   — Ты настоящая соблазнительница.
   — Ты мне нравишься, Джереми. Очень...
   Он взял ее руки в свои и посмотрел ей в глаза долгим взглядом. Потом забрал у нее фужер и поставил на столик у кресла. Помолчав, откашлялся и торжественно сказал:
   — Я хотел немного подождать, цо думаю, сейчас самое время. — Он достал из кармана бархатную коробочку. — Наверно, рановато и, может быть, не совсем честно с моей стороны затрагивать эту тему, когда у тебя столько проблем, но хочу, чтобы ты знала о моих намерениях. — Он открыл коробочку. Внутри лежало кольцо с крупным брильянтом.          
   — Выходи за меня замуж, — произнес он охрипшим от волнения голосом.
   У Джейн перехватило дыхание. Потрясенная неожиданным предложением, она молча смотрела на него, словно не веря своим ушам.
   Глядя в ее широко раскрытые глаза, Джереми добавил:
   — Не торопись с ответом. Подумай, разберись в своих чувствах.
   Джейн растерянно покачала головой.
   — Джереми, я... у меня нет слов.
   — Знаю, ты удивлена, ибо я слишком хорошо скрывал свои чувства, но я просто не мог больше ждать. — Он надел ей кольцо на палец. — Не снимай его хотя бы сегодня. Если не захочешь оставить его у себя, я пойму.
Джейн опять покачала головой.
   — Не знаю, что и сказать. Конечно, я понимала, что ты ко мне хорошо относишься, но...
   Джереми с улыбкой пожал плечами.
   — Видишь, я могу быть непредсказуемым. Надеюсь, кольцо тебе понравилось?
   Она залюбовалась сверкающим брильянтом.
   — Оно потрясающее!
   — Значит, ты не сердишься?
   — Ну конечно, нет! — Джейн поколебалась. — Просто мне трудно поверить...
   — У тебя будет возможность убедиться, что я полон сюрпризов! — Он поднес к глазам ее руку.
   Джейн не решилась сказать ему, что его предложение застало ее врасплох. У нее и мысли не возникало о замужестве. То есть она понимала, что когда-нибудь вступит в брак, но подобная перспектива представлялась ей достаточно отдаленной. Сейчас ей совсем не хотелось усложнять свою жизнь, следовало решать более насущные проблемы. Однако кое-чему она порадовалась: больше не нужно гадать, каковы намерения Джереми, — он открыл ей свою душу.
   Прохладный воздух, проникающий в раскрытое окно, приятно холодил обнаженное тело. Не менее приятно было и нежное прикосновение женских пальцев. От удовольствия Брейди готов был замурлыкать. Когда рука Лорелин добралась до его живота, он усмехнулся.
   — Неужели ты хочешь еще, дорогая? — хрипловато спросил он.
   Она положила руку ему на грудь, коснулась губами кожи.
   — Брейди, милый, я всегда хочу еще, когда нахожусь с тобой. И потом, я проехала сегодня сто миль не для того, чтобы наспех утолить жажду.
   — Вот как ты это называешь. А я-то думал, что был на высоте.
   — Даже слишком, — ответила она. — Никак в себя не приду.
   Глядя в окно на темное ночное небо, он прижал голову Лорелин к груди, взъерошил черные кудряшки. Она закинула на него ногу.
   С кровати Брейди видел Млечный Путь — мириады звезд — и тонкий серп луны. Кристально чистый воздух был одним из преимуществ плато Эдуарде, так же как и его необозримые просторы. Повсюду, насколько хватал глаз, простирались известняковые холмы, прорезанные отвесными каньонами и поросшие можжевельником, соснами и дубами. В низинах, у воды, можно было увидеть даже заросли орешника.
   Брейди принадлежало две тысячи акров земли, расположенных в основном на неплодородных обрывах. Ее коммерческая стоимость была невелика. Часть территории арендовал сосед, разводивший скот. Имеющаяся на другой части нефтяная скважина приносила небольшой доход, которого хватало только на то, чтобы уплатить страховку и налоги на собственность, причем еще кое-что оставалось: как раз на поездку на пару дней в Хьюстон или Новый Орлеан. Однако материальная сторона в данном случае мало волновала Брейди. Он не продавал эту землю из-за ее красоты. Из-за оленей, спускающихся по утрам с гор. Из-за иссушающих летних ветров и суровых зимних бурь.
   Ранчо было его убежищем, где он мог побыть в одиночестве, отдохнуть от общения, почитать у камина. Он любил книги и собрал обширную библиотеку — более трех тысяч томов — по всем отраслям знаний, но особенно увлекался антропологией, историей и биографиями замечательных людей.
   Лорелин прилагала отчаянные усилия, чтобы снова возбудить его. Она обвела языком его сосок, отчего по его утомленному страстью телу пробежала дрожь. Лорелин принадлежала к тому редкому типу женщин, которые не скрывают свою сексуальность и открыто выражают ее, не теряя при этом достоинства. Если ее обуревало желание, она всегда добивалась своего. Брейди по опыту знал, как трудно ей отказать.
   Несколько лет назад Лорелин вышла замуж за его лучшего друга Джерри Брансона, однако брак не удался. Разведясь с неверным мужем, не про- пускавшим ни одной юбки, она переключилась на Брейди.
   — Не знаю, почему я вышла за Джерри, а не за тебя, — сказала однажды Лорелин. — В отличие от него ты — настоящий мужчина.
   С присущей ему прямотой Брейди ответил:
   — Наверно, потому, что он сделал тебе предложение, а я нет.
   Его слова пришлись Лорелин не по вкусу, но она слишком хорошо знала Брейди: он не станет говорить женщине, что любит, если это не так. Он вполне способен обольстить понравившуюся ему девушку, прибегнув к извечным мужским уловкам, но лгать и изворачиваться не будет.
   В последнее время Брейди изо всех сил старался дать понять Лорелин, что их ничто не связывает, кроме секса. Легкая интрижка — это одно, а серьезные отношения — совсем другое. Он полагал, что будет в безопасности на своем ранчо, учитывая расстояние до Сан-Антонио. Однако Лорелин не составило труда разыскать Брейди. Вчера она примчалась к нему под вечер на своей машине и предстала во всей красе: в узкой короткой юбке и итальянских сапожках до колен, — сгорая от желания.
   Брейди вздохнул: ну почему женщины не понимают, что у мужчин могут быть и другие проблемы?
   — В чем дело, дорогой? — встревожилась Лорелин. — Я тебе надоела?
   — Нет, милая, я жду звонка, вот и все.
   — В такое время? Уже начало одиннадцатого.
   — Мне должны позвонить из Калифорнии.
  Она подняла голову и всмотрелась в его лицо.
  — А кто у тебя в Калифорнии? Женщина?
   — Нет, детектив, если тебе интересно. Он из Остина, выполняет мое поручение.
   — А-а, понятно. — Лорелин снова положила голову ему на плечо. — Это связано с Ли, да?
   Брейди глубоко вздохнул.
   —Да.
   — Ты все еще одержим мыслью, что ее убили?
   — Я одержим тем, что убивший ее подонок до сих пор на свободе, если ты это имеешь в виду...
   — Не хочу вмешиваться в твои дела, Брейди, но ты просто зациклился на этой идее. Даже Джерри считал, что она разъедает тебя, как рак.
   — Лорелин, Джереми Трент — настоящий хищник, он чрезвычайно опасен. Он уже пытался убить свою вторую жену в Коннектикуте, а теперь охотится за третьей — в Калифорнии. Я пожертвовал частью денег, вырученных от аренды, и нанял частного детектива. Хочу выяснить, что затевает этот сукин сын.
   — Зачем?
   — Чтобы избавить неизвестную мне семью от горя, которое пришлось пережить нам с мамой и родственникам его второй жены. Если заодно мне удастся испортить ему жизнь, тем лучше.
   — Ты волен распоряжаться и своими деньгами, и своей жизнью, — пожала плечами Лорелин. — Но мне больно видеть, какой вред ты причиняешь себе. Ты делаешься сам не свой, когда говоришь о Ли и Джереми Тренте.
   — Мне жаль, что ты так расстраиваешься, но каждый должен делать то, что должен.
   Брейди начал поглаживать ее нежную кожу, стараясь отвлечься от мрачных мыслей. Вряд ли он дождется сегодня звонка. Лорелин права: он весь во власти навязчивой идеи, не дающей ему покоя. Либо он освободится от этого наваждения, либо оно убьет его. Третьего не дано.
   — Жаль, что ты так настроен, Брейди: ты губишь себя. Мне было бы все равно, не будь ты так хорош в постели, — грустно улыбнулась Лорелин. Брейди рассмеялся. — Не вижу ничего смешного, — возразила она, игриво толкнув его в бок.
   — А я разве смеюсь? — Он напустил на себя серьезный вид.
   Лорелин приподнялась, оперлась на локоть и заглянула ему в глаза.
   — Ладно, не мое это дело. Я ненавижу мужчин, Брейди. Богом клянусь, ненавижу! Всех! — Она набрала в грудь воздуха и медленно выдохнула: — Не хотела тебе говорить до утра, но я решила уехать из Сан-Антонио.
   Вся его веселость мгновенно исчезла.
   — Куда?
   — Не знаю... в Хьюстон, Новый Орлеан, куда-нибудь. Хочу начать новую жизнь.
   Внутри у Брейди что-то сжалось. Он ощутил укол  совести.  К  чувству вины примешивалась смутная печаль.
   — Я понимаю...
   — Нет, не понимаешь, но это неважно.
   — Надеюсь, я тебя не слишком разочаровал, Лорелин?
   — Конечно, разочаровал, бесчувственный ты чурбан, но я тебя не упрекаю. Ты никогда мне не лгал, ничего не обещал. В отличие от Джерри.
   Брейди похлопал ее по ноге.
   — Не позволяй таким, как я и Джерри, портить тебе жизнь, Лорелин. Поверь, где-то есть хороший парень, который заслуживает твоей любви.
   Вместо ответа она тихо заплакала. Брейди привлек ее к себе и ласково погладил по голове. Если бы он мог полюбить ее! Но ни одна женщина не вызывала в нем подобных чувств. Исключение составляли лишь мать и Ли, однако к ним он испытывал нечто другое.
   Отец однажды сказал ему, что он либо любил всех женщин, с которыми сводила его судьба, либо не любил никого. Теперь Брейди понял, что имел в виду старик. Но радости это не принесло.
   Телефон, стоящий на столике у кровати, вдруг зазвонил. Брейди вздрогнул.
   — Это мне. Извини, дорогая. — Он высвободился из объятий Лорелин, схватил трубку.
   — Коулман.
   — Мистер Коулман, говорит Уоррен Накхолс. Простите за поздний звонок.
   — Все в порядке, Уоррен. Что у вас?
   — Мне понадобилось довольно много времени, но я все-таки нашел нашего клиента — в Монтерее, это на побережье, недалеко от Фриско. Он поселился там и уже начал охоту.
   — То есть у него есть на примете очередная жертва?
   — Да, сэр. Похоже, у них серьезные отношения.
   Брейди с отвращением покачал головой.
   — Н-да, похоже, таланты Джей Ти совершенствуются с практикой. Что она из себя представляет, Уоррен?
   — Из богатой семьи, как можно догадаться. У нее миллионы. По профессии врач. Зовут Джейн Стюарт.
   — Странно... Образованная женщина, делающая карьеру, должна быть умнее. Она старая? Вдова?
   — Нет, сэр. Ей тридцать с небольшим. Замужем не была. Хороша собой. Я видел ее фотографию в справочнике больницы. Классом повыше, чем леди из Коннектикута.
   — И  как ему удается  их одурачивать, Уоррен? — поморщился Брейди.
   — Скользкий тип. Господи, знай я его секрет, не тратил бы попусту время, играя в детектива!
   — Не знаю, чему я так удивляюсь. Я же помню, как Ли на него смотрела. Она была далеко не глупа, но не смогла раскусить Трента. Думаю, он умеет найти слабинку и воспользоваться ею.
   — Нетрудно догадаться, в чем слабинка Джейн Стюарт, мистер Коулман. Она прикована к инвалидному креслу, можете себе представить?
   — О Господи! Она инвалид?
   — Подробности мне неизвестны, но из дома она не выходит. Медициной сейчас не занимается, это точно. Поэтому я и не мог повидаться с ней.
   Брейди потер подбородок.
   — Продолжайте копать, Уоррен. Выясните все, что можно, не вызывая подозрений. Видимо, мне уже пора прыгать в самолет и лететь в Монтерей — разбираться.
   — На вашем месте я бы не медлил, — согласился детектив. — Трент женился на богатой наследнице в Коннектикуте спустя три месяца после знакомства. Насколько я могу судить, новый роман длится примерно столько же. Можно не сомневаться, он настроен серьезно. Уже и кольцо купил.
   — Как вы об этом узнали?
   — Ходил за ним по пятам дня три-четыре — хотел выяснить, как Трент живет. Вчера по пути к мисс Стюарт он заехал в ювелирный магазин.
   — Замечательно!
   — И еще одно: он ушел от нее сегодня утром.
   — Отлично. Занимается любовью с калекой?
   — Чего не знаю, того не знаю.
   — Ладно, Уоррен. Интимные подробности меня не интересуют.
   — Насколько мне известно, мистер Коулман, днем наш клиент провел пару часов с проституткой.
   — А-а, значит, ему ничего не обломилось.
   — Или он любит разнообразие.
   Брейди вздохнул.
   — Тут я ему не судья.
   — Но у него точно есть одна дурная привычка: превращать своих жен в трупы, — добавил Уоррен Накхолс.
   — Да, чрезвычайно дурная. Вот от нее-то я и хочу его отучить.




Глава третья


   В Сан-Франциско Брейди прибыл под вечер. Самолет приземлился точно по расписанию, хотя погода выдалась неважная — день был серый и пасмурный, небо затянуто тяжелыми тучами. Глядя в иллюминатор при посадке, Брейди не видел ничего, кроме облаков: ни огней, ни мостов, ни живописных видов, обычно изображаемых на открытках. В конторе по прокату машин он спросил у хорошенькой китаянки, похожей на куколку, как добраться до Монтерея, и та ответила, что сейчас шоссе через Сан-Хосе забито транспортом и он наверняка попадет в автомобильную пробку.
   — Что же делать ковбою, который терпеть не может час пик? — лукаво усмехнулся Брейди.
   — Советую задержаться в аэропорту и выехать попозже, — сказала девушка. —  Перекусите пока.
   — Не подскажете, где именно?
   Та назвала ресторан, куда ходит обедать сама.
   — У вас скоро перерыв?
   Китаянка улыбнулась.
   — Муж не разрешает мне обедать с незнакомыми мужчинами.
   Брейди глянул на ее руки. Обручального кольца не было.
   — И правильно делает. А он знает, что, выйдя из дому, вы снимаете кольцо?
   — У меня аллергия на металл. Не могу носить украшения.
   Брейди прищурился.
   — Ах, мечта каждого мужчины.
   — Приятного аппетита, мистер Коулман. — Китаянка протянула ему документы на машину, обворожительно улыбнувшись.
   Брейди подмигнул ей и отправился искать ресторан. Подкрепившись бифштексом, он забрал чемодан из автоматической ячейки камеры хранения и вернулся в контору за машиной. Девушки уже не было, ее место занял молодой китаец. Он показал Брейди по карте, как доехать до Монтерея.
   Выбравшись на скоростное шоссе, Коулман покатил на юг. Ему предстояло проделать семьдесят пять миль — немногим меньше, чем расстояние от Сан-Антонио до Остина. До Сан-Хосе пришлось тащиться еле-еле, хотя час пик уже заканчивался. Время от времени принимался накрапывать дождик, приходилось включать «дворники». Из-за темноты Брейди не мог толком разглядеть окрестности, но, насколько он мог судить, северная Калифорния ничем особенным не отличалась от южной, которую он знал неплохо.
   Как и всегда, надолго оставаясь в одиночестве — будь то за рулем пикапа или в седле лошади при объезде ранчо, — Брейди начал думать о Джереми. Стоило ему представить самодовольную физиономию этого подлеца — и к голове приливала кровь, горло перехватывало так, что становилось трудно дышать.
   Брейди понимал, что нельзя постоянно вспоминать о своем заклятом враге, но ничего не мог с собой поделать. Чтобы избавиться от навязчивых мыслей, он шел на разные ухищрения, старался себя обмануть. Хорошо помогало общество женщины. Если же никого рядом не оказывалось, он мысленно возвращался в прошлое, в те дни, когда Ли была жива. На сей раз он сосредоточился на воспоминаниях о Калифорнии. Пять лет назад он летал туда, чтобы договориться об аренде нефтяной скважины с Харли Орманом, уроженцем Техаса, жившим тогда в Ньюпорт-Бич. Брейди колесил по дорогам Лос-Анджелеса, разглядывая пальмы и молоденьких девушек, разъезжавших на спортивных автомобилях. Однажды он смотался в Малибу — посетить музей Пола Гетти: греческое и римское искусство всегда его привлекало. Но самое интересное   произошло   после   окончания переговоров.
   Харли подцепил пару красоток, и они вчетвером отправились в Лас-Вегас спустить пар и хорошенько повеселиться. Брейди выиграл в карты пять тысяч, половину он отдал Тэмми — так, кажется, звали его случайную подружку, — однако и оставшейся части хватило на то, чтобы возместить расходы на поездку.
   Предполагалось, что северная Калифорния значительно отличается от южной, но в темноте и под дождем Брейди не мог составить собственное мнение. У городка под названием Морган-Хилл он свернул с шоссе и зашел в «Макдоналдс» — выпить кофе. Сидя у залитого дождем окна, он смотрел, как мексиканская семья из шести человек с аппетитом поглощает гамбургеры и молочные коктейли. Это зрелище навело его на мысль о детях, которые могли бы родиться у Ли, выйди она замуж за Томми Бредшоу или одного из тех парней, что за ней ухаживали. Сейчас он был бы дядей двух или трех веселых девчушек — или озорных мальчишек — и не сидел бы в тысяче миль от дома, переполненный печалью и ненавистью к мерзавцу, убившему его сестру.
   Кто-то, вероятно, сочтет Брейди сумасшедшим. Ну скажите, ради чего он оставил свое уютное ранчо и отправился сражаться с ветряными мельницами? Ради незнакомой женщины, которая, возможно, и не желает вовсе, чтобы ее спасали. В свое время его не послушалась Ли, так с чего он взял, что теперь послушается совершенно незнакомая женщина?..
    Однако в глубине души Брейди Коулман знал, что дело не в красивой докторше, сидящей в инвалидном кресле. Дело в подонке, охотящемся за невинными женщинами, который должен получить по заслугам. И в каком-то смысле — в неудачах самого Брейди, в его неспособности спасти Ли.
   Разве это не стоит продажи нескольких участков? На что еще нужны деньги, если не на то, чтобы снова обрести уважение к себе? Брейди допил кофе, сел в машину и, стиснув зубы, продолжил свой путь. До Монтерея он добрался около половины десятого и остановился у мотеля, рекомендованного ему Уорреном Накхолсом.
   Выйдя из автомобиля, Коулман ощутил наконец близость океана. Он глубоко вздохнул пару раз, надеясь получить хоть какой-либо знак, говорящий о том, что именно здесь закончится его крестовый поход.
   Однако суждено ли оправдаться его ожиданиям? Пока ясно только одно: Калифорния совсем не похожа на Техас, даже запахи тут совсем другие. Нет, черт побери, это далеко не Техас!.. Но здесь будут сведены старые счеты и справедливость наконец восторжествует! Как узнать? Увы, никак. И все же, если повезет, в Монтерее может завершиться погоня за Джереми Трентом, составлявшая смысл жизни Брейди Коулмана. Он ни за что не упустит такую возможность. И готов к решительной битве.

   Джейн сидела за столом в комнате, где обычно завтракала, рассеянно кроша в пальцах поджаренный хлеб и слушая фортепьянную сонату Бетховена. Она поймала себя на том, что то и дело поглядывает на брильянтовое кольцо на пальце. С тех пор как Джереми подарил его, она посмотрела на него, должно быть, тысячу раз.
   Джереми прав: он чересчур поторопился. Но ведь он прибавил, что не ждет ответа, только хочет, чтобы она все обдумала. Мудрая тактика... Ничего другого она и не могла теперь делать. Джереми остался на ночь, но сексом они не занимались, он просто держал ее в объятиях, баюкая, как ребенка. Тоже умно: Джереми заставил ее желать его еще сильнее.
   Однако сознание того, что он ее любит, взбодрило Джейн, хотя о браке она не помышляла. Почему? После того как Джереми уснул, она долго лежала без сна, перебирая в памяти подробности их непродолжительного знакомства.
   Джереми понял ее с самого начала. Он умен и прекрасный собеседник, способный вникнуть в чужие проблемы. Но больше всего ее поразило его непостижимое чутье: он сразу определил причину ее уязвимости и сумел удовлетворить ее эмоциональные потребности.
   Кроме того, Джереми умел играть на женском любопытстве. Покров таинственности лишь добавлял ему обаяния. Другую это, возможно, отпугнуло бы, но Джейн притягивало еще больше. По правде говоря, то, что она никак не могла догадаться, что им движет, интриговало ее до крайности.
   Если у Джереми Трента и имелись какие-то проблемы, он их никогда не обсуждал. Джейн понятия не имела, чем он зарабатывал на жизнь. Кроме мимолетного упоминания о каком-то семейном трасте, он не раскрывал подробностей своего финансового положения. И Джейн не спрашивала, считая, что ее это не касается.
   Насколько она могла судить, интересы Джереми находились скорее в социальной сфере, нежели в экономической. Когда однажды он выразил желание помочь местной больнице, она свела его с Мариан Монтросс, председателем благотворительного комитета. Та познакомила его с влиятельными людьми и чуть позже сообщила, что Трент развил бурную деятельность, хотя сам он упорно об этом молчал, отчего Джейн сочла его не только загадочным, но и на редкость скромным человеком.
   Питер тоже ничего не рассказывал ей о жизни Джереми, но она чувствовала, что социальный статус для него очень важен. Сама Джейн не придавала значения подобным вещам. Может, потому, что принадлежала к высшему обществу? Имя Стюартов открывало перед ней любые двери.
   Ее бабушка, Эльза Стюарт, была настоящей гранд-дамой Монтерея в двадцатые и тридцатые годы. Она обладала обширными связями и обедала с голливудскими знаменитостями и промышленными магнатами.
   Родители Джейн вели более спокойную жизнь, ограничившись дружбой с состоятельными семьями, членами местного элитного клуба. Они уделяли большое внимание благотворительности и пользовались всеобщим уважением. Имя Стюартов до сих пор сохраняло свою значительность, что, с одной стороны, облегчало ей жизнь, а с другой — тяготило. Интересно, какую ценность представляло это имя в глазах Джереми?
   Поскольку он подарил ей кольцо, Джейн не могла не задаваться вопросом, какую бы они составили супружескую пару. Для женщины, делающей карьеру, совсем неплохо обзавестись симпатичным внимательным мужем. Возможно, Джереми Трент как раз подходящая для нее партия.
   Джейн поднесла к губам чашку, отпила глоток. Туман за окнами постепенно рассеивался, кое-где сквозь тучи проглядывало солнце. Из кухни доносился голос Мануэлы, по обыкновению напевавшей себе под нос. Помыв посуду, экономка уй­дет — навестить сестру. Раньше, когда Мануэле требовалось отлучиться на несколько часов, они нанимали сиделку, но теперь Джейн чувствовала себя лучше и вполне могла побыть в одиночестве.
   Джереми сегодня не придет. Он уехал в Сан- Франциско, а оттуда полетит на встречу со своим  адвокатом. Два-три дня его не будет.
   В каком-то смысле Джейн обрадовалась отсрочке. Ей хотелось не спеша обдумать предложение Джереми. Она уже поняла, что не даст быстрого ответа, поэтому намекнула ему, что, возможно, не примет окончательного решения, пока не встанет на ноги. «Хочу быть с тобой на равных», — сказала она Джереми с лукавой улыбкой.
   В дверях появилась Мануэла.
   — Вам что-нибудь нужно, сеньорита? А то я собралась уходить.
   — Нет, Мануэла, все в порядке. Иди, желаю тебе хорошо провести день.
   — Где вы хотите посидеть? Отвезти вас в большую гостиную? Или, может быть, в спальню?
   — Не беспокойся, я сама справлюсь, Мануэла. Правда, все в порядке. Ты свободна.
   — Телефон при вас?
   Джейн посмотрела на пустой крючок на ручке кресла.
   — Нет, я его где-то оставила.
   — Погодите, сейчас принесу.
   Экономка ушла и, вернувшись через минуту, подала Джейн радиотелефон и попрощалась. Немного погодя Джейн услышала, как она выходит через черный ход, потом раздался шум мотора: Мануэла заводила свою машину. В доме стало совсем тихо: фортепьянная соната Бетховена кончилась. Джейн направилась в большую гостиную, раздумывая, хочется ли ей еще музыки или лучше посидеть в тишине.
   Она посмотрела в окно. Туман почти совсем исчез, но поднялся сильный ветер, гнавший с океана рваные облака. Сегодня непредсказуемая погода, такие дни часто бывают в Калифорнии.
   Некоторое время Джейн наблюдала, как волны прибоя разбиваются о прибрежные скалы, но вскоре ей это надоело. Ее охватило смутное беспокойство.
   В эту минуту раздался звонок в дверь. Наверно, Мануэла что-то забыла, решила Джейн, но тут же сообразила, что экономка не станет звонить, у нее есть ключи. Джереми в Коннектикуте. Друзья без предупреждения не заходят, они люди воспитанные.
   В дверь снова позвонили. Джейн решила не обращать внимания. Место здесь тихое, соседи не имеют привычки заглядывать просто так, в Пеббл-Бич это не принято. Кто бы ни пришел, у нее нет настроения принимать незваных гостей.
   Когда послышался третий звонок, ее начало разбирать любопытство. Если какой-то злоумышленник проверяет, есть ли кто-нибудь в доме, разумнее откликнуться. Джейн повернула кресло и подъехала к входу. Прозвучал четвертый звонок. Глазок находился слишком высоко от инвалидного кресла, до него не дотянуться. Видимо, придется подать голос.
   — Кто там? — строго спросила Джейн.
   Секунду-другую ответа не было, потом мужской голос произнес:
   — Меня зовут Брейди Коулман. Хочу поговорить с Джейн Стюарт.
   — Я вас знаю, мистер Коулман?
   — Нет, мэм, но нам стоило бы познакомиться.
   Она нахмурилась.
   — Что вам угодно?
   — Поговорить.
   — Я себя неважно чувствую.
   — Что, мэм?
   Она повысила голос:
   — Боюсь, я не смогу вас принять, мистер Коулман. Не в моих правилах открывать дверь незнакомым людям.
   — Наверно, мне следовало сначала позвонить, — сказал неизвестный, явно не желая сдаваться.
   Он говорил с южным акцентом. Джейн терялась в догадках, кто он такой и что ему нужно, но открывать дверь, чтобы это выяснить, не собиралась.
   — Да, обычно так и делают, — твердо заявила она. — Вы могли бы объяснить по телефону, о чем хотите поговорить.
   — Я бы так и поступил, но есть одна проблема, мисс Стюарт. Я не знаю вашего номера. В справочнике его нет.
   Джейн закатила глаза. Уж не позвонить ли в полицию, чтобы этого нахала забрали в участок? Однако вместо этого она назвала свой номер, рассудив, что самое худшее, что ей грозит, — его звонок.
   — Спасибо, — поблагодарил через дверь мистер Коулман. — Желаю приятно провести день.
   Джейн развернула кресло и уже отъехала от порога, когда зазвонил радиотелефон. Она взяла трубку:
   — Алло?
   — Это Брейди Коулман, мэм, — последовал ответ. — Надеюсь, я вас не потревожил?
   Она удивленно оглянулась на дверь.
   — Разве вы... Я только что говорила с неким мистером Коулманом.
   — Верно, мисс Стюарт.
   — Как же...
   — Сотовый телефон. — Он усмехнулся. — Чудеса современной техники. По-моему, сейчас слышно лучше, чем пару минут назад, когда мы говорили через дверь.
   — Мистер Коулман, чего вы хотите? У меня нет времени на дурацкие розыгрыши. Если вы сборщик пожертвований, я не намерена с вами сейчас беседовать!
   — Я не сборщик пожертвований. Честно говоря, я вчера прилетел из Сан-Антонио с единственной целью — поговорить с вами.
   — О чем?
   — Вам покажется странным, но речь идет о жизни и смерти, мэм. Вашей жизни и смерти.
   Джейн растерянно посмотрела на телефонную трубку, потом на дверь, гадая, с кем имеет дело. Да он ненормальный!
   — Что за глупые шутки! — возмутилась она. — Кто вы такой?
   — Шурин Джереми Трента, — ответил Коулман. — По крайней мере был им до тех пор, пока мою сестру не убили, а он не сбежал после этого в Коннектикут. О нем-то я и приехал поговорить — о Джереми Тренте.
   Сердце у Джейн на секунду остановилось, но она тут же взяла себя в руки и подъехала к входу. Потом отодвинула засов и распахнула дверь.
   Коулман стоял у крыльца, поставив одну ногу на верхнюю ступеньку и прижимая к уху сотовый телефон. Завидев Джейн, он нажал на кнопку, убрал телефон в карман, оглядел девушку и улыбнулся безмятежной улыбкой.
   Брейди Коулман был одет в дубленку, тесно облегающие джинсы, выпущенные сверху на сапоги в стиле «вестерн» из крокодиловой кожи. Для полноты образа типичного южанина не хватало только ковбойской шляпы.
   — Доброе утро, мисс Стюарт, — приветствовал он ее. Улыбка на его по-мужски привлекательном лице стала еще шире. — Спасибо, что согласились принять меня.
   Джейн не испытывала желания расточать светские любезности.
   — Что вы хотели сказать о Джереми и вашей сестре?
   Коулман посерьезнел.
   — Неужели старина Джей Ти умолчал о том, что он вдовец? Скрыл, что его жена была убита при загадочных обстоятельствах прямо в супружеской постели?
   — Я знала, что его первая жена трагически погибла, но...
   — О, это действительно была трагедия. Ее убили.
   Брейди смерил Джейн твердым, немигающим взглядом. От дружелюбия не осталось и следа.
   Она заморгала.
   — Вижу, вы настроены серьезно.
   — Смертельно серьезно, мэм.
   Джейн не знала, что и думать. Чувствовалось, что незнакомец не шутит.
   — Надеюсь, вы не обвиняете Джереми в убийстве?
   — Что он вам рассказал о смерти жены?
   — Вообще-то ничего. Я предполагала, что произошел несчастный случай.
   — Это неправда.
   Джейн тупо смотрела на него. Смысл его слов не укладывался у нее в голове. Бред какой-то! Дурная шутка...
   — Полагаю, вам известно, что вторая жена Джей Ти впала в коматозное состояние после того, как ей дали слишком большую дозу лекарств.
   — Она пристрастилась к транквилизаторам и приняла слишком много таблеток, да вдобавок выпила, — неловко проговорила Джейн. — Джереми мне все рассказал.
   — Все? — недоверчиво переспросил Коулман. — Очень сомневаюсь.
   С одной стороны, его явная ирония раздражала Джейн, а с другой — она ощутила смутную тревогу.
   — Если вы явились обвинять Джереми в преступлении, мистер Коулман, — запинаясь, произнесла Джейн, — тогда вы должны набраться смелости и выложить все ему в лицо.
   — О, Джей Ти известно, что я о нем думаю! Он слышал мое мнение и раньше. Я застенчивостью не страдаю, мисс Стюарт, уверяю вас.
   Джейн сжала дрожащие руки.
   — Да, похоже на то.
   Хотя крыльцо было защищено от ветра, воздух показался Джейн холодным. Поежившись, она начала растирать пальцы.
   — Вижу, что вы замерзли, — сказал Коулман. — Может, впустите меня в дом? Там нам будет удобнее вести беседу.
   — Едва ли нам есть что сказать друг другу, мистер Коулман. Если у вас проблемы с Джереми, они меня не касаются.
   — Не в том дело, мэм. Причина, по которой я здесь, гораздо серьезнее. Хочу предупредить вас о грозящей опасности. Джей Ти изложил вам свою версию происшедшего. Справедливости ради выслушайте и мою.
   — Я знаю все, что мне нужно.
   — Откуда такая уверенность?
   Джейн потерла руки, не столько от холода, сколько от волнения.
   — Разве я похожа на дурочку?
   — Не хочу вас обидеть, мэм, но моя сестра тоже была совсем не глупа, но ваш друг сумел заморочить ей голову. Равно как и женщине в Коннектикуте.
   Джейн ощутила прилив раздражения. Намек на то, что ее обманули, пришелся ей не по вкусу. Однако, судя по выражению лица непрошеного гостя, от него не так-то легко отделаться. Как он посмел выдвинуть против Джереми такие ужасные, возмутительные обвинения? Да кто он такой, в конце концов! Совершенно незнакомый человек. Если кто и преступник, то, скорее, он сам!
   — Спасибо за заботу, мистер Коулман. — Она овладела собой. — Но я не вижу необходимости в дальнейшей дискуссии. Я поговорю с Джереми, когда увижу его. А теперь, если вы извините... — Она начала разворачивать кресло.
   — Джейн, — окликнул ее Брейди, — ради своего же блага уделите мне несколько минут и выслушайте меня! Потом я немедленно уйду.
   — Это ни к чему.
   — Боитесь того, что можете услышать?
   — Разумеется, нет, — отрезала она.
   — Тогда что вы теряете, пригласив меня в дом? Будь я злоумышленником, я бы уже воспользовался случаем.
   — Мне кажется, вы так и, сделали.
   Он невесело усмехнулся.
   — То, что я сказал, — лишь вершина айсберга.
   Джейн вздрогнула. Самое разумное — захлопнуть дверь и покончить с этой странной историей. Однако настойчивость и искренность Брейди Коулмана невольно подкупили ее.
   — Ладно, так и быть, заходите, а то здесь очень холодно, — буркнула она. — Но только на минутку.




Глава четвертая


Джейн  посторонилась, давая  Брейди возможность пройти внутрь.
   — Но предупреждаю: когда я попрошу вас удалиться, мистер Коулман, надеюсь, вы немедленно подчинитесь.
   Тот торжественно кивнул.
   — Мэм, несмотря на техасский акцент и джинсы, я джентльмен, поверьте. Я здесь не ради себя, а ради моей сестры Ли.
   — Хорошо, входите.
   Под ее пристальным взглядом Брейди Коулман переступил порог. Он оказался выше ростом, чем она думала. По меньшей мере шесть футов три дюйма, определила Джейн. Брейди осторожно прикрыл дверь, словно выходил из комнаты, где спал ребенок, и наградил Джейн дружелюбной улыбкой.
   Оглядевшись вокруг, он непринужденно произнес:
   — Хорошо тут у вас, мисс Стюарт. — Брейди явно пытался расположить ее к себе. — Или вас следует называть доктор Стюарт?
    — Вы уже один раз назвали меня Джейн, — ответила она. — К чему теперь церемонии?
   — Когда я серьезен, я иногда бываю фамильярным, — хмыкнул он вместо извинения. — Простите, пожалуйста.
   — Извинения излишни, мистер Коулман.
   — Брейди.
   — Хорошо. Брейди, прошу вас, скажите то, что собирались, и покончим с этим. Я чувствую себя крайне неловко.
   — О, я вас отлично понимаю. Конечно, нелегко, когда к вам в дом приходит незнакомый человек и начинает порочить вашего жениха.
   — Похоже, вам многое известно о нас с Джереми. Откуда такая осведомленность?
   — Я нанял частного детектива, который вот уже несколько лет следит за каждым шагом Джей Ти. Я работаю в нефтяном бизнесе и, когда у меня появляются свободные деньги, использую их для того, чтобы выяснить, что замышляет наш друг. Для меня это нечто вроде навязчивой идеи, Как вы, возможно, догадались.
   — Догадалась.
   Брейди Коулман расстегнул дубленку, под которой оказались шерстяная рубашка и широкий пояс с большой серебряной пряжкой. Он был по-мужски красив: волнистые черные волосы, невероятно голубые глаза, квадратный подбородок — вылитый ковбой с рекламы сигарет «Мальборо».
   — Сколько вам потребуется времени, чтобы изложить суть дела?
   — Зависит от того,  какую версию представить — на пять долларов или на двадцать.
   — Ну, скажем, на пять.
  Он пожал плечами.
   — Пятнадцать-двадцать минут.
   Джейн взглянула на часы, желая показать, что ее время ограниченно.
   — Снимайте дубленку, проходите и садитесь.
    Она повернула кресло и направилась в большую гостиную. Брейди двинулся за ней.
   — Вам помочь?
   — Спасибо, я стараюсь обходиться своими силами.
   Несмотря на отказ, он взялся за ручки кресла и начал толкать его вперед.
   — Извините, но не такой у меня характер, чтобы спокойно смотреть, как женщина борется с трудностями.
   — Вы и впрямь джентльмен, — заметила Джейн, глянув на него через плечо.
   — Обратная сторона мужского шовинизма, полагаю.
   — А вы относите себя к таковым?
   Он остановился посреди комнаты и, обойдя кресло, встал перед Джейн и потер подбородок.
   — Скажи я «нет», вы бы мне не поверили. Скажи я «да» — сочли бы нахалом, который вдобавок этим гордится. Думаю, самое лучшее — предоставить вам самой составить мнение. — Брейди снял дубленку, бросил на ближайший стул и шагнул к окну. — Не возражаете, если я полюбуюсь видом? Это поле для гольфа?
   — Да.
   — А вы играете в гольф? — Он повернулся к ней. — То есть играли раньше, до того, как оказались в этом кресле?
   — Почти нет. Сыграв несколько раз, не становишься настоящим игроком.
   —Я тоже не играю, — обронил Брейди, снова поворачиваясь к окну.
   Его силуэт — широкие плечи, узкая талия, руки на бедрах — четко вырисовывался на фоне окна. Может, ее гость и грубоват, но в физической привлекательности ему не откажешь.
   — Живя в сельской местности, учишься стрелять зайцев и оленей, а не гонять маленький мячик по большой лужайке. — Он обернулся. — Или с моей стороны некорректно упоминать об охоте? Вы, случайно, не из тех, кто ратует за права животных?
   — Активисткой движения я не являюсь, если вам интересно. Но я против убийства животных ради забавы.
   Брейди поморщился.
   — Проснувшись сегодня утром, я напомнил себе, что нахожусь в Калифорнии и должен следить за своей речью. И что же я делаю? Первым делом заговариваю об охоте!..
   — Я не стану впадать в истерику, Брейди, не волнуйтесь.
   Пружинящей походкой он отошел от окна и опустился в кресло.
   — Я никогда не стреляю ради забавы. — Он сплел пальцы и взглянул на нее в упор. — Извините за неделикатный вопрос, Джейн, но ваше заболевание излечимо? Мой человек точно не знает.
   — Ваш человек?
   — Детектив, которого я нанял. Его зовут Уоррен Накхолс.
   Джейн уставилась на Брейди.
   — Вам не кажется, что мне следовало бы обидеться?
   — Серьезно? Но почему?
   — Вы приходите ко мне в дом и заявляете, что следите за мной и моим... моим... — она покосилась на свой палец и повернула кольцо камнем внутрь, — другом.
   Коулман усмехнулся.
   — Я решил, это подарок по случаю помолвки. Разве Джей Ти не преподнес его вам пару дней назад перед отъездом в Сан-Франциско?
   Джейн вспыхнула.
   — Возмутительно! Вы нарушили мое право на частную жизнь, — выпалила она. — Честно говоря, я оскорблена. Крайне оскорблена!
   — Извините, я не хотел вас обидеть.
   — Не хотели? А как тогда назвать то, что вы наняли ищейку, чтобы следить за мной, и почти что обвиняете человека, который мне... небезразличен, в уголовном преступлении! Что, по-вашему, я должна чувствовать?
   — Уфф, погодите минутку! Мой человек следил за Джей Ти, а не за вами. Я пришел, чтобы изложить вам все факты, прежде чем вы выйдете за него замуж. Между прочим, мне пришлось коечем пожертвовать, поэтому, можно сказать, я поступаю так из чистого человеколюбия.
   — А если я не желаю, чтобы меня спасали? — парировала Джейн, все еще кипя от гнева.
   — Вы не глупы, это очевидно, — заметил он. — Тогда в чем дело? Вы упрямы?
   — Послушайте, мистер Коулман, я вижу вас впервые. Вы обвиняете мужчину, которого я уважаю, Бог знает в чем. И еще осмеливаетесь предполагать, что я упряма, раз не принимаю вас с распростертыми объятиями? Может, я и правда упряма, но вы... вы нахал!
   Брейди потер лоб, словно у него вдруг заболела голова.
   — Вы правы, — сказал он. — Я немного переборщил. Просто, стоит мне подумать о Ли и о том, что подобное может случиться еще с кем-то, я становлюсь сам не свой и начинаю лезть напролом. Вы имели все основания обидеться. Мне не следовало так напирать.
   — Ну хоть в чем-то мы пришли к единому мнению, — немного смягчилась Джейн.
   Брейди пожал плечами.
   — Давайте начнем сначала, я постараюсь быть менее агрессивным.
   Джейн невольно улыбнулась.
   — Честно говоря, я не настроена вести долгие беседы. Хочу поскорее с этим покончить.
   Он кивнул, не сводя с нее глаз, в которых мелькнуло нечто, совсем непохожее на любопытство.
   — В чем дело? — поинтересовалась она, чувствуя все большую неловкость. — Почему вы так на меня смотрите?
   — Извините меня за то, что я сейчас скажу, Джейн, но я вдруг заметил, что вы очень красивая женщина. Моя сестра Ли тоже была красавицей. У Джей Ти отменный вкус.
   Она не знала, как на это реагировать: то ли чувствовать себя польщенной, то ли оскорбиться?
   — Уверена, Джереми пришел бы в восторг, узнав, что вы нашли в нем хоть что-то хорошее.
   Его лицо посуровело.
   — Поверьте, я не собирался отвешивать комплименты Джей Ти.
   — Да, полагаю, не собирались...
   Брейди снова окинул ее небрежным, довольно откровенным взглядом. Джейн смущенно опустила глаза.
   — Итак, скажите, вы поправитесь или ваша болезнь неизлечима? — спросил он.
   — Мой врач настроен оптимистично. Хотя доля сомнения остается. Но в любом случае на полное восстановление потребуется длительное время.
   Брейди потер подбородок.
   — Вы познакомились с Джей Ти уже после того, как заболели, верно?
   — Да, а почему вы спрашиваете?
   — Потому, что это соответствует стереотипу.
   — Какому еще стереотипу?
   — У Джей Ти нюх на женщин, имеющих эмоциональные проблемы. Ли отчаянно хотелось влюбиться, когда они встретились. Он отлично понял, что ей требовалось. Его вторая жена была невротичкой.
   Джейн внутренне ощетинилась.
   — Джереми добрый и внимательный человек, мистер Коулман!
   — Брейди.
   — Ну хорошо, Брейди. Вы видите в нем воплощенное зло, и, по-моему, без всяких на то оснований. Может, это у вас проблемы? Вам не приходила в голову подобная мысль?
   — У меня действительно есть проблемы, мэм. Тут вы правы. Я полон ненависти и отвращения, от которых никак не могу избавиться. Никогда не питал к Джереми особой симпатии, но после смерти Ли я его просто возненавидел. Готов признать.
   — Полагаю, у вас и мысли не возникало, что вы можете ошибаться на его счет?
   — Я уверен в своей правоте, Джейн.
   Она с трудом перевела дыхание. Непоколебимая уверенность Брейди действовала ей на нервы. В нем чувствовалась пугающая своей силой страсть. Если он и не психопат, то по крайней мере одержимый.
   — Давайте перейдем к фактам, — предложила она. — Если вам есть что сказать, возможно, я должна вас выслушать.
   — Мой портфель остался в машине, — отозвался он. — Не возражаете, если я за ним схожу? У меня собрано настоящее досье на Джей Ти за три года. Хочу быть абсолютно точным.
   Джейн устало вздохнула.
   — Не возражаю, идите.
   Подмигнув ей, Брейди зашагал к выходу. Джейн посмотрела ему вслед, гадая, что представляет собой его пресловутое «досье». Уж не сумасшедший ли он в самом деле? Однако выслушать его придется. Похоже, Брейди не сомневается, что ее жизни угрожает опасность, и даже предлагает предъявить соответствующие доказательства.
   Ощутив легкий укол совести, она покосилась на кольцо. Всего два дня назад Джереми Трент спал в ее постели. И вот ковбой из Техаса с честными голубыми глазами и нахальной усмешкой заявляет, что Джереми мошенник или даже кое-что похуже. Все вдруг потеряло смысл, в том числе и это кольцо.
   Через минуту Брейди вернулся. Он по-хозяйски пересек гостиную, держа в руках портфель. Внешне Брейди Коулман казался простоватым, но Джейн знала: первое впечатление часто бывает обманчивым. Пожалуй, он совсем не прост — скорее, наоборот: под грубоватой внешностью скрывается сложная внутренняя жизнь. Трудно с уверенностью сказать, каковы истинные мотивы его поведения.
   — Господи, ну и красота тут у вас, — добродушно заметил он. — У вашей семьи много земли?
   — Когда-то мой дед владел обширной территорией на полуострове, — ответила Джейн, — но большую ее часть продали много лет назад. Однако кое-что и осталось. Все, что вы увидели, принадлежит мне.
   — Могу себе представить, сколько стоит земля на берегу океана! — заявил Брейди. — Наверняка баснословно дорого по сравнению с Техасом. Там за акр не выручишь больше нескольких сотен. — Он уселся в кресло, положив портфель на колени.
   — Вы недалеки от истины, — отозвалась она, глядя на портфель.
   — Мне ли не знать! У меня имеется пара тысяч акров неподалеку от каньона Неучес, плато Эдуарде. Вряд ли вы слышали. Это к северо-западу от Сан-Антонио, несколько сотен миль. Местность гористая, полно источников. Население — тысячи полторы.
   — Прелесть какая!..
   — Зря иронизируете, доктор. Но я вас не упрекаю. Уверен, жители Пеббл-Бич считают, что умерли и попали в рай.
   — Простите, я не хотела вас обидеть.
   — Не извиняйтесь. Техасцы — сущие шовинисты. — Он усмехнулся. — Я имею в виду шовинизм в первоначальном смысле — воинствующий ура-патриотизм, — а не в половом.
   — Понимаю, — кивнула она. — От имени французского генерала, участника первой мировой войны...
   — Никола Шовен служил в армии Наполеона, Джейн, — мягко поправил он и, подмигнув, прибавил: — Но что такое сотня лет между друзьями?
   Джейн натянуто улыбнулась.
   — Очевидно, вы не только ездите верхом и клеймите коров.
   — Вообще-то я не развожу скот, просто у меня такой вид.
   — Кто же вы по профессии?
   — Занимаюсь нефтью. Кажется, я уже говорил.
   — Возможно.
   — Точнее, я геолог, разведчик нефтяных месторождений. Большая часть земли, которую я сдаю в аренду, находится в округе Завала. Возможно, вы слышали о компании «Остин Чок»?
   — Нет, не припоминаю.
   — Они выкачивают сотни миллионов баррелей из этой земли.
   — Прибыльное, должно быть, занятие.
   Брейди улыбнулся.
   — Кое для кого — да. К сожалению, я не из их числа. Но, как и большинство из тех, кто ищет нефть, надежды не теряю.
   — Интересная у вас профессия.
   — Тут вы правы. Я много чего повидал на своем веку. В самом начале своей карьеры я вместе с коллегами наткнулся на перспективную скважину. Она выдавала четыреста баррелей нефти в час, и мы решили, что нам сказочно повезло, но через несколько дней скважина иссякла. Наши мечты накрылись медным тазом.
   — Изящное выражение.
    Брейди ухмыльнулся.
   — Извините... Поживешь среди простых работяг — и начинаешь говорить как они. Я хотел сказать, что скважина не оправдала наших надежд, не принесла того дохода, на который мы рассчитывали. Подготовительные работы обошлись мне почти в миллион долларов. — Он пожал плечами. — Разведка нефти — все равно что поиски фонтана вечной молодости: не дает постареть.
   — Я думала, мужчине не дают постареть женщины.
   Брейди хмыкнул.
   — Это вы сказали, Джейн, не я. Я и не собирался. — Подмигнув, он открыл портфель.
    С бьющимся сердцем Джейн следила за тем, как он роется в бумагах.
   — А в какой области медицины вы специализируетесь? — поинтересовался Брейди.
   — Педиатрии.
   — Как же так вышло, что у вас нет пары своих сорванцов? Неужели здешним мужчинам не хватает уверенности или вы из тех, кто и близко их не подпускает?
   Джейн видела, что он ее поддразнивает, но ответила серьезно:
   — Подозреваю, дело скорее во мне, чем в мужчинах, которые встречались на моем пути. Я не из тех, кто коллекционирует предложения руки и сердца. Предпочитаю другие способы самоутверждения.
   Брейди поставил портфель на пол и разгладил на коленях документ, вытащенный из папки.
   — «Государство против Джереми Уэллса Трента», — торжественно провозгласил он. — Приступим к разбирательству?
   — «Государство против Джереми» или «Брейди против Джереми»?
   Он устремил на нее твердый взгляд.
   — Вы правы: когда речь заходит о моей сестре, я теряю способность объективно смотреть на вещи. Однако у меня достаточно доказательств, чтобы заронить сомнение в душу самого беспристрастного человека.
   — Ну и что же это за доказательства?
   Брейди помрачнел и пробежал глазами бумагу.
   — Факт номер один: семейная жизнь Ли и Джей Ти не ладилась. За два дня до убийства сестра позвонила мне, расстроенная странным поведением мужа. Она не хотела сказать, в чем дело. Я подумал, может, он ее бьет? Но сестра отвергла это предположение, попросив меня убедить мужа сходить к психиатру. Следовательно, Ли чувствовала, что Джей Ти требуется помощь врача. Не Бог весть какая улика, но общая картина ясна.
   — Пока я не услышала ничего криминального.
   — Погодите, я только начал. Факт номер два: мою сестру убили в постели. Ее задушили около девяти часов вечера. Были обнаружены следы борьбы. Отчаянной борьбы.
   Джейн непроизвольно поежилась.
   — У Ли под ногтями оказались кусочки кожи Джей Ти, — продолжал Брейди. — На его теле нашли царапины. В полиции имеются соответствующие фотографии.
   Джейн ощутила приступ дурноты.
   — Это правда?
   — Да, все задокументировано.
   — Тогда  почему Джереми  не  арестовали за убийство?
   — Потому, что Джей Ти позаботился о своем алиби. Его версия прозвучала настолько правдоподобно, что прокурор не смог возбудить дело — за неимением бесспорных улик.
   — И что же сказал Джереми?
   — Заявил, что они с Ли заснули после секса... грубого секса. А потом его якобы разбудил проникший в дом грабитель. Между ними завязалась драка, и вор будто бы вырубил Джей Ти. Он клянется, что через какое-то время — он не знает точно, как долго находился без сознания, — очнулся и увидел, что преступник пытается задушить Ли. Тогда Джей Ти схватил револьвер, выстрелил и убил его. Потом кинулся к жене и, обнаружив, что она мертва, вызвал полицию.
   Джейн с трудом проглотила подкативший к горлу комок.
   — Почему вы считаете, что Джереми солгал?
   — Потому, что в таком случае это означало бы, что грабитель — который, кстати, оказался мелким уличным воришкой по имени Спайк Адамсон — убил Ли, пока Джей Ти был без сознания.
  — И что же?
   — Полиция подтвердила, что Адамсон проник в дом через окно — его следы нашли на цветочной клумбе — и что он скончался в спальне Ли от огнестрельного ранения, как и заявил Джей Ти. Однако под ногтями Ли обнаружили частички кожи Джей Ти, а не Адамсона.
   — Но ведь Джереми утверждал, что он и ваша сестра... предавались страсти в несколько грубой форме. Так бывает, не правда ли?
   Брейди ухмыльнулся.
   — Не стану допытываться, что происходит в вашей спальне, мэм, но я хорошо знал свою сестру и ни на минуту не поверил в эту сказку. Если, конечно, под грубым сексом не имелось в виду изнасилование.
   Джейн покачала головой.
   — У меня такое чувство, что вы говорите о другом человеке, а не о моем знакомом. Джереми добрый и внимательный человек. Он не какой-нибудь маньяк-убийца!
   — Джейн, эту историю сочинил он, а не я. Можете справиться в полиции Сан-Антонио.
   Джейн вздрогнула. Что-то здесь не так. Наверняка Брейди все выдумал, исказил факты. Поверить ему означало бы признать, что Джереми шизофреник, а это не соответствует действительности!
   — Есть еще кое-что, — продолжал Коулман. — Коронер установил, что Ли умерла за два часа до гибели Спайка Адамсона. Предположим, ее смерть наступила за полчаса до того, как началась стрельба. Не мог же Спайк душить ее целых тридцать минут, пока Джей Ти был без сознания! Как вы считаете?
   — А что сказал прокурор? — спросила Джейн.
   В ее тоне отчетливо слышалось недоверие.
   — Именно поэтому он и подверг сомнению версию Джей Ти. Однако ему не удалось убедить присяжных в том, что появление в доме Адамсона было простым совпадением. Джей Ти получил безупречное алиби благодаря тому, что потерял сознание. Но прокурор сообщил мне, что мужья, подозреваемые в убийстве жен, частенько прибегают к подобному объяснению — с той разницей, что Джей Ти мог предъявить труп в качестве доказательства своей версии.
   Джейн нервно рассмеялась.
   — Ну вот, видите?! Попытка грабежа действительно имела место. Хозяева дома проснулись, и преступнику пришлось убрать свидетелей. Джереми не солгал. Ваша проблема, Брейди, в том, что вы хотите верить в виновность Джереми. Даже мне это совершенно ясно, а ведь я вас едва знаю!
   — А как вы объясните вывод коронера о времени смерти Ли?
   — Возможно, произошла ошибка. Прокурор же не придал ему особого значения?
   — Дело в том, что он не смог ничего доказать. К вашему сведению, позиция Джей Ти вызвала у него серьезные сомнения. Но улик было явно недостаточно, чтобы предъявить Джей Ти обвинение.
   — Не говоря уже о том, что человек, совершивший убийство, был обнаружен мертвым в спальне Ли!
   — Между прочим, на его теле не нашли ни единой царапины, хотя Ли наверняка отчаянно сопротивлялась! Вы можете поверить в такое?
   Джейн рассердилась по-настоящему.
   — Никто не обвинил Джереми в преступлении, не так ли?
   — Вы бы вышли замуж за человека, зная о нем то, что сейчас услышали?
   — Вам просто хочется, чтобы Джереми оказался убийцей! — парировала она с не меньшей горячностью. — Я тут вообще ни при чем, все дело в вас!
   Лицо Брейди отвердело, глаза гневно сверкнули, в них запылала ненависть. Стиснув зубы, ее гость пытался совладать с обуревавшей его яростью. Впервые Джейн по-настоящему испугалась. Зачем она позволила ему войти?
   Брейди потер подбородок.
   — Думаю, этот мерзавец убил мою сестру, — наконец произнес он, справившись с собой. — Полагаю, он нанял Спайка Адамсона, заплатив ему за то, чтобы тот влез ночью в дом. Не знаю, под каким предлогом: шутка, сексуальное извращение, Бог его знает.
   — Это чистые домыслы.
   — Верно, — подтвердил Брейди. — Будь у меня неопровержимые доказательства, последние три года Джей Ти сидел бы за решеткой. — (При этих словах Джейн побледнела.) — Получается не очень-то приятная картинка, да? — продолжал он. — Какой женщине захочется носить кольцо, подаренное человеком с подобным прошлым: был дважды женат и потерял обеих жен при странных и трагических обстоятельствах? Убийство, передозировка лекарства, кома — все эти ужасы никак не сочетаются с обаятельным образом благородного янки, в жилах которого течет голубая кровь.
   Джейн глубоко вздохнула, чтобы успокоиться.
   — Я понимаю ваши чувства по отношению к сестре и... Джереми. Но отдаете ли вы себе отчет в том, о чем просите? Хотите, чтобы я признала Джереми виновным, в то время когда даже полиция не предъявила ему никаких обвинений? Кому из нас изменяет логика?
   — Этот вопрос я адресую вам, — парировал Брейди.
   Джейн досадливо поморщилась.
   — Если Джереми убил вашу сестру, какую цель он преследовал? Каковы были его мотивы? Или вы утверждаете, что он сумасшедший?
   — Нет, все дело в обыкновенной жадности. Конечно, Джей Ти не вполне нормален, какого-то винтика у него явно не хватает, но вдобавок он еще и охотник за богатым приданым. Моя сестра была очень богата. Ее отец оставил ей крупное состояние, большая часть которого досталась старине Джей Ти. Однажды я спросил Ли, как долго, по ее мнению, продлился бы их брак, отдай она свои деньги на благотворительность? Она промолчала, но мы оба знали ответ, хотя сестра и не хотела в этом сознаться.
   — Даже если Джереми извлек материальную выгоду из смерти вашей сестры, это еще не доказывает, что он ее убил. У него имелись и собственные деньги. Он из хорошей семьи, получил образование в престижных учебных заведениях.
   — Вам это точно известно или вы говорите с его слов?
   — Джереми не любит хвастаться, но его благородное происхождение очевидно.
   — О, Джей Ти — первоклассный актер! Однако не забывайте: не все то золото, что блестит.
   — Полагаю, вы намекаете, что он не тот, за кого себя выдает? Денег не имеет, дипломы купил, да?
   — Не имею привычки критиковать человека за его происхождение. Я и сам не претендую на принадлежность к высшему обществу. В нашей семье водились даже карточные шулера. Но, на мой взгляд, имеется существенная разница между тем, кто ты есть, и тем, кем хочешь казаться.
   — Вы явно намереваетесь бросить тень на родителей Джереми.
   — Джейн, вы и сами бы все поняли, если бы дали себе труд покопаться в его прошлом. Большая часть того, чем он владеет, досталась ему от жен. Он из небогатой семьи. Все его претензии — ложь и обман.
   — Деньги и добродетель — не одно и то же, Брейди.
   — Честным беднякам, вроде меня, незачем лгать.
   — Вы уверены, что Джереми убедил меня в том, что богат, — сказала Джейн, — но это не так. Я самостоятельно пришла к определенным выводам.
   — А вы не допускаете мысли, что он вас мастерски к этому подвел?
   Джейн покачала головой.
   — Послушайте, мы можем препираться так целый день. Смотрим на одного и того же человека, а видим двух разных людей.
   — Извините меня, Джейн, но в вас говорит гордость.
   — А в вас — ненависть.
   Брейди хмыкнул.
   — Вы умны. Удивляюсь, что Джей Ти с такой легкостью обвел вас вокруг пальца. Будь вы хотя бы вполовину так подозрительны по отношению к нему, как сейчас ко мне, вы бы уже давно указали ему на дверь.
   Она посмотрела на часы.
   — Кстати, вы отняли у меня вдвое больше времени, чем я согласилась вам уделить.
   Брейди усмехнулся.
   — Даже техасцы стараются не злоупотреблять гостеприимством. Я не заставлю вас просить дважды. — Он начал складывать бумаги в портфель.
   Странное чувство охватило Джейн. Битый час она спорила с этим человеком. Непрошеный гость заставил ее сердиться, обвинял ее друга Бог знает в чем, она даже усомнилась в его рассудке, но теперь, видя, что он собирается уходить, испытывала сожаление и сама не знала почему.
   Брейди щелкнул замком портфеля, подхватил брошенную на стул дубленку. От его гнева и на­ пряжения не осталось и следа, на лице вновь заиграла дружелюбная улыбка.
   — Я не жду, что по одному моему слову вы швырнете в физиономию Джей Ти его кольцо, — заметил он, — однако, надеюсь, хотя бы зададите ему пару вопросов. Вполне вероятно, что его третью жену постигнет та же участь, что и первых двух, но это всего лишь мое мнение... основанное, правда, на достоверных фактах...
   — Готова предположить, что вас привели сюда добрые намерения, — отозвалась Джейн, — но позвольте мне сделать собственные выводы.
   Брейди усмехнулся.
   — Другими словами, спасибо, но не суйтесь в чужие дела, черт побери!
   — Калифорнийцы не так грубы.
   Брейди Коулман надел дубленку.
   — В отличие от нас, техасцев. Мы утонченностью манер не отличаемся. Но полагаю, говорить об этом после моего визита излишне, не так ли? — (Джейн покачала головой.) — Ну если вы уверены, что я наплел вам с три короба, разрешите дать вам вот это, — он достал из кармана рубашки визитную карточку и протянул ей. — Бобби Долтон является помощником прокурора округа Бексар. Он может подтвердить каждое мое слово. Позвоните и сами спросите.
   У Джейн екнуло сердце. Свой главный козырь Брейди приберег напоследок! Она взглянула на карточку.
   — Я подумаю о том, что вы рассказали. И поговорю с Джереми.
   Его глаза лукаво блеснули.
   — Хотел бы я превратиться в муху на стене вашей гостиной и подслушать ваш разговор.
   — Не будьте столь уверены в последствиях. Думаю, у Джереми найдутся удовлетворительные объяснения и он сумеет опровергнуть каждое ваше слово. — Она посмотрела на Брейди. — Я ношу его кольцо не просто так.
   — Ради вас, Джейн: я надеюсь, что вам недолго придется его носить. — Он взялся за портфель. — Мне бы не хотелось, чтобы вас постигла та же участь, что Ли и ту несчастную женщину из Коннектикута. Я бы никогда себе не простил, если бы не попытался предотвратить несчастье. — Джейн промолчала. Гость направился к выходу, но на полпути остановился: — Да, кстати, вам известно, что Викторию, вторую жену Джей Ти, ко всему прочему, еще и пытались задушить?
   — Задушить? Она же приняла слишком много таблеток!
   — Верно. В крови обнаружили излишек транквилизаторов и алкоголя, а на шее — синяки. Судебные медики не считают, что нарушение мозговой деятельности произошло вследствие попытки удушения, но и не исключают такой вероятности.
   — Джереми ничего не сказал...
   — Еще бы! Но в деле имеется соответствующее заключение.
   — А как вы получили эту информацию?
   — Накхолс, мой детектив, говорил с сотрудником полицейской лаборатории. Ему не удалось достать копию медицинского заключения, но благодаря моим деньгам он получил полный словесный отчет.
   — Джереми, должно быть, допрашивали в полиции?
   Брейди кивнул.
   — Джей Ти предоставил им то же объяснение, что и в первый раз. Грубый секс. — Он посмотрел ей в глаза. — Любопытное совпадение, не правда ли? Почему-то все его партнерши либо умирают, либо впадают в кому.
   Джейн вздрогнула и прикрыла глаза рукой.
   — Боюсь, я не в состоянии продолжать дискуссию.
   — Извините. Вам пришлось нелегко. — В голосе Брейди слышалось искреннее сочувствие. — Да, чуть не забыл, позвольте оставить вам и мою карточку. — Он достал из кармана пухлый потрепанный бумажник, вытащил из него мятую бумажку. — Надо будет еще напечатать, — извиняющимся тоном произнес он.
   Джейн взглянула на карточку. На ней были указаны его имя и должность: «Президент», чуть ниже — название компании, «Коулман Ойл», ее адрес в Сан-Антонио и номер телефона.
   — Я еще и уборщик, — добавил Брейди. — Да и вообще, если перечислить все мои должности...
   — Мой дедушка тоже начинал весьма скромно.
   — Если вам по душе скромность, могу кое-что показать.
   Он снова порылся в бумажнике и достал старую фотографию, изображавшую молодого Брейди Коулмана в джинсах, сапогах и ковбойской шляпе, стоящего перед трейлером. В руках он держал написанный от руки плакат: «Доллар начинается здесь».
   — Это я на фоне своего офиса в ту пору, когда только начинал, — пояснил он. — И это то, что называется хорошая новость. А плохая состоит в том, что спустя почти десять лет мой офис выглядит все так же, если не хуже.
   — По крайней мере вы не разорились.
   — Шш... — Он приложил палец к губам. — Не хочу, чтобы вас услышали мои кредиторы.
   Джейн рассмеялась. Гнев и агрессивность гостя исчезли. Он вновь стал тем симпатичным, дружелюбно настроенным ковбоем, которому она открыла дверь час назад.
   — Похоже, вы держитесь на плаву.
   — Я научился противостоять превратностям судьбы. Один умный человек сказал: «О, деньги, деньги, деньги, я не из тех, кто вас обожествляет. Но иногда и я задумываюсь: почему вы приходите так медленно, а уходите так быстро?» — Он хмыкнул. — Огден Нэш.
   — Вы любите читать, не так ли?
   — Когда живешь в горах, либо охотишься или разводишь скот, либо приобретаешь спутниковую антенну или читаешь. Я читаю.
   — Вы полны сюрпризов, Брейди.
   — О, вы меня еще не знаете. Жаль, что наше знакомство состоялось при столь печальных обстоятельствах. Я разбередил вам душу.
   — Не беспокойтесь, — сказала Джейн.
   — С вами все будет в порядке?
  Она улыбнулась.
  — Конечно.
   — Мне не хочется оставлять вас здесь совсем одну.
   Она покачала головой.
   — Не волнуйтесь, все будет нормально.
   — Можно заглянуть к вам завтра?
   Вопрос удивил Джейн и застал врасплох.
   — Ну... я не знаю...
   — Хочу убедиться, что у вас все хорошо. Мне так легче. Может, вы без труда снесете мое присутствие, если я пообещаю не касаться неприятных тем?
   Его улыбка была такой открытой и дружеской, что ей захотелось сказать «да», но, вспомнив, зачем он приходил и чего наговорил, она передумала.
   — Позвоните завтра утром.
   — Хорошо. В десять подойдет?
   — Да, вполне.
   Брейди Коулман протянул руку. Джейн неуверенно пожала ее.
   — У вас потрясающая улыбка, — заметил он. — Жаль, что пришлось вас огорчить, а не обрадовать.
   — У вас нет передо мной никаких обязательств.
   — Чувствую, что есть. Знаете, мужчины тоже бывают сентиментальными.
   Брейди не сразу отпустил ее руку. Джейн покосилась на нее, потом взглянула в его необыкновенно голубые глаза. Невозможно отрицать, что он действует на нее каким-то странным образом. Но как именно — она затруднилась бы ответить. Брейди в последний раз сжал ее пальцы и зашагал к выходу.
   — Не забудьте закрыться на засов, слышите? — крикнул он через плечо.
   — Непременно, — слабым голосом ответила она — так тихо, что вряд ли он расслышал.
   Дверь за ее спиной сначала открылась, потом захлопнулась. Джейн долго сидела неподвижно, Находясь в состоянии, близком к шоку. Потом она бросила взгляд на брильянтовое кольцо, подаренное Джереми, и словно увидела его впервые. Две жены, одна убита, другая лежит в коме... Как могло случиться, что в течение получаса все в ее жизни вновь перевернулось? Разве уже недостаточно того, что она в течение полугода не встает с инвалидного кресла и, возможно, останется парализованной на всю жизнь? Неужели она заслужила еще и это испытание?




Глава пятая


   — Извините, мадам, — ответил женский голос с южным акцентом, — но мистер Долтон в
суде, здесь будет только завтра утром. Что-нибудь передать?
   — Попросите его позвонить мне за мой счет, — ответила Джейн, — я нахожусь в Калифорнии. — Она продиктовала свой номер и разочарованно повесила трубку.
   Джейн так надеялась, что разговор с Долтоном поможет ей во всем разобраться. Видит Бог, после визита Брейди невыносимо оставаться в неведении. Следует как можно скорее выяснить, не сумасшедший ли он. Или все-таки сказал правду? Но чем больше она размышляла о Брейди Коулмане, тем крепче становилась уверенность, что он нормален. Страстный — да, одержимый — несомненно. Но не психопат.
   По-видимому, он ослеплен жаждой мести. Однако веры в свою правоту недостаточно, нужно еще подкрепить ее доказательствами. В любом случае разве можно осуждать человека, которого уважаешь, основываясь лишь на голословных обвинениях, какими бы искренними и добрыми намерениями они не диктовались?
   Как ни досадно, с выяснением истины придется подождать. Завтра она поговорит с Долтоном, а когда Джереми сегодня вечером позвонит — иначе и быть не может! — и с ним. Вполне вероятно, что он все объяснит, хотя Джейн уже терзалась сомнениями. Ужасная история, рассказанная Брейди, — не пустяк. Сумеет ли Джереми оправдаться?
   Однако что толку переживать? Следует набраться терпения и немного подождать. Джейн включила проигрыватель, взяла книжку. Открыв детектив, начатый несколько дней назад, она вскоре убедилась, что сделала неудачный выбор, учитывая настроение, в котором пребывала. Она никак не могла сосредоточиться на сюжете, мысли разбегались, то и дело вспоминался Брейди. Интересно, какой была его сестра, как складывались ее отношения с Джереми? Грубый секс не в ее духе, но это не преступление, если супруги предаются ему
по обоюдному согласию. Но как это характеризует Джереми? Неужели в нем есть темная сторона, скрытая от нее? Или все, что она узнала, — ложь, от первого до последнего слова?
   Жаль, что рядом нет Мануэлы. Так хочется с кем-нибудь поделиться... От ужасных обвинений Брейди просто кровь в жилах стынет! Черт бы его побрал!.. А вдруг окажется, что она должна быть ему благодарна?
   Зазвонил телефон. Джейн вздрогнула, сердце учащенно забилось. Неужели еще что-то случится? Но это была Джуди, массажистка, которая спросила, можно ли ей прийти не завтра, а сегодня после ленча. Джейн охотно согласилась.
   Изменение привычного распорядка обрадовало ее. Общество Джуди будет весьма кстати. А пока надо постараться отвлечься от навязчивых мыслей о Брейди Коулмане. Джейн разобрала свой письменный стол, съела приготовленный Мануэлой ленч, оставленный в холодильнике, но, чем бы она ни занималась, ковбой из Техаса не давал ей покоя.
   Время тянулось невыносимо медленно, и, когда ровно в час дня раздался звонок, Джейн, вздохнув с облегчением, покатила в холл и открыла дверь.
   — Должно быть, вам лучше, раз вы одна. — Джуди, миниатюрная женщина с веснушчатым лицом, сняла куртку и повесила ее в стенной шкаф. — Уэйн говорил, что вы пошли на поправку. Да я и сама это вижу. Кстати, он возвращается на следующей неделе.
   — Надеюсь, он хорошо проводит отпуск.
   — Не сомневаюсь. — Джуди обошла кресло, взялась за ручки. — Массажный стол по-прежнему в спальне?
   —Да.
   Они двинулись по коридору.
   — Я просмотрела вашу историю болезни, — сказала Джуди. — Уэйн пишет, что следующий этап лечения — укрепление ног, восстановление мышечной активности. Он оценивает состояние суставов как вполне удовлетворительное.
   — Да, в последнее время я почти не испытываю боли.
   — Похоже, вам пора увеличивать нагрузку на ноги.
   — Уэйн заставлял меня стоять в течение нескольких секунд, когда я забиралась на стол или пересаживалась в кресло.
   — Вы чувствуете, что окрепли?
   — Пожалуй, да.
   — Ну и отлично.
   В спальне Джуди разложила складной массажный стол и приготовилась помочь пациентке перелечь на него.
   — Вот вам шанс поупражняться, — заметила она. — Давайте я вам помогу. Потом, лежа на спине, попробуйте приподнять ноги. Доктор Крински советовал смелее преодолевать себя.
   Джейн поупражнялась. Джуди подошла ближе.
   — Давайте подниматься вместе. Несколько секунд постоим. Готовы?
   Джейн кивнула и при поддержке Джуди попыталась выпрямиться.
   — Ноги как ватные, — пожаловалась она. — Я их почти не чувствую.
   — Но вы ведь стоите!
   — Да, только на танцы мне пока идти рановато.
   Джуди рассмеялась.
   — Со мной — точно, но, держу пари, с подходящим партнером вы ощутили бы прилив сил.
   Как ни странно, Джейн подумала в эту минуту о Брейди Коулмане, а не о Джереми. Почему, спрашивается?
   Джуди помогла ей прислониться к столу. Джейн оперлась на руки, перенесла на них тяжесть тела.
   — Неплохо, доктор. Через месяц вы сможете стоять самостоятельно.
   — Вы так думаете?
   — Не сомневаюсь.
   Ноги у Джейн задрожали, и Джуди пришлось уложить ее на стол.
   — Достаточно. На следующей неделе попробуем воспользоваться костылями.
  — Ага, — иронически отозвалась Джейн. — А там и танцевать начну.
   — У вас есть на примете симпатичный кавалер?
   Джейн в замешательстве не сразу нашлась с ответом.
   — Простите, — спохватилась Джуди. — Я допустила бестактность.
   — Все в порядке, — пробормотала Джейн, — я вдруг поняла, что не знаю, как ответить. Еще вчера я сказала бы «да».
   Она перехватила взгляд Джуди, брошенный на брильянтовое кольцо, красующееся у нее на пальце, и, поддавшись внезапному порыву, сняла его.
   — Вас не затруднит положить кольцо на тумбочку у кровати?
   Джуди выполнила просьбу.
   — Какая прелесть!
   — Подарок друга, — буркнула Джейн, чувствуя потребность объясниться.
   — У вас замечательный друг! — улыбнулась массажистка.
   Джейн ощутила прилив беспокойства. Слова «замечательный друг» долго звенели у нее в ушах. Еще неясно, останется ли Джереми ее другом.
   Остаток дня Джейн провела в тревожном ожидании. Что бы она ни делала, отвлечься от неприятных мыслей не удавалось. Джереми... Если он хладнокровный убийца, каким пытался представить его Брейди, почему она ничего не заподозри­ла? Неужели ее потребность в заботе и внимании столь велика, что она напрочь утратила способность разбираться в людях и стала легкой добычей для ловкого мошенника? Или это Брейди мошенник, а вовсе не Джереми?
   Впервые она задумалась, чем вызван интерес Джереми к ней, каковы его истинные мотивы. Раньше подобные мысли не приходили ей в голову, но теперь, когда он завел речь о браке... Неужели ему нужны только ее деньги? Жаль, что она не располагает необходимой информацией. Похоже, без профессиональной помощи не обойтись.
   Пару лет назад ей довелось иметь дело с адвокатом матери одного из ее пациентов. Адвокат — молодая женщина по имени Мелисса Крам — произвела на Джейн благоприятное впечатление, и еще тогда она решила обращаться к ней в случае необходимости. Сейчас самое время. Джейн набрала служебный номер Мелиссы.
   — Доктор Стюарт? Как поживаете? — раздался в трубке энергичный голос. — Я слышала, вы попали в аварию, очень сожалею. Надеюсь, вы скоро поправитесь.
   — Спасибо, мне уже лучше. У меня возникли кое-какие проблемы, думаю, нужен ваш совет. Однако в моем нынешнем состоянии мне трудно приехать к вам в офис, не могли бы мы поговорить по телефону?
   — Конечно, доктор.
   — Называйте меня Джейн.
   — Хорошо, Джейн. Так в чем дело?
   Джейн все ей рассказала, начиная со знакомства с Джереми и кончая визитом Брейди. Внимательно выслушав ее, Мелисса вздохнула:
   — Похоже, вы оказались между двух огней.
   — Удачное сравнение, — усмехнулась Джейн. — И что же мне делать?
   — Нетрудно проверить, насколько у Джереми чешутся руки, — заметила Мелисса. — Когда будете с ним говорить, скажите, что хорошенько обдумали его предложение, и спросите, как он отнесется к идее составления брачного контракта. По его реакции поймете, в какой степени его волнует финансовая сторона.
   — Отличная мысль.
   — И даже если решите, что все в порядке, и дадите согласие, не отвергайте эту идею.
   — Хорошо. А как насчет Брейди?
   — С ковбоем разобраться труднее. Он ни о чем не просит... если только его цель не состоит в том, чтобы устранить конкурента и самому завести с вами роман.
   — Нет-нет, это не тот случай.
   — Тогда он либо сумасброд, движимый благородными намерениями, либо добрый самаритянин. — Наступило молчание: Мелисса обдумывала ситуацию. — Советую вам навести справки о мистере Коулмане. С этого обычно и начинают.
   — Непременно.
   — Возможно, вам захочется заодно покопаться в прошлом мистера Трента. Наймите сразу двух детективов, хоть это и недешево обойдется.
   — К чему экономить на пустяках, когда решается такой важный вопрос?
   — Опять же не следует рисковать жизнью, если обвинения мистера Коулмана подтвердятся. Если судьба свела вас с доктором Джекилом и мистером Хайдом в одном лице, неплохо бы об этом узнать.
   Джейн вздрогнула.
   — Вы можете найти подходящих людей?
   — Разумеется.
   — Выслать вам чек?
   — Достаточно задатка.
   — Сколько?
   — Для начала пару тысяч.
   — Знаете, Мелисса, вы мне очень помогли. Дай Бог, чтобы все мои проблемы разрешились с такой же легкостью, — вздохнула Джейн и попрощалась.
   Джейн сидела в кухне за столом. Она успела доесть обед, приготовленный из полуфабрикатов в микроволновой печи, когда появилась Мануэла.
   — Доктор, почему вы меня не дождались? Я бы приготовила что-нибудь повкусней, с овощами, как вы любите.
   — Не говори глупостей, Мануэла. Видит Бог, я и так ничего не делаю. Мне полезно немного размяться, а то я чувствую себя совсем никчемной. — Она отъехала от стола и развернулась лицом к экономке. — Ты обедала?
   — Да, с сестрой и ее внуками. С ними хорошо, но шуму много. Как приятно снова оказаться дома, у нас так тихо.
   — Я испытывала то же, когда возвращалась с работы, — грустно заметила Джейн.
   У Мануэлы вытянулось лицо.
   — Мне не следовало уходить так надолго. В доме не должно быть слишком тихо, это нехорошо.
   — Не в том дело.
   — А в чем же?
   Прежде чем Джейн успела ответить, зазвонил телефон. Она взяла трубку.
   — Извини, Мануэла, — шепнула она, нажимая на кнопку. — Это Джереми.
   С бьющимся сердцем она смотрела, как экономка убирает со стола и несет тарелку к мойке в дальнем углу кухни. Она ждала звонка Джереми, но теперь не знала, как себя вести.
   — Рада тебя слышать! — воскликнула она, стараясь скрыть волнение. — Как твоя поездка?
   — Так себе, — ответил он. — Я ужасно по тебе скучаю, Джейн. Все время думаю о своем подарке.
   — Засомневался? — шутливо спросила Джейн.
   Джереми рассмеялся.
   — Наоборот. Боюсь, я плохо выразил свои чувства. Надеюсь, ты уже привыкла к мысли о браке.
   Прежде чем ответить, Джейн глубоко вздохнула.
   — Скажем так, я много думала о твоем предложении.
   — Смею ли я надеяться на положительный ответ?
   — Ну, меня немного беспокоит, что мы никогда всерьез не говорили о будущем, — с расстановкой произнесла она, собираясь с силами. — Возможно, стоило бы.
   — Совершенно с тобой согласен.
   — Мы оба люди не бедные, поэтому деньги не играют особой роли. Хочу спросить, как бы ты отнесся к идее составления брачного контракта? С условием раздельного владения имуществом.
   Наступило молчание. Наверно, Джереми поражен — так она, во всяком случае, подумала. Сердце у нее упало. Неужели подтвердятся ее худшие опасения?
   — Ну... — наконец отозвался он. — Если таково твое желание, не вижу причин возражать.
   — Понимаешь, если я умру бездетной, моя доля наследства пойдет на благотворительные цели. Такова воля моего отца.
   Снова повисла пауза.
   — Уверена, у тебя тоже имеются определенные планы в отношении своего состояния, — подсказала она.
   — Вообще-то я об этом не задумывался. В предыдущих браках речь об этом не заходила. — В его тоне слышалась настороженность.
   — Вы не составляли контракт?
   — Нет, мои жены не настаивали, я тоже. — Он вздохнул. — Должно быть, я чересчур романтичен.
   — По-моему, любовь только крепче, если в финансовых вопросах имеется полная ясность, — твердо заявила она.
   — Возможно, ты права, Джейн.
   — Ты как-то говорил, что пожертвовал состоянием своей второй жены, чтобы сохранить мир в семье, но никогда не рассказывал о том, что случилось с твоей первой женой. Позволь спросить... после ее смерти осталось много денег?
   — Несколько сот тысяч долларов, — не колеблясь, ответил он. — Большая часть капитала семьи Чаннинг была вложена в земли. Арло Чаннинг, отец моей жены, оставил ранчо в пожизненное владение своей жене, после чего оно переходило к Ли. Арло всеми силами стремился оградить свою собственность от пасынка.
   — Брата твоей жены?
   — Он ей не родной, у них разные отцы. Его зовут Брейди Коулман. Я не был знаком с Арло, но вполне понимаю, почему он ненавидел Брейди.
   — И почему же?
   Джереми рассмеялся.
   — Брейди такой легкомысленный, безответственный... в общем, ковбой, не пропускающий ни одной юбки. Воображает себя великим нефтяником. Мои родственники по линии жены весьма эксцентричны. Ли была самой уравновешенной, хотя и у нее имелись некоторые странности. Ее главным недостатком было то, что она попала под влияние брата. В результате Брейди своего добился.
   — О чем ты?
   — Ли завещала ему свое право владения ранчо.
   — Хочешь сказать, что после смерти матери он унаследует ранчо?
   — Да.
   — Но жена оставила наличные деньги тебе?
   — Да, большую часть своего капитала. — Я и не подозревал о ее намерениях, Джейн. Я ее любил — вот что было главным.
   Джейн задумалась. Рассказ Джереми прозвучал вполне правдоподобно. Самой большой неожиданностью явилось известие о том, что Брейди Коулман стал наследником сестры. Сейчас он, может, и беден, но после смерти матери разбогатеет. Если на то пошло, гибель Ли более выгодна ему, чем Джереми.
   — Наверно, ты тяжело пережил ее смерть. — Откашлявшись, Джейн продолжала: — Знаешь, Джереми, ты никогда не говорил, как она умерла.
   Наступило долгое молчание.
   — Ее убил вломившийся к нам в дом грабитель. Трагическая история... Давай поговорим о более приятных вещах.
   — Извини, я не хотела тебя расстраивать.
   — Ты прелесть, — растрогался он. — Так хочется обнять тебя прямо сейчас!
   — Мне тоже, — отозвалась она слабым голосом.
   — Через несколько дней я буду дома.
   — Жду с нетерпением.
   Попрощавшись, Джейн повесила трубку, не зная, что и думать. Джереми явно растерялся, когда она завела разговор о брачном контракте, но, может, это из-за денежных проблем, возникавших у него в прошлом? Зато под конец он совершенно успокоился. Сделал вид? Или действительно невиновен?
   А вот Брейди оказался темной лошадкой. Прикинулся бедняком, будучи на самом деле богатым наследником. Возможно, ему трудно смириться с тем, что Ли оставила свои деньги мужу, а Джереми—с тем, что Брейди достанется ранчо. Похоже, Мелисса Крам правильно оценила ситуацию: она, Джейн, оказалась между двух огней, между двумя мужчинами, ненавидящими друг друга.
   Подошла Мануэла.
   — Хотите, я разведу огонь в камине, сеньорита? И приготовлю чашечку кофе?
   — Очень хочу!
   Экономка просияла.
   — Сеньор Трент, он в порядке? 
   — Да, у него все хорошо, Мануэла. А вот у меня...
   Экономка встревожилась.
   — Что-то случилось?
   — Для счастья мне как раз не хватает огня в камине и чашки крепкого горячего кофе.
   — Если это все, сеньорита, то я сейчас же сделаю вас счастливой!
   Мануэла направилась в большую гостиную — развести огонь. Джейн осталась одна. Если бы все было так просто, думала она. Если бы все было так просто...




Глава шестая


   Джейн в розовом бикини сидела рядом с Джереми на бортике яхты. Ветер развевал их волосы.
   — Я люблю тебя, Джейн, — сказал он и столкнул ее в воду.
   Она начала барахтаться в волнах, не понимая, что случилось, но страха не испытывала. Вода оказалась на удивление теплой, почти как в ванне. Она зажмурилась, желая расслабиться. Неожиданно сильные мужские руки подхватили ее снизу. Брейди!
   — Привет, малышка, — шепнул он. — Похоже, тебе требуется помощь.
   Он притянул ее к себе, и Джейн увидела, что он обнажен. Ее бикини также исчезло будто по мановению волшебной палочки. Она огляделась — Джереми нигде не было видно. И яхты тоже.
   По неизвестной причине Джейн была уверена, что Брейди стоит на дне. Он продолжал ее обнимать, и она почувствовала себя в полной безопас­ности. Вода плескалась у ее груди, свежий ветерок приятно холодил влажную кожу.
   Брейди обнял ее еще крепче. Ничего не говоря, чтобы не нарушить очарования, она обвила его талию ногами. Поддерживая ее одной рукой, он начал ласкать ее тело другой. Джейн взглянула на него. Капли воды поблескивали на его ресницах. Какие синие у него глаза! Джейн подалась вперед и поцеловала его солоноватые губы.
   Поцелуй затянулся. Казалось, они вечно будут качаться на волнах. Время остановилось, оно принадлежало только им одним.
   Когда их тела слились воедино, Джейн застонала от наслаждения — и проснулась. Сердце учащенно колотилось, дыхание перехватывало. Сообразив, чем и с кем она только что занималась, Джейн залилась краской смущения. Хотя одновременно и обрадовалась, что это был не Джереми. Ее передернуло от одного предположения, что он мог бы стать героем ее эротической фантазии, как, впрочем, и от того, что на его месте оказался почти незнакомый мужчина...
   Джейн повернула голову к окну, радуясь блаженной истоме, наполняющей все ее существо. Ей нечасто снилось нечто подобное — во всяком случае, поутру она все забывала. Интересно, почему из ее подсознания выплыл образ Брейди Коулмана? Возможно, из-за того, что он очень привлекательный мужчина.
   Джейн нажала на кнопку переговорного устройства, стоящего на тумбочке возле кровати, — так она сообщала Мануэле, что проснулась. Через минуту экономка появилась в дверях спальни, неся с собой ароматный свежесваренный кофе и бекон.
   — Вы готовы встать, доктор? — спросила Мануэла. — Сегодня прекрасный день.
   — Да, вижу.
   — Будете завтракать?
   — Нет, сначала приму ванну.
   Мануэла помогла ей сесть в кресло, а из него перебраться в ванну. Почему-то на сей раз обычные манипуляции показались Джейн особенно неприятными.
   Вот уже несколько месяцев ей требовалась помощь в самых простых бытовых мелочах. Она не могла сама себя обслужить. И все потому, что какой-то подвыпивший юнец гнал по шоссе с сумасшедшей скоростью. До конца жизни ей не забыть ослепляющего огня фар грузовика, внезапно появившегося из-за поворота и несущегося прямо на нее. Джейн возвращалась из ресторана, где пообедала с директором своей клиники. С одной стороны дороги высилась отвесная скала, с другой — плескался океан, так что деваться было некуда, столкновение было неизбежно.
   Буквально через секунду грузовик врезался в ее автомобиль. Сидевший за рулем парень погиб мгновенно. Такая нелепая смерть... А она безвозвратно потеряла несколько месяцев жизни. Бессильный гнев охватил Джейн.
   Если бы не авария, все сложилось бы иначе. Джереми не произвел бы на нее такого сильного впечатления, не будь она так подавлена и несчастна. И если уж на то пошло, Брейди тоже. Надо же, увидеть его в эротическом сне! Сейчас она жила бы своей обычной жизнью, занималась медициной и была бы слишком занята, чтобы беспокоиться о таких пустяках.
   Джейн намылила руки и грудь, тщетно пытаясь разобраться в своих чувствах к Джереми. Она испытывала те же сомнения, что и вчера. Его обаяние немного потускнело, но, если его прегрешения окажутся не слишком значительными, она не будет ставить их ему в вину. 
   По мнению Мелиссы Крам, присяжные оправдали бы его. Когда она закончила мыться, Мануэла помогла ей выбраться из ванны, надеть розовый спортивный костюм. Они направились в гостиную и, когда были уже в коридоре, зазвонил телефон. Не останавливаясь, Джейн взяла трубку.
   — Мисс Стюарт? — послышался мужской голос. — Это Бобби Долтон, помощник прокурора округа Бексар. Вы просили позвонить.
   — О, мистер Долтон, спасибо за звонок! У меня возникла проблема. Я подумала, возможно, вы сумеете мне помочь...
   — К вашим услугам, мэм.
   Добравшись до гостиной, Джейн сделала Мануэле знак удалиться и целиком сосредоточилась на разговоре.
   — Я помолвлена с человеком по имени Джереми Трент. Полагаю, вы его знаете. Недавно мне стало известно, что внезапная трагическая смерть его жены в Сан-Антонио наступила при весьма неприятных обстоятельствах. Буду с вами откровенна: мне сказали, что Джереми допрашивали в полиции на предмет его возможной причастности к убийству жены.
   — Кто вам сказал, мисс Стюарт?
   — Брейди Коулман. Он и посоветовал обратиться к вам.
   — Я мог бы и сам догадаться, — с досадой произнес Долтон.
   — Что-то не так? — спросила Джейн.
   — Полагаю, Брейди волен говорить все, что ему заблагорассудится, но он не вправе выступать от имени полиции и прокуратуры Сан-Антонио. Мы не разглашаем деталей уголовных дел или хода расследования, независимо от того, к какому времени они относятся — к прошлому или настоящему.
   — Понимаю, вам не положено раскрывать тайны следствия. Честно говоря, я только хочу узнать, обоснованны ли обвинения Брейди и следует ли мне беспокоиться относительно Джереми.
   — При всем уважении к вам, мэм, мне нечего ответить. Мистеру Тренту не было предъявлено обвинение в убийстве. Если бы дело обстояло иначе, это отразилось бы в протоколе допроса.
   — Я все понимаю, мистер Долтон. Мне лишь хочется выяснить, усомнились ли вы лично в версии Джереми. Я должна знать, имеются ли у меня основания для тревоги.
   — Очень сожалею, мисс Стюарт, но с моей стороны было бы неэтично комментировать данную ситуацию, меня могут привлечь к суду. Я не имею права обсуждать подобные вопросы даже в частной беседе.
   Джейн разочарованно вздохнула.
   — Ну ладно, раз мы не можем поговорить о Джереми, как насчет Брейди? Его же не допрашивали?
   — Нет, мэм.
   — Но вы знакомы?
   — Знакомы. Лет двадцать. В школе мы с Брейди играли в бейсбол.
   — В таком случае скажите, ему можно доверять?
   Бобби Долтон заколебался.
   — Вам известно, что покойная миссис Трент была родственницей Брейди?
   — Известно.
   — Значит, вы понимаете, что он лицо заинтересованное?
   — Конечно, отлично понимаю. Но как с вашей точки зрения — Коулман не психопат? Или он так ослеплен ненавистью, что не в состоянии здраво рассуждать?
   Прокурор снова помолчал. Джейн терпеливо ждала.
   — Позвольте мне выразиться следующим образом, мэм, — наконец сказал он. — Брейди по натуре чрезвычайно независимый и своенравный человек. Кое-кто утверждает, что порой в него словно дьявол вселяется, но он определенно не психопат. Не сумасшедший.
   — Выходит, его обвинения не лишены оснований?
   — Я ничего такого не сказал, не правда ли? Я просто высказываю свое мнение о характере Брейди, вот и все. Кое-чем он меня восхищает. В Техасе уважают мужчину, который настойчиво преследует убийцу своей сестры. Мало кто упрекнет его в этом.
   — А что, если он заблуждается?
   — Вам придется сделать собственные выводы, мэм.
   — Вы не хотите облегчить мне задачу, мистер Долтон, не так ли?
   — Я не вправе бросать тень на человека, чья вина не доказана, мисс Стюарт. — Помолчав секунду, он добавил: — Сожалею, что не могу быть вам полезен. Прошу извинить. Позвольте посоветовать вам поговорить с мистером Трентом.
   — Я так и сделаю, спасибо.
   — Что-нибудь еще, мэм?
   — Нет, мистер Долтон. Я и так отняла у вас слишком много времени. Спасибо за звонок.
   Джейн попрощалась и повесила трубку. Она не узнала ничего нового, кроме того, пожалуй, что Брейди не патологический маньяк. В голосе Бобби Долтона звучало очевидное уважение, когда он характеризовал своего приятеля. Поразмыслив, Джейн пришла к выводу, что Брейди предпринял поездку в Калифорнию не столько ради нее, сколько ради самого себя. Похоже, он взвалил на себя ответственность за то, что случилось с его сестрой, и считал, что борьба с Джереми — лучший способ искупить свою вину.
   К ее глубокому разочарованию, Бобби Долтон проявил чрезмерную осторожность и никак не выказал своего отношения к Джереми. Хотя бы намекнул, черт побери! Но нет — страж закона остался верен ему до конца!
   Мануэла принесла завтрак. Поев, Джейн решила посидеть в саду. Погода прекрасная, тепло одеваться не обязательно, достаточно накинуть на плечи шаль.
   Надо бы подрезать японские деревца-бонсай, она уже давно не уделяла им должного внимания. Джейн попросила Мануэлу принести садовые ножницы и занялась растениями. Отец подарил дочери первое деревце, когда ей исполнилось двенадцать лет, и с тех пор она к ним очень привязалась. Правда, коллекция Джейн не шла ни в какое сравнение с отцовской, но ей нравилось с ней возиться, да и на свежем воздухе побыть полезно.
   Зазвонил телефон. Джейн взяла трубку. Интересно, кому она понадобилась на сей раз?
   — Это Брейди Коулман, Джейн. Доброе утро.
   Она ощутила прилив радости. Брейди обещал позвонить, но она сомневалась, что он сдержит слово.
   — Привет, Брейди.
   — Надеюсь, вы хорошо спали?
   Обычный вопрос, но Джейн померещилось, что он знает о ее сне. К счастью, звонивший не мог видеть ее лицо. Наверняка оно сейчас такого же розового цвета, как и ее костюм.
   — Очень хорошо, спасибо.
   — Я беспокоился за вас, вчера я испортил вам настроение.
   — Ничего, я выжила.
   — Рад слышать. Можно вас навестить?
   — Зачем? Я вас выслушала. Даже если я не разделяю вашего мнения о Джереми, должна признать: вы сообщили мне важную информацию, заставили насторожиться. Я вам за это благодарна.
   — Значит, вы решили навести о нем справки?
   — Да.
   — Вот и отлично. Начните задавать вопросы — и непременно докопаетесь до истины. А если вам удастся сохранить объективность, можно не беспокоиться: вы сделаете правильные выводы.
   — Ну, вы свой долг выполнили и можете возвращаться домой со спокойной совестью. — Она откашлялась. — Сразу поедете в Техас?
   — Нет. Пока нам не обязательно прощаться.
   — Вот как?
   — Понимаю, вам больше не хочется говорить о Джей Ти, да и мне тоже, поверьте. Однако не вижу причин, почему бы мне не зайти к вам и не засвидетельствовать свое почтение.
   — Мне приятно ваше внимание, но стоит ли ради этого так далеко ехать?
   — Я нахожусь рядом с вашим домом. Остается только дойти до двери.
   Джейн рассмеялась.
   — Серьезно?
   — Ага. Понимаю, что навязываюсь, невежливо заходить без приглашения, но, чтобы меня остановить, вам придется нагрубить мне.
   — Вы открываетесь с неожиданной стороны, мистер Коулман, — усмехнулась она.
   — Вот и хорошо!
   — Я в саду, занимаюсь растениями и пью кофе. Если хотите, присоединяйтесь.
   — С удовольствием, мэм.
   Джейн улыбнулась. Настойчивость Брейди была ей приятна.
   — Моя экономка впустит вас в дом. — Она повесила трубку и, позвав Мануэлу, объяснила, что ждет гостя. Интересно, не приготовил ли Брейди еще какой-нибудь сюрприз? Или действительно хочет нанести светский визит?
   Она оглядела себя, жалея, что не оделась по-другому. Может, пора возвращаться к прежним привычкам? Она повернулась к дому. Почему Брейди и Мануэла так задерживаются? Через минуту они появились у окна в кухне. Мануэла доставала из шкафчика чашку и блюдце, а он что-то ей говорил.
   Когда дверь открылась и Мануэла с Брейди вышли на террасу, Джейн поняла, что они говорят по-испански. Мануэла весело рассмеялась какой-то его шутке.
   — Пришел сеньор Коулман, сеньорита, — объявила она. — Я приготовила ему кофе. Принести и вам чашечку?
   — Нет, спасибо, Мануэла.
   Экономка кивнула Брейди, державшему в руках чашку с блюдцем.
   — Con permiso, senor.[1] — Улыбнувшись Джейн, она скрылась в доме.
   — Похоже, у вас есть подход к женщинам, — заметила Джейн, пожимая протянутую руку.
   — Ей понравилось, что я заговорил по-испански, — объяснил Брейди. — Я знал некоторых саballeros[2], которые были родом из ее провинции в Мексике, вот о них мы и поболтали немного.
   — Значит, вы еще и лингвист? — спросила Джейн, убирая руку.
   — Когда проводишь время у костра с caballeros или пьешь с ними в баре, то со временем начинаешь усваивать их язык.
   Он не добавил «или ухаживать за сеньоритами», но Джейн вполне допускала и это.
   — Прошу, садитесь, Брейди. — Она указала на стулья, расставленные вокруг плетеного столика, а сама развернула свое кресло так, чтобы сидеть к нему лицом.
   Брейди уселся напротив Джейн, положив ногу на ногу. Он снова был в джинсах, но рубашку сменил. Голубые глаза и особая мужская привлекательность остались прежними. Поставив блюдце на колени, он отпил кофе из чашки и, заметив, что Джейн скользнула взглядом по его сапогам, сказал:
   — Крокодилов вычеркнули из Красной книги. — И, подмигнув, добавил: — Правда, когда я приобрел эти сапоги, они еще там числились.
   — Впервые вижу такие. Должно быть, уникальные...
   — Своеобразный символ моего штата. А в моем случае еще и символ былого благополучия. — Он хмыкнул. — Купил на доходы от той скважины, о которой я вам рассказывал... Заплатил за них пять тысяч двенадцать лет назад. Дважды менял подметки, так что можете себе представить, как идут мои дела.
   — Ваша скромность подкупает, Брейди, но теперь, когда я знаю правду, ваши слова звучат немного фальшиво.
   — Какую правду? — спросил он, сделав глоток.
   — Вы вовсе не бедный деревенский парень, каким стараетесь казаться.
   Он нахмурился.
   — О чем вы?
   — Вчера вы устроили целое представление, забыв упомянуть, что являетесь наследником крупного состояния. Сестра завещала вам свое ранчо.
   — Кто вам сказал?
   — Джереми.
   — Значит, вы сообщили ему о моем визите?
   — Нет. Вчера он позвонил, и мы поговорили о его прошлом. Я спросила, досталось ли ему что-нибудь после смерти Ли, и он, между прочим, упомянул, что ранчо перейдет к вам.
   Брейди и глазом не моргнул.
   — И вы решили, что я лгун?
   — Нет, но интересно, почему вы скрыли немаловажный факт своей биографии? Не следует ли мне усомниться и во всем остальном?..
   — Вам известно, что ранчо перейдет ко мне только после смерти матери?
   — Известно. — Джейн не сводила с него взгляда, пытаясь уловить хоть тень раскаяния.
   Брейди усмехнулся.
   — Ну что же, мне придется долго ждать наследства. Надеюсь, это случится не скоро. Маме сейчас только пятьдесят восемь лет. Мой дед дожил до восьмидесяти пяти, а бабушка — до девяноста трех. Думаю, мама проживет еще лет тридцать пять — сорок, как минимум, дай ей Бог здоровья. Выходит, мне рановато начинать проматывать огромное состояние. — Он в упор посмотрел на Джейн. — Кроме того, я всегда думал, что Ли, будучи намного младше, переживет меня по меньшей мере лет на двадцать. И потом, ничто не мешало ей изменить завещание. Хотите сказать, что смерть сестры послужила мне на руку?
   — Ничего я не хочу сказать, Брейди. Просто вы постарались настроить меня против Джереми, и он сделал то же самое. Если хотите знать правду, я полагаю, все дело в вашей взаимной неприязни.
  — Верно.
  — Тогда зачем втягивать меня в свои распри?
  — Затем, что я не хочу, чтобы года через два вашей семье пришлось разбираться с  Джереми.
   — Вы действительно считаете, что Джереми причинит мне зло, выйди я за него?
   Брейди молчал, но взгляда с нее не сводил.
   — Признайтесь же!
   — Позвоните Бобби Долтону, и вам не придется полагаться на мое слово.
   — Я уже говорила с ним. Он отказался обсуждать это дело.
   — Что?! — Брейди поставил чашку на стол.
   — Да-да, а кроме того, был недоволен тем, что вы посоветовали мне связаться с ним.
   — Вот трус! Бобби же известно, как это важно!
   — Думаю, важность тут ни при чем. Он руководствовался иными соображениями.
   Однако Брейди уже не слушал ее. Он был вне себя, лицо его покраснело от гнева, ноздри раздувались.
— Чертовы юристы! — бормотал он. — Ни на грош здравого смысла!
   Он достал из кармана сотовый телефон и с раздражением начал нажимать кнопки. Как ни странно, его искреннее негодование подкупило Джейн.
   — Привет, — буркнул он в трубку. — Дайте мне телефон прокурора округа Бексар. — Подождав, набрал номер. — Доброе утро, дорогая, — произнес он через минуту, — это Брейди Коулман. Соедините меня с Бобби Долтоном, пожалуйста... Понятно, что занят. Я тоже занят. Точнее, сижу тут в Калифорнии весь в дерьме, и все благодаря ему. Если он сейчас же со мной не поговорит, я немедленно вылетаю в Техас, чтобы снять с него скальп! Так и передайте! — Прикрыв трубку рукой, он повернулся к Джейн: — Извините, я стараюсь внушить им там, что дело срочное.
   Джейн улыбнулась.
   — Я так и поняла.
   Брейди ждал, нетерпеливо постукивая пальцами по столику.
   — Бобби! — наконец рявкнул он. — Какого черта ты заявил Джейн Стюарт, что не можешь обсуждать дело об убийстве Ли?.. Плевать мне на твои сложности! Этот сукин сын должен сидеть за решеткой, и тебе это отлично известно. Налогоплательщики оплачивают бензин в твоем «кадиллаке» для того, чтобы ты предотвращал преступления!.. Плевать на закон! Мы не в суде, черт побери! Речь идет о ни в чем не повинной молодой женщине, которая просит тебя поделиться информацией. Ее жизнь зависит от того, что ты ответишь, так что говори правду... Конечно, останется между нами, обещаю. Сейчас я передам ей трубку, а ты изволь выложить все, что думаешь об убийстве Ли! — Он протянул Джейн телефон: — Бобби Долтон.
   Джейн приложила трубку к уху.
   — Здравствуйте, мистер Долтон. Извините за беспокойство, но Брейди считает, что нам следует побеседовать.
   Долтон рассмеялся.
   — Хорошо, что вы рядом, иначе Брейди разорвал бы меня на куски. — Он вздохнул. — Надеюсь, вы понимаете: то, что я сейчас скажу, не является официальной позицией прокуратуры. Если вы сошлетесь на мои слова, я буду вынужден от них отказаться.
   Кровь застыла у Джейн в жилах. Она взглянула на Брейди.
   — Понятно... — медленно произнесла она.
   — Не могу утверждать, что ваш жених убил свою жену, однако имеются некоторые обстоятельства, заставляющие меня сомневаться в его алиби. Как минимум, должен признать, что некоторые вопросы остались без ответов.
   Джейн выслушала его рассказ, почти полностью совпадающий с версией Брейди. Долтон упомянул и об отчете коронера, установившего время смерти Ли, и о том, что у нее под ногтями нашли частички кожи Джереми, а не Адамсона.
   — Проблема в том, что мы обнаружили в спальне труп. Такому факту трудно противопоставить косвенные улики. Для прокурора подобная ситуация — сущий кошмар.
   Сердце у Джейн учащенно забилось.
   — Вы думаете, Джереми убил свою жену? — слабым голосом спросила она.
   — Не знаю, мэм. Его показания вызвали у меня серьезные подозрения. Я интуитивно чувствую, что в его версии кое-что не вяжется, но неопровержимых доказательств у меня нет.
   — Понятно...
   — Полагаю, вы пока не говорили с мистером Трентом?
   — Только в общих чертах.
   — Советую это сделать. Но прошу на меня не ссылаться. Я решился на откровенность только из уважения к Брейди.
   — Не беспокойтесь, мистер Долтон, и спасибо вам.
   Она взглянула на Брейди; тот подал знак, что хочет продолжить разговор. Она передала ему трубку.
   — Послушай, приятель, за мной должок. Предлагаю хорошенько повеселиться. Звякни, когда Лора поедет к родителям в Хьюстон. — Он подмигнул Джейн. — Нет, не тревожься, я пойду на что угодно, лишь бы спасти твою репутацию. Считай, что этого звонка не было... Неважно, что говорит Джейн... Ладно, до встречи. Спасибо, Бобби!
   Брейди убрал телефон в карман и поднял глаза на Джейн. Ни торжества, ни злорадства в них не было.
   — Выходит, вы ничего не преувеличили, не придумали или... нафантазировали, — сказала Джейн.
   Брейди насторожился.
   — Слышу в вашем тоне осуждение.
   — Мистер Долтон признал, что сомневается в показаниях Джереми, но не готов объявить его виновным. — Джейн глубоко вздохнула. — И я тоже. Во всяком случае, до тех пор, пока не поговорю с ним.
   — На большее я и не надеялся, Джейн, — обрадовался Брейди. — Можно присутствовать при вашей беседе?
   — Нет, — быстро возразила она. — Спасибо за предложение, но ваше присутствие только все осложнит. Боюсь, Джереми вряд ли обрадуется вам.
   Брейди ухмыльнулся.
   — Это точно.
   — У меня нет желания стать свидетелем дуэли.
   — Едва ли Джей Ти решится на такое. Он действует исподтишка и предпочитает иметь дело со слабыми людьми, не способными дать ему отпор.
   Джейн устремила на него задумчивый взгляд.
   — Вы его смертельно ненавидите, да?
   Дверь дома открылась, и на пороге появилась Мануэла с кофейником.
   — Давайте сменим тему, — предложил Брейди. — По дороге сюда я решил не упоминать о Джереми.
   — Еще кофе, senores? — спросила экономка, подходя к столу.
   — Рог favor, senora[3], — отозвался Брейди.
   Джейн отказалась, а Брейди подставил свою чашку.
   — Muchas gracias[4], — поблагодарил он после того, как Мануэла налила ему кофе.
   — De nada, senor[5]. — Мануэла пригладила волосы, улыбнулась и посмотрела на Джейн: — Он хорошо говорит по-испански, бывал в моей родной провинции в Мексике.
   — Я так и поняла, — кивнула Джейн.
   — Позовите меня, если захотите еще. — Мануэла ушла в дом.
   Брейди проводил ее взглядом.
   — Симпатичная у вас экономка.
   — Похоже, ваши чувства взаимны.
   — Всем требуется немного внимания, Джейн. И мне, и вам, вероятно, тоже.
   Она плотнее закуталась в шаль, почувствовав внезапную неловкость. Брейди сделал глоток, не сводя с нее глаз.
   — Сегодня прохладно. Вы замерзли?
   — Немного. Давайте переместимся в дом. Но сначала допейте кофе.
   — Возьму чашку с собой. — Брейди встал и покосился на Джейн. — Знаете, я со вчерашнего дня думаю... Вы сидите взаперти целыми днями?
   — Нет, иногда езжу к врачу. А почему вы спросили?
   — У меня сложилось впечатление, что вы почти никого не видите.
   Интересно, к чему он клонит?
   — Порой заходят друзья, но я никого не заставляю. Нам с Мануэлой хватает общества друг друга.
   — Ну и, наверно, Джей Ти вас навещает.
   — Да, он очень внимательный. Вы опять за свое?
   — Нет-нет! — Брейди замахал руками. — Просто я подумал, что вредно долго находиться в одиночестве. От этого падает настроение.
   — Оказывается, вы еще и специалист по психологии.
   Он рассмеялся.
   — О да, в психологии я отлично разбираюсь! — Брейди почесал в затылке. — У меня 
пока не было возможности посмотреть Монтерей. Вы не откажетесь стать моим гидом? В благодарность приглашаю вас на ленч.
   — А вас не смущает, что я перемещаюсь в инвалидном кресле?
   — Нисколько.
   — Хотите показать, что со мной надо обращаться по-другому, не так, как Джереми?
   — О, я уверен: для старины Джей Ти чем беспомощнее жертва, тем лучше. Лично я предпочитаю женщин с характером. Какой смысл ухаживать за особой, которая упивается жалостью к себе?
   Джейн широко раскрыла глаза.
   — Это вы обо мне, Брейди?
   — Да нет, вы сильный человек, Джейн, и неважно, что сейчас вы прикованы к инвалидной коляске. Но зачем вы так долго позволяли Джереми держать вас за руку? Это могло вас расслабить.
   — Знаете, вы по-своему такой же манипулятор, как и он.
   — Возможно, но между нами есть существенная разница. Я забочусь о вас, а Джей Ти — о себе.
   — А вы хитрец...
   — Значит, вы согласны?
   Неизвестно, чего он добивается, но ему удалось задеть ее самолюбие. Может, она не сознавала, насколько одинока? Может, он прав: жалость к себе вытеснила все остальные чувства?..
   — Хорошо, — сказала Джейн, — я покажу вам город, но имейте в виду: я считаю вас отменным хитрецом. И знаете что?
   — Что, дорогая?
   — Держу пари, вы разбили сердце доброй половине девушек Техаса.
   Брейди запрокинул голову и весело рассмеялся. Потом взялся за ручки кресла и повез Джейн к дому.
   — Вы этого не отрицаете?
   — Дорогая, если вы уже определили, что я за человек, какой смысл спорить?




Глава седьмая


   Брейди смотрел в широкое окно ресторана, откуда открывался великолепный вид на серо-зеленую гладь залива Монтерей. Его вниманием завладела выдра, которая, лежа на спине, пыталась открыть раковину. На нее ему указал официант.
   Джейн серьезно отнеслась к его просьбе устроить ему экскурсию, и они, не выходя из машины, провели вместе несколько часов. Как понял Брейди, главной местной достопримечательностью были магазины. Их роскошно оформленные витрины навели его на мысль о французских пирожных с заварным кремом, белом вине и мужчинах в костюмах для игры в гольф. Все здесь не так, как в его родном Техасе.
   Джейн держалась вежливо, но отчужденно, словно Брейди приходился ей дальним родственником, которому необходимо уделить внимание. Может, все еще сердится из-за того, что он наговорил о Джереми? — гадал Брейди. Или дело в нем самом? Однако вопросов не задавал, решив проявить тактичность.
   Потом они прокатились вдоль побережья. Красота природы поразила Брейди. Он с восторгом рассматривал стройные кипарисы на отвесных скалах, волны, набегающие на берег, фонтаны соленых брызг, пронизанных солнечными лучами.
   Монтерей произвел приятное впечатление — чистый, аккуратный, благополучный. Он напомнил Брейди некоторые районы Сан-Антонио. Оказавшись в центре, Джейн показала ему свою клинику.
   — Хотите зайти? — спросил он.
   Джейн отрицательно покачала головой.
   — Нет. Сейчас у них обеденный перерыв.
   В ответ на вопрос, давно ли она была там Джейн призналась: после аварии — ни разу. Не
хотела расстраиваться, потому и избегала общения с коллегами.
   — Возможно, вам бы следовало сделать над собой усилие, — заметил Брейди, не удержавшись от искушения немного подтолкнуть ее.
   — А вам бы следовало перестать изображать из себя моего старшего брата! — парировала она.
   Брейди усмехнулся, довольный тем, что сумел хотя бы разозлить ее. Любая реакция лучше, чем равнодушная апатия.
   — Обсудим это после ленча, — предложил он.
   Они решили перекусить в «Кеннери-Роу». Брейди припарковал машину и уже хотел было взять Джейн на руки, чтобы пересадить в кресло, но та так смутилась, что он отказался от этой идеи. Пришлось молча наблюдать, как она с трудом выбирается из кабины в подставленное им кресло.
   — Знаете, — заметил он, когда они направились к ресторану, — ваше поведение кажется мне странным. Вы же врач и не должны воспринимать свою болезнь как трагедию.
   — Мне нечего сказать вам в свое оправдание, Брейди. Я привыкла быть независимой, находить выход из любой ситуации, управлять своей жизнью, а последние полгода чувствую себя совершенно беспомощной... Для меня это ненормально, и я не хочу делать вид, что все в порядке.
   Он остановился, обошел кресло и встал перед ней, скрестив на груди руки.
   — Отвезти вас домой? Вы устали?
   Она виновато подняла глаза.
   — Я веду себя как ребенок? Извините, больше не буду.
   Они двинулись дальше. Джейн перестала жаловаться, но была явно подавлена и продолжала думать о своем, даже когда Брейди пытался шутить и ему удавалось рассмешить ее. Иногда она поглядывала на свое брильянтовое кольцо, и в ее глазах появлялось отсутствующее выражение. Брейди стало ясно, что ее тревожит. Его попытки разоблачить Джереми явились для нее слишком тяжелым ударом.
   Брейди радовался этому. Он сделал то, что и собирался: протянул Джейн руку помощи. Ей остается лишь ухватиться за нее и расстаться с Джей Ти.
   Странно, но, выполнив свою задачу, Коулман не спешил возвращаться домой. Почему, он и сам не знал, но подозревал, что все дело в Джейн. У него возникло желание защитить ее. Да, сейчас она прикована к инвалидному креслу и пока еще не освободилась от Джереми Трента, но это только часть правды. Она пробуждала в нем совсем не те чувства, которые он испытывал к другим женщинам. Джейн напоминала ему бездомного котенка, подобранного им когда-то в детстве на улице, а еще... Ли — единственного человека, которого ему хотелось в свое время оберегать и опекать.
   И это казалось странным, ибо, несмотря на свое состояние, Джейн не была беспомощной. Из-за болезни она стала, конечно, эмоционально неустойчива, как бы выбита из равновесия, но от природы, чувствовалось, Джейн умна, независима и самостоятельна. А подобный тип женщин никогда его не привлекал.
   Брейди придерживался консервативных взглядов и осознавал это. Он понимал, что времена меняются, но считал, что в Техасе достаточно девушек, воспитанных в традиционном духе подчинения мужчине. Его никогда не интересовало, какие нравы царят, к примеру, в Сан-Франциско или в Нью-Йорке. Тогда откуда этот внезапный интерес к врачу из Калифорнии? Они же совершенно разные люди...
   — Вижу, что океан поразил воображение нашего ковбоя, — шутливо сказала Джейн, подъезжая к столу. Брейди хотел было помочь ей пересесть на стул, но она знаком попросила его не беспокоиться. — Я и так сижу, так какой смысл?..
   — Старомодная учтивость, — ответил он. — Боюсь, вы, современные девушки, не особенно ее цените.
   — Мы, современные женщины, уважаем истинных джентльменов, Брейди, так что незачем обижаться.
   Он усмехнулся, любуясь ее прелестным личиком.
   — Я учился в старших классах, когда женщины в знак полной эмансипации начали сжигать свои лифчики. Полагаю, сей факт произвел на меня столь сильное впечатление, что я до сих пор не оправился. Как раз сейчас об этом думал.
   — В самом деле?
   — Я думал о вас и об одной женщине, с которой был когда-то знаком, несколько лет назад. Я даже имени ее не помню. Она была менеджером по инвестициям в Сан-Антонио. В наше первое и единственное свидание мы отправились в деревенский ресторанчик и плясали там под музыку «кантри» чуть ли не до утра. Когда я провожал ее домой, она сказала: «Надеюсь, ты меня не боишься? Я не слишком тебя запугала? Не люблю унижать мужчин. Но я должна оставаться самой собой».
   — И что вы ответили? — заинтересовалась Джейн.
   Брейди рассмеялся.
   — Вы действительно хотите знать?
   — Хочу.
   Он пожал плечами.
   — Я посмотрел ей в глаза и сказал: «Сьюзен — или как там ее звали, — после столь бурно проведенного вечера я ни на что не гожусь».
   Глаза Джейн округлились.
   — Вы шутите?
   — Ничуть.
   — И что она?
   — Она ответила мне: «Что ж, в таком случае не вижу смысла приглашать тебя к себе».
   Джейн расхохоталась, качая головой.
   Брейди подождал, пока она успокоится, и продолжал:
   — А я ей: «Разумеется, если ты рассчитываешь на нечто большее, чем дружеская болтовня за чашечкой кофе».
   — Быть не может! — воскликнула Джейн, вытирая глаза.
   Брейди кивнул.
   — Ей-Богу.
   — И что дальше?
   Он погладил подбородок.
   — А вы не боитесь задавать мужчинам подобные вопросы, а?
   — Очевидно,  вы ушли и больше с ней не встречались, не так ли?..
   Брейди хмыкнул, глядя на Джейн в упор, пока, она не залилась краской.
   Подошедший официант принял заказ и удалился.
   — Так почему вы вспомнили о своей подружке? Какое она имеет отношение ко мне?
   — Сам не знаю... Наверно, сравнил французские пирожные и вино с соусом «чили» и пивом, Калифорнию с Техасом...
   — Брейди, повторяю, вы вовсе не деревенский парень, каким хотите казаться. Я поняла это через пять минут после того, как впервые увидела вас на пороге своего дома.
   — Считаете меня притворщиком, доктор Стюарт?
   — Ну, это слишком сильно сказано. Но вы определенно человек не простой.
   — Скорее, пытаюсь таким образом обороняться.
   — От чего?
   Он опять погладил подбородок. К чему этот разговор? Он окинул Джейн испытующим взглядом, словно спрашивал, действительно ли она хочет продолжать обсуждение этой темы.
   — Если не хотите, не отвечайте.
   — Наверно, пытаюсь понять, почему мне так хочется позаботиться о вас, словно о бездомном котенке.
   — Возможно, вы добрее, чем думаете.
   Он покачал головой.
   — Поверьте мне на слово, на меня это совсем не похоже.
   Их взгляды встретились и долго не отрывались друг от друга. Наконец Джейн повернулась к окну. Брейди продолжал вглядываться в ее лицо: правильные черты, изящный нос, необыкновенно красивые серые глаза...
   Наверно, она ему нравится. Внезапно возникшая симпатия не поддалась разумному объяснению. Видимо, и впрямь противоположности сходятся. Иначе откуда взялось ощущение, что она нуждается в нем, в его защите? Да еще такое сильное...
   Брейди не привык к сложностям в отношениях с женщинами и всегда знал, чего хочет. Обольщение — всего лишь игра, для которой у него имелись неоспоримые достоинства: обаяние и природный магнетизм. По мере необходимости он пускал их в ход, и дальше все шло как по маслу.
   — Расскажите мне о Ли, — попросила Джейн, поворачиваясь к нему.
   — Она была милая, хорошая девушка, очень красивая. Своенравная, но и хрупкая одновременно, легкоранимая. Почти как все, мечтала о любви. Возможно, даже слишком.
   — Вы ее любили?
   — Мы с мамой были близки, но даже в детстве я не хотел, чтобы она управляла моей жизнью. Моя строптивость воздвигла между нами стену непонимания, особенно после ее нового замужества. Но вот родилась Ли, и, не знаю почему, я чрезвычайно привязался к малышке. Когда она вышла замуж, я страшно переживал. Я не ревновал, нет, наоборот — искренне желал ей счастья. Меня удручало другое: я понимал, что сестра совершает ужасную ошибку, и не мог заставить прислушаться ко мне. Я злился, мое сердце ожесточилось. А потом, позже, когда ей действительно понадобилась моя помощь, я ее подвел. И теперь несу свой крест.
   — Не вините себя — так распорядилась судьба.
   — К сожалению, у меня была только одна сестренка, Джейн. Другой никогда не будет.
   После ленча Брейди повез Джейн домой. На Франклин-стрит она неожиданно попросила свернуть направо.
   — Но мы снова окажемся на шоссе.
   — Нет, у моей клиники.
   Брейди промолчал, однако на его губах заиграла тонкая улыбка. Джейн покосилась на него, догадавшись, о чем он думает.
   — Хорошо хоть, что вы не злорадствуете.
   — Я одобряю ваше решение.
   — Вероятно, следовало бы позвонить, предупредить о своем приходе, — спохватилась Джейн.
   Он подал ей телефон.
   — У вас на все есть ответ, не так ли?
   — Просто стараюсь помочь.
   Интересно — почему, подумала Джейн. Джереми тут ни при чем. Что у Брейди на уме? Хочет таким образом выразить сочувствие «бездомному котенку»?
   Она набрала номер клиники и сообщила своей ассистентке Келли, что собирается заглянуть на минутку. Та очень обрадовалась.
   — Ой, как хорошо, что вы зайдете! — воскликнула она. — Сегодня у нас сущий ад. Доктор Маккензи уехал по срочному вызову, будет делать кесарево сечение, доктор Мендес заболел гриппом, осталась только доктор Бош, ее буквально рвут на части.
   — Постараюсь не мешать, — пообещала Джейн и нажала на кнопку отключения. Может, она зря это затеяла?..
   Когда она сообщила Брейди, что все очень заняты и она будет чувствовать себя пятым колесом в телеге, тот возразил:
   — Небольшая встряска пойдет вам на пользу. Если на меня нападает апатия, я отправляюсь на буровую площадку и вожусь в грязи. Очень поднимает настроение.
   — Почему вы так заботитесь о моем настроении?
   — Потому, что все остальные, похоже, только и делают, что гладят вас по головке, в то время как следовало бы дать вам хорошего пинка.
   — Как вы изящно выражаетесь!
   — Уж извините, привык резать правду-матку.
    Джейн показала, где надо свернуть.
   — Вы не единственный, кто придерживается такого мнения.
   — Только не говорите, что Джей Ти постоянно умоляет вас выйти из дому и заняться делом.
   — Нет, не он, мой врач.
   — А кто слушает врачей? — подмигнул он.
   — Только не вы!
   Брейди наклонился и слегка ущипнул ее за щеку.
   — Мне кажется, я начинаю знакомиться с настоящей Джейн Стюарт.
   Она почувствовала, что краснеет под его пристальным взглядом. За внешней грубоватостью Брейди угадывались подлинное благородство и порядочность. Этот техасский ковбой — к чему скрывать? — ей положительно нравился, очень нравился...
   — Следующий квартал? — спросил он, сбрасывая скорость.
   — Да, — кивнула она. — Где бы нам припарковаться? Я предложила бы занять арендованное для меня место, но не уверена, что оно до сих пор мое.
   — Сами виноваты: слишком надолго пропали. — Он похлопал ее по колену.
   Джейн отметила, что Брейди не сразу убрал руку. Что он замышляет? Некстати вспомнился эротический сон, и ее окатила жаркая волна.
   Вероятно, он так действует на нее потому, что ей впервые встретился мужчина, обладающий такой сексуальной притягательностью. Удивительно, что его влияние становится все сильнее, хотя должно быть наоборот: чем ближе узнаешь человека, тем больше к нему привыкаешь.
   В странном она оказалась положении, если подумать. Совсем недавно получила в подарок кольцо от одного мужчины, которого никак не могла представить в роли мужа, и буквально на следующий день поддалась чарам другого, с которым у нее так же мало общего, как... между французскими пирожными и соусом «чили».
   Брейди нашел свободное местечко за полквартала от здания клиники, но, прежде чем выйти, откинулся на спинку сиденья и бросил на свою спутницу испытующий взгляд.
   — Пойдете одна или мне сопровождать вас? — спросил он, как бы невзначай кладя руку на подголовник ее сиденья.
   Вопрос удивил Джейн.
   — Я думала, вы хотите посмотреть мой кабинет.
   Он пожал плечами.
   — Просто пытался вас раззадорить.
   — Вот как?
   — Знаю, я надавил на вас, но только чтобы заставить принять самостоятельное решение.
   Он коснулся ее волос кончиками пальцев. Этот жест поразил ее какой-то особой интимностью.
   — Спасибо за заботу, но я даже из машины не могу выйти без посторонней помощи. Не ползти же мне по тротуару!
   — О, в кресло я вас пересажу. В клинике, наверно, есть специальный вход для инвалидов.
   — Есть, но я не возражаю против того, чтобы вы пошли со мной. К чему отрицать? Вы действительно повлияли на мое решение.
   — Я польщен.
   — И правильно.
   Брейди нежно погладил ее по щеке. В его глазах появилась странная напряженность, взволновавшая, ее. Все ее чувства обострились, кровь быстрее заструилась по жилам.
   С минуту они молча смотрели друг на друга, потом Брейди наклонился и коснулся губами ее губ.
   — Впервые целую доктора, — шепнул он. — Хотел узнать, каково это.
   — А я впервые целую ковбоя, так что мы квиты.
   — Вы не обиделись?
   — Ничуть.
   Довольно улыбаясь, Брейди открыл дверцу и вышел из машины. Джейн глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Сначала Джереми, теперь Брейди... с такой легкостью поддаваться мужскому обаянию! Совсем на нее не похоже! Может, посещение клиники и впрямь пойдет ей на пользу? Наверно, в самом деле пора становиться самой собой.
   Пока Брейди доставал из багажника кресло, Джейн посмотрела на себя в зеркало заднего вида. На щеках играл здоровый румянец, глаза блестели. Похоже, поцелуй ковбоя — чертовски хорошее лекарство!




Глава восьмая


   Когда они подъехали к дому, уже смеркалось. Брейди выключил мотор. Джейн откинулась на спинку сиденья, любуясь розовато-золотистым закатом.
   — Ну и денек, — вздохнула она. — Я совершенно вымоталась.
   Брейди взял ее за руку.
   — Надеюсь, не слишком вас утомил?
   — Дело не в вас, а в том, что я поиграла в доктора после долгого перерыва.
   — Так вот что вы здесь называете «игрой в доктора»? В Техасе это выражение означает нечто более интимное.
   Джейн шутливо толкнула его локтем в бок.
   — Вы были правы: посещение клиники оказалось хорошей встряской. Я устала, но чувствую себя гораздо бодрее.
   — Предлагая зайти туда, я и не подозревал, что вы тут же засучите рукава и ринетесь в атаку.
   Она покачала головой.
   — Я и не собиралась. Но когда привезли ту девчушку, Хименес, с высокой температурой, а Джоан не могла ею заняться, потому что была окружена толпой больных ребятишек, я не выдержала. Нельзя же сидеть сложа руки в такой ситуации!
   Джейн прижала к груди плюшевого медвежонка. Пока она лечила маленьких пациентов, Брейди сбегал в ближайший магазин, накупил по меньшей мере дюжину игрушечных зверушек и раздал их плачущим детям, ожидавшим своей очереди в приемной. Золотисто-коричневого мишку с большим красным бантом на шее он приберег для Джейн, заявив, что она тоже пациентка! На обратном пути она не выпускала подарок из рук, вспоминая восхитительное чувство безопасности, которое испытывала в детстве в трудные минуты, прижимая к себе такого же медвежонка.
   Она поблагодарила Брейди за столь великодушный жест и похвалила за терпение и понимание. Все мамы, сидевшие в приемной, отметили, какой он «милый человек».
   «Решил немного размяться, — ответил он. — И потом, каждому хочется чувствовать себя полезным. Что еще делать ковбою из Техаса в сапогах из крокодиловой кожи в вашем городе?..»
   Уходя из клиники, Джейн смотрела на Брейди другими глазами. «Вы всегда такой?» — спросила она. «Нет, не всегда», — последовал ответ. Ему нечасто приходилось общаться с детьми — только в тех случаях, когда случался роман с какой-нибудь матерью-одиночкой.
   Брейди потянулся к ней, потрепал за подбородок.
   — Вы очень естественно смотритесь с мишкой на руках, доктор. Случайно не впали в детство, а?
   — Со всеми бывает.
   — В вашем тоне слышится вызов, — заметил он. — Такой вы мне больше нравитесь!
   — Как ни странно, я впервые после аварии почувствовала себя по-другому. И это благодаря вам...
   — Что ж, я рад.
   — Вам никогда не хотелось стать отцом, завести детей?
   Брейди перевел взгляд на темнеющее небо. Полумрак скрывал его лицо, но Джейн видела, что он отнесся к ее вопросу серьезно.
   — Возможно, я покажусь вам старомодным, но я всегда полагал, что сначала следует подумать о жене, а уж потом о детях...
   — Наверно, об этом я и хотела спросить. Так сложилось, что вам не встретилась женщина, на которой вы бы захотели жениться, или вы убежденный холостяк?
   — Я всегда был свободным человеком, Джейн.
   — Свободным от привязанностей и обязательств?
   — Да, пожалуй. Никогда не испытывал желания что-либо менять в своей жизни. Мой отец был таким же.
   — Значит, свободолюбие у вас в генах.
   — Вам не по вкусу такое объяснение?
   Она улыбнулась.
   — Врачи предпочитают думать, что любая болезнь излечима.
   — Нет, вы имеете в виду нечто другое. Мужчины, подобные мне, оскорбляют женский инстинкт упорядоченности. Вот что вас задевает.
   — Похоже, вам уже приходилось вести такие разговоры?
   — Я склонен рассматривать свое нежелание жениться как услугу человечеству, — продолжал он, пропустив мимо ушей ее замечание. — К чему передавать по наследству дефектный ген Коулманов и заставлять страдать следующее поколение женщин?
   — Вы себя недооцениваете, Брейди. Вам есть чем поделиться с человечеством. За время нашего короткого знакомства я успела это понять.
   Он щелкнул медвежонка по носу.
   — Приехав к вам, я совершил тот хороший поступок, который каждому полагается совершать хотя бы раз в году. Теперь мне будет легче вернуться к своей прежней жизни.
   — Так вы расцениваете нашу встречу?
   — Более или менее.
   Джейн покосилась на него, ощутив странную печаль, к которой примешивалось разочарование. Ей хотелось чего-то большего: поближе узнать его, вновь испытать те чувства, которые переполняли ее весь сегодняшний день.
   — И теперь, сделав доброе дело, возвращаетесь в Техас?
   — Да, таков мой план.
   — Когда же вы уезжаете?
   — Я намеревался оставаться в Калифорнии до тех пор, пока у вас не откроются глаза и вы не поймете, что представляет из себя Джей Ти.
   — Вы своего добились — глаза мои открыты. У меня появилось желание расспросить его кое о чем. Это все, что я могу вам обещать.
   — На большее я и не рассчитывал, Джейн.
   — Что ж, вы сделали все, что могли.
   С минуту оба смотрели на вечереющее небо. Джейн понимала, что ему грустно, и разделяла его чувства.
   — Я забронировал место на самолете, вылетающем из Сан-Франциско послезавтра, — медленно проговорил Брейди.
   — А что будете делать завтра?
   — У меня нет определенных планов. Наверно, следует воспользоваться тем, что я здесь, и посмотреть все-все. Какие еще достопримечательности у вас имеются?
   — Ну, можно съездить в Биг-Сур. Это в семидесяти милях отсюда на побережье. Многие утверждают, что Биг-Сур — самый красивый город в Калифорнии.
   — В таком случае стоило бы туда прокатиться.
   — Вам понравится. — Джейн прижала к груди медвежонка.
   Брейди искоса взглянул на нее. Его лицо было почти неразличимо в полумраке кабины.
   — Ну что же, у вас был трудный день, вы устали.
   — Я совершенно без сил.
   — Может, проглотите свою гордость и позволите мне отнести вас в дом? К чему возиться с креслом?
   — Я уже и так сижу с медведем на руках, как маленькая. Считаете, для полноты образа следует пойти до конца? — (Брейди усмехнулся, его белые зубы блеснули в темноте.) — Что тут смешного?
   — Должно быть, выражение «пойти до конца» означает у вас не то, что у нас.
   Джейн отрицательно покачала головой.
   — Ничего подобного. Для здешних извращенцев оно означает то же самое, что и в Техасе. Ваш холостяцкий склад ума так же бросается в глаза, как и ковбойские сапоги, мистер Коулман.
   — Признайте, со мной не соскучишься.
   — Как сказать!
   Рассмеявшись, он вышел из машины.
   — Пойду предупрежу Мануэлу, что вы вернулись.
   Пружинящей походкой он направился к дому, позвонил в дверь. Вышла Мануэла, Брейди объяснил ей свой план, и экономка, вглядевшись в темноту, помахала Джейн рукой.
   Коулман приблизился к машине, открыл дверцу.
   — Готовы?
   Не выпуская игрушку из рук, Джейн обняла Брейди за шею.
   Без всяких усилий он поднял ее и зашагал к дому. За время болезни Джейн немного похудела, но легкой как пушинка не стала. Какой же он сильный! — мысленно восхитилась она.
   — Добрый вечер, сеньорита, — приветствовала ее Мануэла. — Как провели день?
   — Брейди отвез меня в клинику, я немного поработала.
   — Вот и отлично! — просияла экономка.
   Джейн показала, куда идти, и Брейди понес ее в спальню. Уловив аромат духов, он заметил:
   — Вам говорили, что вы пахнете, как техасская роза
   — Нет. К тому же я никогда не была в Техасе.
   Брейди остановился.
   — Что?
   Джейн покачала головой.
   — Никогда.
   — Ну,  как только поправитесь, непременно приезжайте в Сан-Антонио!
   Простая вежливость, но Джейн хотелось надеяться, что Брейди приглашает ее искренне.
   — Если приеду, станете моим гидом?
   — Конечно! Я покажу вам «Аламо» и все приличные дансинги в городе, — пообещал он, возобновив свой путь. — Кроме того, у нас куча замечательных мексиканских кафе и несколько французских ресторанов, где можно отведать устриц или чего-нибудь еще в этом роде.
  — Держу пари, вам нравится французская кухня, только вы не хотите признаться...
   Он покачал головой.
   — Вас не так-то легко обмануть. Может, я вообще зря приехал...
   Он засмеялся, давая понять, что шутит, но Джейн усомнилась в этом. Неизвестно, как бы все обернулось с Джереми, не вмешайся Брейди в их отношения. Ей хотелось думать, что рассказанная им история все равно выплыла бы на свет Божий, но кто знает?
   — Ну, как бы то ни было, на душе у меня полегчало, — продолжал он.
   Джейн кивнула.
   — Я рада, что вы приехали.
   Они вошли в спальню, и Брейди опустил Джейн на кровать. Мануэла, шедшая вслед за ними, встала рядом.
   — Когда подавать обед, доктор? — Она взглянула на Брейди, и Джейн поняла, что экономка приготовила еду для них обоих.
   — Я так устала, Мануэла, что хочу прежде всего отдохнуть. Успела забыть, как много энергии требуют дети.
   — Совсем ничего не будете есть?
   — Ну, разве только тарелку супа... Принеси сюда, если не трудно.
   — Конечно, не трудно, сеньорита, сию минуту. — Мануэла вышла из комнаты.
   Брейди не сводил с Джейн глаз.
   — Я чувствую себя как выжатый лимон, — пожаловалась она, — но зато теперь обрела уверенность.
   — Можно добиться чего угодно, было бы желание.
   — Очередная мудрость вашего отца?
   — Нет, думаю, где-то вычитал. Может, у Черчилля, но точно не помню.
   Ей нравилось, что Брейди такой начитанный. Сама она всю жизнь посвятила медицинской науке, так что общий кругозор у него наверняка шире. Странно, но это обстоятельство не только не раздражало ее, но даже радовало.
   — Ну, — вздохнул Брейди, — наверно, я должен откланяться. Сейчас принесу ваше кресло и пойду.
   Джейн протянула руку, он сжал ее пальцы.
   — Спасибо за сегодняшний день, Брейди, — помолчав, сказала она. — Это был подарок, замечательный подарок. Я вам очень благодарна... за все... — Джейн прижала медвежонка к груди.
   — Похоже, мы уже начали прощаться, — хмыкнул он.
   Она кивнула.
   — Почему-то мне грустно, а ведь мы знакомы так недолго.
   Джейн снова кивнула. Брейди не сводил с нее подозрительно заблестевших глаз. Неужели показалось? Ей-то самой точно хотелось заплакать.
   — Знаете что? — начала она. — Наверно, следующие полгода я буду спать с вашим медвежонком.
   Он погладил ее дрожащие пальцы.
   — Ровно столько продлится ваша симпатия?
   Ее губы дрогнули.
   — Думаю, да.
   — Польщен, что вы запомните меня так надолго.
   — Я и потом вас не забуду, — прошептала Джейн. По ее щеке покатилась непрошеная слезинка, которую она поспешно стерла ладонью.
   — Кажется, мне лучше поскорее удалиться, пока мы оба не расчувствовались. — Он широко улыбнулся, но в его глазах затаилась печаль.
   Присев на кровать, Брейди наклонился и нежно поцеловал ее.
   — Берегите себя, слышите?
   Она кивнула, кусая губы. Брейди ласково погладил ее по лицу и встал.
   — Черкните открытку, сообщите, как дела, бросил он через плечо и, не оборачиваясь, зашагал к двери.
   — Брейди...
   Он остановился и повернулся.
   — Да?
   — Так вы поедете завтра в Биг-Сур?
   — Судя по вашему описанию, там красиво.
   — Очень! Мои родители купили там небольшой дом. В детстве я проводила лето на побережье.
   — Вот как?
   — Могу вам его показать, если вы выдержите еще один день в обществе дамы с медведем.
   Лицо Брейди озарилось радостной улыбкой.
   — Какой уважающий себя джентльмен отвергнет подобное предложение?!
   — Так вы согласны?
   — На крыльях прилечу!
   — Только пораньше, ладно?
   — Скажите — когда.
   — В девять подойдет?
   Он хмыкнул.
   — Петухи в Калифорнии долго спят.
   — Раньше девяти от меня мало толку.
   — Тогда в десять?
   — Пожалуй.
   — Буду.
   — Я попрошу Мануэлу приготовить нам ленч. Сейчас не самое подходящее время года для пикников, но мы справимся.
   — Еще как справимся, дорогая! — Брейди подмигнул ей и зашагал к выходу.
   Когда Джейн проснулась, в комнате было темно. Она посмотрела на часы: половина девятого. Проспав всего полтора часа, она чувствовала себя бодрой и отдохнувшей. Необычно для нее, особенно в последнее время. Снилось ли ей что-нибудь, Джейн не помнила. Однако только открыла глаза, как сразу же подумала о Брейди, да и засыпая, она думала о нем...
   Поразительно, как быстро они сблизились! Обычно так не бывает, когда знакомишься с новыми людьми. Наверно, все дело в ее душевной уязвимости. Сначала она поддалась влиянию Джереми, а теперь, вероятно, увлеклась Брейди. Едва ли следует придавать этому особое значение.
   Любопытно было бы узнать, как расценивает сложившуюся ситуацию сам Брейди? Несомненно, он не остался к ней равнодушен, их симпатия взаимна. Брейди и Джейн влечет друг к другу, но помимо сексуального притяжения они испытывают и более глубокие эмоции.
   Неизвестно только, направлены ли чувства Брейди на нее. Поездку в Калифорнию он предпринял с благородной целью — избавить несчастную женщину от печальной участи, постигшей его сестру. Не перенес ли он нежность, которую испытывал к Ли, на нее, Джейн?
   Она вздохнула. По иронии судьбы, она совершает ту же ошибку, что и в отношениях с Джереми: дает волю эмоциям. Ярчайшее тому доказательство — то, что она напросилась ехать с Брейди в Биг-Сур. Конечно, он обрадовался, но правильно ли она поступила? По всей вероятности — нет. Только продлила расставание. Поддалась минутному порыву.
   При обычных обстоятельствах в такой поездке не было бы ничего предосудительного, но в данном случае... Едва ли благоразумно бросаться в омут нового увлечения, не успев разобраться со старой привязанностью. Прежде всего следует решить, что делать с Джереми. Получается, что она позволила Брейди воспользоваться его отсутствием. Практически ничего не изменилось с тех пор, как Трент уехал, если не считать разговора с Бобби Долтоном. Брейди не был объективен в своих разоблачениях, да и служитель Фемиды, по-види­мому, тоже. В конце концов, они с Брейди старые друзья.
   Не зря говорят, что утро вечера мудренее. Немного отдохнешь, отвлечешься — и все становится на свое место, обретаешь способность увидеть ситуацию холодным, беспристрастным взглядом.
   Тут раздался тихий стук в дверь, она чуть-чуть приоткрылась, и в спальню просочился свет из коридора. На пороге появился стройный силуэт Мануэлы.
   — Сеньорита, — тихо позвала экономка, — вы не спите?
   — Нет, Мануэла, входи.
   — Извините за беспокойство, доктор, — продолжала та, приближаясь к кровати, — но сеньор Трент, он здесь...
   — Джереми! — Джейн испытала легкий шок.
   — Да, сеньорита. Сказал, что волновался за вас, потому и прилетел. Похоже, он очень встревожен, попросил меня узнать, спите вы или нет.
   Джейн была вне себя от изумления, к которому примешивался непонятный страх. Через секунду послышался голос Джереми:
   — Джейн...
   Он стоял в дверном проеме, вглядываясь в полумрак спальни.
   — Да, Джереми,  — ответила она, — я уже проснулась.
   Он нерешительно топтался на пороге.
   — Извини за вторжение, дорогая, но мне нужно было тебя увидеть.
   — Зажги свет, Мануэла, — попросила Джейн, поправив одеяло.
   Экономка подошла ближе, включила лампу, стоящую на тумбочке у кровати. Комнату озарил теплый, неяркий свет. Не двигаясь с места, Джереми с тревогой смотрел на Джейн.
   — Прошу прощения за беспокойство, — произнес он, — но после нашего разговора по телефону я не находил себе места и потому решил немедленно приехать.
   Он впервые говорит таким тоном, отметила Джейн.
   — Напрасно, — ответила она, — ничего не случилось.
   Джереми шагнул в комнату, глянул на Мануэлу. Джейн поняла, что он хочет поговорить с ней наедине.
   — Спасибо, Мануэла, — сказала она, — можешь идти.
   — Принести вам что-нибудь?
   — Разве что чаю. Джереми, выпьешь со мной чаю?
   — Конечно, если хочешь.
   Мануэла удалилась, оставив дверь приоткрытой. Джереми подошел и плотно закрыл ее. Джейн ощутила смутную тревогу. В ее глазах он уже не был прежним Джереми; казалось странным, что всего несколько дней назад он провел ночь в ее постели.
   Обернувшись, Трент впервые улыбнулся.
   — Как я рад тебя видеть, дорогая, — произнес он.
   — Я тоже.
   Джереми медленно направился к кровати. Сердце у Джейн замерло. Она вгляделась в его лицо, пытаясь определить, в каком он настроении. Обычное дружелюбие и сочувствие исчезло, сменившись явной тревогой, гладкий лоб прорезали глубокие морщины.
   — В мое отсутствие у тебя появился новый друг, — сказал он. В его тоне не было обвинения, простая констатация факта.
   — Друг?
   Джереми указал на плюшевого медвежонка, лежащего рядом с ней; его губы искривила чуть заметная усмешка.
   — А-а... — Джейн схватила игрушку, прижала к груди. — Да, это мой новый друг.
   — Забавно, как неожиданно проявляются люди, с которыми давно знаком. — Он присел на кровать, на то место, где несколькими часами раньше сидел Брейди, и взял Джейн за руку.
   — Сегодня я ездила в клинику. Там было много мягких игрушек, вот я и захватила одну домой.
   — Значит, мне незачем ревновать?
  Она покачала головой.
   — Да, ни малейшего повода.
   Джереми наклонился поцеловать ее. Джейн чуть отвернулась, подставив щеку. Его губы были холодны как лед.
   — Ты, значит, была в клинике? — спросил Трент. — Удивлен. Я-то думал, что ты захочешь там появиться только после полного выздоровления.
   — Решила немного развеяться... Думала просто нанести визит вежливости, но Джоан Бош осталась одна, а в приемной скопилась большая очередь. Сама не заметила, как включилась в работу.
   — Надеюсь, ты не слишком перетрудилась. Самое главное — твое здоровье. Больными пусть занимаются другие врачи.
   Джейн ощутила смутную досаду: Джереми не одобрил поступка, который она считала своим достижением. Хотя чему тут удивляться? Он и раньше придерживался подобного мнения, но прежде такое отношение казалось ей проявлением любви и заботы, а теперь вызывало серьезные сомнения: может, он предпочитает, чтобы она как можно дольше оставалась беспомощной и зависимой?
   — Тебе не понравились мои слова, — заметил он.
   Джереми всегда с легкостью угадывал ее мысли. С самого начала их знакомства она считала эту способность доказательством его чуткости, признаком духовной близости. А теперь...
Сжимая ее пальцы, он заглянул ей в глаза. Джейн смотрела на него и спрашивала себя: кто
этот человек? Надежный, внимательный друг или злобное исчадие ада, каким его представил Брейди Коулман? Ей стоило больших усилий не отшатнуться от него.
   — Не понравились? — повторил он свой вопрос.
   — Ну что ты, конечно, нет. Ты так обо мне заботишься. Подобное отношение заслуживает уважения.
   — Но что-то не так, я же вижу, — мягко произнес Джереми, и в его голосе прозвучало подозрение. Или ей это показалось? Может, ее мучают угрызения совести за то, что она мысленно ему изменила?
   Не выложить ли сразу все карты на стол? — мелькнуло у Джейн в голове. Нет, нельзя, неизвестно, что из этого выйдет. Неважно, обоснованны обвинения Брейди или нет, все равно риск слишком велик. Не время выяснять отношения, к открытому столкновению она не готова, чувствует себя чересчур беззащитной и уязвимой. Неожиданная мысль поразила ее: Джереми всегда играл на ее слабости. С самого начала.
   — Джейн?
   Она очнулась и, подложив под спину подушку, слегка отодвинулась.
   — Да, ты прав, — кивнула она. — Кое-что случилось.
   — Что именно?
   Джейн глубоко вздохнула.
   — Я решила, что не могу принять твой подарок, — объяснила она, указав на свою руку, на которой не было кольца. — Слишком рано.
   Джереми кивнул.
   — Я так и подумал. Потому и поспешил вернуться. Я проявил излишнюю настойчивость и расстроил тебя, любимая. Поверь, я этого не хотел. — Он нагнулся и коснулся ее щеки. — Ты мне очень дорога.
   — Ничего страшного, — ответила она, немного успокоившись. Самообладание постепенно возвращалось к ней. — Наверно, нам не следует торопиться.
   — Конечно, — подтвердил Джереми. — Твое желание для меня закон. Но обещай, что не отвергнешь меня.
   — Ты так говоришь, словно, сделав мне предложение, совершил большой грех. Уверяю тебя, все наоборот. Я чувствовала себя польщенной. Просто я никак не могу прийти в себя после аварии. Ты не знаешь, какая я на самом деле. Я гораздо увереннее и сильнее, чем кажусь сейчас. Сегодня, работая в клинике, я вновь ощутила прежнюю цельность.
   Джереми пристально смотрел на нее. Было трудно определить, о чем он думает, но Джейн чувствовала, что ее признание не доставило ему особой радости.
   — Тебе не понравилось то, что я сказала?
   — С чего ты взяла?
   Сказать правду? Нет, невозможно.
   — Мы познакомились, когда я уже стала инвалидом. Тебе трудно воспринимать меня как самостоятельного, полноценного человека.
   — Это не так, — покачал он головой. — Я хочу только одного, Джейн: чтобы ты была счастлива.
   Почему ей слышится фальшь в его словах? Почему она склонна больше верить Брейди — человеку, которого едва знает? Где были ее глаза последние несколько месяцев? Ее словно постигла внезапная слепота!
   На лице Джереми появилось страдальческое выражение.
   — Есть что-то еще, — пробормотал он, — о чем ты умолчала.
   Она собрала все свое мужество.
   — Меня беспокоит твое прошлое. Оба твоих брака закончились трагически, — призналась она.
   — Я удивился, когда ты по телефону спросила меня о Ли. Тогда мне показалось неуместным обсуждать столь деликатную тему. Если я тебя обидел, извини.
   — Нет, дело не в этом...
   — А в чем?
   Она откашлялась.
   — Джереми, расскажи, пожалуйста, что произошло с Ли. — Она подняла на него глаза. — Мне нужна правда, как бы ужасна она ни была.
   Сейчас самое время поговорить откровенно. Его лицо словно окаменело. Он встал, подошел к окну, выглянул на улицу. В этот момент в дверь постучала Мануэла, и Джейн разрешила ей войти. Экономка принесла на подносе серебряный чайный сервиз, доставшийся Джейн от бабушки.
   — Поставь на стол, Мануэла.
   — Что-нибудь еще, сеньорита?
   — Нет, спасибо.
   Мануэла покосилась на гостя и бесшумно скользнула из комнаты. Джейн перевела взгляд на Джереми. Он стоял к ней спиной, но она видела его отражение в зеркале. Интуиция подсказывала Джейн: от того, что он сейчас скажет, зависит ее судьба.
   Джереми медленно повернулся.
   — Да, Джейн, как тебе известно, оба брака закончились трагически. Однако я умолчал о своей скорби и чувстве вины.
   — Вины?
   — Именно. Обеих трагедий можно было избежать. Я мог предотвратить то, что случилось, но не сделал этого. Я подвел их обеих. И Ли, и Викторию.
   — То есть?
   Дальше Джереми, опустив некоторые подробности, поведал историю, которую она уже слышала от Брейди и Бобби Долтона. С каждой минутой он все больше волновался.
   — Это я оставил окно спальни открытым и позволил грабителю одержать надо мной верх. Он был слабее и старше меня, я должен был с ним справиться. Что касается Виктории, я не понял, что она находилась на грани безумия, и, не проверив, сколько таблеток она проглотила, дал ей выпить виски. Вот в чем состоят мои грехи, Джейн, и я буду нести эту ношу до могилы.
   Он замолчал и поднял на нее глаза.
   — В обоих случаях полиция заподозрила тебя в чем-то? — спросила Джейн. — Тебя допрашивали?
   В его глазах промелькнуло удивление, смешанное с неуверенностью.
   — Конечно, мне задали ряд вопросов. Полиция склонна подозревать всех.
   — Джереми, — произнесла она ровным голосом, — мой адвокат наводит о тебе справки. Мне показалось, что это необходимо. Я знаю о царапинах и о том, что под ногтями Ли обнаружили частички твоей кожи.
   Его лицо потемнело.
   — Значит, наш разговор — своего рода проверка. Ты расставила мне ловушку?
   — Просто проявляю осторожность. Я должна все знать.
   Наступило молчание, потом Джереми сказал:
   — Мне не хочется осуждать ни Ли, ни Викторию, потому что они не могут защититься, но на карту поставлена моя репутация, не говоря уже о нашем будущем.
   — Ты преувеличиваешь.
   — Не старайся подсластить пилюлю, — парировал он. — Ты просила меня быть с тобой откровенным, так что позволь объясниться. Твой адвокат сообщил, что Ли отличалась крайней неуравновешенностью и находилась под наблюдением психиатра? Упомянул, какие она предъявляла ко мне претензии? — (Джейн опустила глаза.) — Вижу, что нет. Ли не принимала меня таким, какой я есть, — вот в чем состояла суть ее жалоб. Она вышла за меня замуж, но расстраивалась всякий раз, когда я отказывался вести себя как грубый техасский мужлан, среди которых она выросла. Для них насилие — проявление любви. Она диктовала условия нашей интимной жизни, а не я. В ту ночь, когда произошло несчастье, Ли набросилась на меня, пытаясь спровоцировать на грубые действия, ее это возбуждало. Что до Виктории, я уже рассказывал тебе о ее проблемах. Они всем хорошо известны. Еще до нашего знакомства она лечилась у нарколога.
   — Джереми, — вставила Джейн, — я тебя ни в чем не обвиняю.
   Он не обратил внимания на ее слова.
   — Возможно, я проявил слабость в обоих случаях, но у меня и в мыслях не было причинить кому-либо зло. Если я и согрешил, то неумышленно. Клянусь! — воскликнул Трент вне себя от волнения. — Но кое-кто думал иначе, — продолжал он немного спокойнее. — Особенно брат Ли. Он меня ненавидел, и я платил ему той же монетой. Возможно, ему удалось внушить прокурору сомнения в моей невиновности. Они друзья детства. Ты же меня знаешь, Джейн. Разве я когда-нибудь проявлял склонность к насилию?
   Она посмотрела на свои руки, сложенные на коленях.
   — Нет, никогда.
   — Тогда поверь человеку, которого знаешь, — взмолился он. — Я не упрекаю тебя в подозрительности. Но правда на моей стороне. Не выноси приговор, основываясь на слухах и предположениях.
   Джейн подняла на него глаза.
   — Это было бы несправедливо, — признала она. — Ты прав.
   — Значит, ты согласна дать мне шанс?
  — Да, — тихо произнесла она. — Но я все равно не могу пока носить твое кольцо. Еще не время. Возьми его, давай немного подождем.
   — Пусть оно останется у тебя, даже если ты не будешь его надевать.
   Джейн отрицательно покачала головой.
   — Нет. Все должно быть по правилам. — Она достала кольцо из ящика комода и протянула Джереми.
   Он подошел к кровати, присел на краешек. Его глаза блестели от сдерживаемых слез. Взяв кольцо, он положил его в карман.
   — Будем считать это временной отсрочкой.
   Джейн кивнула. Джереми выглядел расстроенным и... невиновным. Она поверила Брейди, ни на минуту не усомнившись в его искренности, но вынуждена была признать и другое: возможно, он заблуждается, уж слишком велика его ненависть к Джереми. Возможно, оба они, каждый на свой лад, говорят правду.
   Джереми коснулся ее руки.
   — Мануэла сказала, что ты очень устала. Боюсь, мой визит тебя еще больше утомил. Я, пожалуй, пойду, а ты отдыхай. В одном ты можешь быть уверена, Джейн: я люблю тебя, очень люблю.
   С мольбой глядя на нее, он поцеловал ее в губы. Теперь он казался прежним — человеком, который в трудную минуту пришел ей на помощь. Однако прежнего безграничного доверия Джейн к нему уже не испытывала.
   В последний раз он погладил ее по щеке и зашагал к двери. Искренен он или притворяется — сцена прощания была разыграна отлично. Оставалось задать последний вопрос.
   — Джереми, — позвала Джейн.
   Он обернулся.
   — Да, дорогая?
   — Виктория тоже предпочитала грубый секс?
   Вопрос, казалось, застал его врасплох. Поколебавшись, он ответил:
   — Нет... Почему ты спрашиваешь?
   — Вы не изменили своим привычкам в ту ночь, когда она впала в коматозное состояние?
   Джереми замялся.
   — Когда Виктория напивалась или принимала слишком много таблеток, она становилась неуправляемой, но ведь ты говоришь не об этом?
   Она покачала головой.
   — Да, я о другом.
   — О чем же?
   Она махнула рукой.
   — Просто любопытно, вот и все.
   Он ничего не понял, но, похоже, решил, что все это пустяки. Минуту-другую после его ухода Джейн сидела неподвижно, потом ее глаза наполнились слезами. Она стерла их ладонью. Как больно... Однако к горечи и разочарованию примешивалось кое-что еще: в глубине души она чувствовала страх. Никогда в жизни ей не было так страшно.




Глава девятая


   Поднялся сильный ветер. Джейн прислушалась к шуму деревьев за окном и размышляла о Брейди и Джереми. И вдруг поняла, что, по существу, думает о себе. Кто она на самом деле? Видно, пришла пора разобраться в собственной душе.
   Наверно, будет гроза — одна из тех, что нередко проносятся над Калифорнией в конце зимы. Не самый удачный день для поездки за город, хотя под дождем побережье выглядит особенно живописно. Пусть Брейди сам решает, стоит ли в такую погоду отправляться в Биг-Сур. А ей уже пора вставать и готовиться к встрече.
   Поразмыслив над немаловажной проблемой, что надеть, Джейн попросила Мануэлу покопаться в шкафу и найти старые джинсы и фланелевую рубашку. Сто лет их не носила, но более подходящей одежды не придумаешь. Да и Брейди наверняка понравится. Интересно, почему она чувствует потребность угодить ему?..
   Одеваясь, Джейн попыталась немного постоять с помощью Мануэлы, но ноги не держали ее. Какое разочарование... Ей так хотелось получить ощутимое доказательство того, что она снова будет ходить.
   — А вдруг я никогда не поправлюсь? — вздохнула она.
   — Поправитесь, сеньорита. Просто нужно время. Вы только начинаете вставать на ноги.
   Джейн и сама все понимала, но ей требовалось ободрение. В этом отношении она была как ребенок.
   Они позавтракали. До прихода Брейди оставалось полчаса, и Джейн попросила Мануэлу развести в камине огонь. Нет ничего лучше в холодный дождливый день, чем весело потрескивающее пламя.
   Минут пятнадцать она сидела у камина, слушая фортепьянные сонаты и стараясь справиться с волнением. Почему она так нервничает? Зазвонил телефон. Уж не Брейди ли? Но это оказалась Мелисса Крам.
   — Я получила предварительный отчет от детективов, которых наняла по вашей просьбе, — начала Мелисса, — и решила вас проинформировать.
   — Слушаю.
   — Начнем с мистера Трента. Мой человек в Коннектикуте поговорил с семьей его бывшей жены. Дело плохо, Джейн. Они утверждают, что мистера Трента с самого начала интересовали только деньги Виктории, и подозревают, что она впала в кому по его вине. Сын прямо заявил, что они вынудили Джереми отказаться от части наследства, пригрозив передать дело в суд.
   — О Господи, вы хотите сказать, что Джереми откупился от них, чтобы замять расследование?
   — Такова версия родственников, — отозвалась Мелисса. — Кто знает, насколько они объективны? Но можно с уверенностью утверждать, что семья Виктории считает его своим злейшим врагом.
   — Похоже, у всех, с кем я говорила о Джереми, есть на него зуб. Как же докопаться до истины?
   — Будем продолжать работу. Детективы стараются выжать из полиции все что можно. Через пару дней свяжусь с вами.
   Джейн стало не по себе.
   — А как насчет Брейди?
   — Мистер Коулман — персонаж из другой оперы. В финансовом отношении он балансирует на краю пропасти, у него масса долгов и неважные перспективы.
   — Мне это известно. Что-нибудь еще?
   — Мистер Коулман пользуется большим успехом у женщин, чего не скажешь о нефтяных скважинах. Тут ему совсем не везет.
   — Тоже не новость.
   — Вскоре сообщу дополнительные подробности. Я попросила своих людей подготовить предварительный отчет, чтобы передать вам то немногое, что удалось узнать.
   — Спасибо, держите меня в курсе. — Джейн повесила трубку. Ничего нового для себя она не узнала, кроме того, что семьи бывших жен Джереми ненавидят его.
   Она села поближе к огню. Ее пробирала дрожь — не столько от холода, сколько от волнения.
   Немного погодя к дому подъехала машина. Было уже начало одиннадцатого — наверняка это Брейди. Джейн сразу стало легче. Невозможный человек! Ворвался в ее жизнь, перевернул все вверх дном, вверг ее в пучину сомнений, а она радуется его приходу и жаждет его общества!
   Дверь открыла Мануэла. Слушая, как они обмениваются приветствиями, Джейн с нетерпением ждала, когда Брейди войдет в комнату. Наконец он появился на пороге в своей неизменной дубленке и — на сей раз — в ковбойской шляпе. С минуту они молча смотрели друг на друга, потом Брейди снял шляпу и зашагал к ней.
   — Доброе утро, — весело сказал он. Приблизившись к ее креслу, он опустился на одно колено и взял Джейн за руку. — Вы прелестны и похожи на колокольчик свежим весенним утром.
   — Какой изысканный комплимент! Я похожа на колокольчик и пахну, как техасская роза?
   — Сейчас проверим. — Он обнял ее, уткнувшись лицом в ее шею.
   — Ой, у вас нос холодный! — смеясь, запротестовала она.
   — Какой аромат! Вы прекраснейшая роза Техаса!
   — А вы обыкновенный льстец, — поддразнила Джейн, изображая южный акцент. — Держу пари, вы говорили эти слова сотни раз.
   Его губы дрогнули в довольной улыбке.
   — Дорогая, главное — искренность, а сейчас я искренен, как никогда!
   — И это наверняка говорили.
   — Вы, несомненно, прелестный цветок, но не единственный же!
   — Я наслышана о ваших подвигах. — (Брейди бросил на нее вопросительный взгляд.) — Слухами земля полнится...
   — И что вам обо мне наговорили? Надеюсь, не только плохое?
 — А что, есть и хорошее? — Он легонько ущипнул ее за бок, отчего она вскрикнула: — Перестаньте! Терпеть не могу щекотку!
   Брейди рассмеялся. Она не сводила с него глаз. Все опасения и сомнения развеялись как дым. Она даже не ожидала, что будет так счастлива его видеть.
   — Ну и погодка сегодня, — хмыкнул Брейди, стряхивая с дубленки капли воды. — Если не возражаете, я разденусь.
   — Разумеется.
   Он выпрямился.
   — Наденьте, пожалуйста, шляпу, — попросила она. — Я впервые вижу вас во всей красе.
   Усмехнувшись, Брейди подчинился, лихо сдвинув шляпу набок.
   — Зонты на ранчо ни к чему, — пояснил он. — Шляпа лучше защищает голову от дождя.
   Джейн окинула его восхищенным взглядом.
   — Должна признать, вы потрясающе смотритесь, мистер Коулман! Настоящий ковбой!..
   — Вижу, вы сегодня оделись под стать мне.
   — Только шляпы не хватает.
   — Я пришлю вам такую же, как только вернусь домой. Нет более жалкого зрелища, чем ковбой без шляпы.
   — Боюсь, я не гожусь на роль Неукротимой Джейн, — парировала она, — но все равно спасибо.
   Он пригляделся к ней повнимательнее.
   — Ваш костюм хорош, вот только обувка подкачала. — Подмигнув, Брейди отложил дубленку и шляпу в сторону, сел в кресло и уставился на огонь. — Кое-что нас объединяет, — заметил он, указывая на камин. — Нет ничего лучше для поднятия духа.
   — Верно, особенно в такой день.
   С минуту оба молчали, любуясь яркими языками пламени.
   — Вы не передумали насчет поездки в Биг-Сур? — спросила Джейн. — В такую погоду...
   — Вам не хочется?
   — Я согласна ехать куда угодно. Но предупреждаю: на побережье будет не очень уютно.
   — Конечно, можно и дома посидеть. Но моя душа жаждет приключений. И ваша, по-моему, тоже. Пожалуй, нам стоит отбросить осторожность...
   — Вы правы, — кивнула Джейн. — После вчерашнего я сделала тот же вывод. Не надо бояться жизни. Это был ваш подарок мне.
   Ее слова явно обрадовали его.
   — И что теперь? По коням?
   — По коням! И плевать на грозу!
   — Тогда в путь?
    Джейн кивнула.
   — Но прежде мне нужно вам кое-что сказать.
   Он снова опустился в кресло.
   — Слушаю вас.
   — Вернулся Джереми.
   Лицо Брейди потемнело.
   — Вот как?
   — Да. Его встревожил наш телефонный разговор, и он прилетел ближайшим рейсом. Мы долго беседовали.
   Новость не обрадовала Брейди.
   — Я умолчала о нашей с вами встрече, — продолжала Джейн, — но задала несколько интересующих меня вопросов.
   — И что же?
   — Похоже, у него на все есть ответ.
   — Ничего удивительного, — пробурчал Брейди. — Джей Ти скользкий, как уж.
   — Не могу судить со всей категоричностью, но кольцо я ему вернула и попросила об отсрочке оформления наших отношений.
   — Почему?
   — Я провожу собственное расследование.
   Брейди одобрительно кивнул.
   — Я знал: стоит открыть вам глаза, и Джей Ти не сумеет вас одурачить. Рад, что вы проявляете осторожность!
   — За это я должна благодарить вас, Брейди. Спасибо.
   — К вашим услугам.
   — Заодно сообщаю, что навожу справки и о вас. Не вижу причин делать исключение.
   Брейди заколебался.
   — Что ж, в логике вам не откажешь. Раскопали что-нибудь пикантное?
   — Ничего нового. Только то, о чем вы и сами упоминали в той или иной форме.
   — Слава Богу!
   — Значит, мне нечего опасаться? — спросила Джейн.
   — Когда я еще пешком под стол ходил, мой отец говорил, что можно хитрить за карточным столом, в бизнесе, даже в отношениях с женщинами, только не с правдой: с ней шутки плохи. На собственном опыте я убедился, что честность — лучшая политика.
   — Замечательная философия.
   — Мой старик был беден, но не глуп.
   — И, судя по всему, счастлив.
   Брейди на секунду задумался.
   — В общем, да. Но перед смертью он кое в чем признался. «Если б можно было начать все сначала, — сказал он, — я бы иначе повел себя с твоей матерью. В молодости женщины — это удовольствие, но, когда ты стар и тебе некого любить, свобода становится в тягость».
   Интересно, к чему он клонит?
   — И какой вывод?
   — После его признания я начал бояться старости, скажем так.
   Джейн рассмеялась.
   — Да ну вас! С вами никогда не знаешь, шутите вы или говорите серьезно...
   — Это все потому, что я стараюсь окружить себя ореолом таинственности, — отозвался Брейди. — У каждого мужчины свои приемы заморочивания женских головок. Мой состоит в том, чтобы говорить правду, но не вполне традиционным способом.
   — Любопытное определение.
   — Надеюсь, сработает. — Джейн не вполне поняла, что он имеет в виду, но сочла за лучшее не спрашивать. Брейди поднялся. — Ну так как? Вступим в единоборство с матушкой-природой?
   Его хорошее настроение передалось Джейн. Она улыбнулась.
   — Почему бы и нет?
   Мануэла помогла Джейн надеть теплую куртку, Брейди подхватил ее на руки и понес к машине. Припав к его широкой груди, Джейн испытала восхитительное чувство покоя и безопасности. Ей было так хорошо, что она даже испугалась немного: незачем слишком сильно привязываться к этому человеку, ведь им предстоит разлука.
   Брейди убрал в багажник инвалидное кресло и приготовленный Мануэлей ленч, и они двинулись в путь. Накрапывал мелкий дождик, а на горизонте сгущались тяжелые тучи, обещая грозу.
   Какое-то время они ехали по ровному шоссе, затем дорога начала подниматься вверх, в окутанные туманом горы. Брейди вел машину очень умело и осторожно. Джейн смотрела вперед сквозь залитое дождем ветровое стекло. После долгого молчания она спросила:
   — Вы когда-нибудь собирались жениться?
   — Нет, никогда.
   — Потому что никого по-настоящему не любили или в принципе решили не заводить семью?
   — И то, и другое. Я не искал подходящую девушку, но и она сама мне не встретилась. Видно, так на роду написано...
   — Другими словами, вы не слишком переживали.
   — Правильно, мэм.
   Джейн улыбнулась. Ее подкупила его прямота.
   — А вы?
   — Вам не понравится то, что я скажу, но Джереми стал первым мужчиной, которого я могла бы полюбить. Перед тем как появились вы, я всерьез размышляла, не выйти ли мне за него, но так ничего и не решила.
   — То есть никто из тех, кто за вами ухаживал, не вскружил вам голову?
   — Почему же, некоторые мне даже нравились, но никто не оказался для меня важнее моей карьеры. Я пришла к выводу, что если мне суждено встретить того единственного мужчину, который предназначен мне судьбой, то это непременно произойдет. И перестала тревожиться.
   — Возможно, у нас больше общего, чем кажется на первый взгляд, — заметил Брейди. — Похоже, мы двигались параллельно, но в одном направлении.
   — Если бы вы попали в аварию и какая-нибудь девушка помогла вам в трудную минуту, вы могли бы ею увлечься?
   Брейди ответил не сразу.
   — Никогда об этом не задумывался, — сказал он, — но вообще-то нечто похожее со мной как раз и случилось.
   — Что вы имеете в виду?
   — Смерть Ли...
   Джейн поняла его мысль.
   — Вы хотите сказать, что и у вас, и у меня ранена душа?
   Брейди хмыкнул.
   — Ага, две раненых души едут на пикник под проливным дождем.
   — Да нет, гораздо сложнее, согласитесь.
   Он кивнул.
   — Разделяю вашу точку зрения.
   Через несколько миль показался парк Биг-Сур.
   — Там есть столики для пикника? — спросил Брейди.
   — Думаю, есть, можем поискать.
   — А что еще вы предлагаете?
   — Можем объехать парк, полюбоваться окрестностями и перекусить в машине, когда проголодаемся. Или же, — добавила Джейн, — отправиться в мой коттедж. Я уже год там не была — понятия не имею, в каком он состоянии.
   — Из окна красивый вид?
   — Потрясающий. Там и камин есть.
   Брейди покосился на нее.
   — Признайтесь, эта идея возникла у вас еще утром, когда мы сидели у огня в вашей гостиной?
   Джейн почувствовала, что краснеет.
   — Возможно.
   Он улыбнулся медленной, дразнящей улыбкой.
   — Вы в моем вкусе, дорогая.
   — Надеюсь, это комплимент. — Джейн указала на шоссе. — Через три мили будет поворот направо, смотрите не пропустите.
   Свернув на узкую проселочную дорогу, Брейди покосился на Джейн. Он был в отличном настроении, чего с ним давненько не случалось. Флирт всегда давался ему легко, как дыхание, с того самого момента, когда он начал обращать внимание на противоположный пол.
   Если Брейди Коулман чувствовал, что может соблазнить женщину и подарить удовольствие ей и себе, он, не колеблясь, приступал к атаке. Таковы законы жизни, разве нет? Но отношения с Джейн Стюарт не подходили под обычный стереотип.
   Джейн отличалась от других женщин и вызывала в нем другие чувства, какие именно — он затруднялся определить. Конечно, он испытывал сострадание, что объяснялось ее состоянием, и ответственность. Однако дело не столько в болезни Джейн, сколько в ней самой. Каждый раз, встречаясь с ней глазами, он ощущал странный толчок в сердце и тонул в приливе какого-то особого тепла и нежности.
   Несколько лет назад Брейди стоял рядом с Джерри Брансоном, когда тот женился на Лорелин. Брачная церемония казалась ему пустой и бес­смысленной, слова священника не трогали его: «Клянешься ли ты любить и оберегать... пока смерть не разлучит вас?..»
   Оберегать? Что это значит?
   Когда Ли выходила за Джереми, он снова услышал клятвы новобрачных. «Берешь ли ты в жены?..» Джереми знал, что делает: он умел только брать. В отличие от Ли, наивной девчонки, мечтательницы.
   Брейди сознавал, что относится к женщинам с изрядной долей цинизма, но предпочитал называть себя реалистом. Чего проще? Говори прямо, без обиняков: «Крошка, мне до смерти хочется поцеловать тебя. У тебя потрясающее тело. Я хочу тебя». Сказать такое нетрудно, слова сами слетают с языка. Если влечение взаимно, все получается само собой.
   Но с Джейн такой подход не годится. Глядя на нее, он, кажется, впервые в жизни начал понимать значение слова «оберегать». Может, это и есть любовь?..
   — А теперь сюда, — сказала Джейн. Брейди свернул на гравиевую дорогу, ведущую
на вершину холма, за которым угадывалась близость океана. Иногда между могучими деревьями открывался вид на побережье, от которого дух захватывало.
   Они находились высоко над уровнем моря, облака проплывали прямо над ними, казалось, их можно коснуться рукой. Дождь не утихал.
   — В солнечный день здесь очень красиво, — заметила Джейн. — Жаль, что нам не повезло с погодой.
   Брейди накрыл ее руку ладонью.
   — Для меня главное не погода, а компания.
   Легкая улыбка тронула ее губы.
   Вскоре впереди показалась асфальтированная площадка, огороженная полукругом деревянных столбиков. Дальше проезда не было. Справа автомобильная стоянка заканчивалась отвесным обрывом, за которым шумел океан. К видневшемуся на вершине холма дому вела поросшая травой тропинка.
   — Отец не хотел, чтобы машины портили вид, — объяснила Джейн, — потому и распорядился устроить парковку здесь. В детстве нам с сестрой казалось страшной глупостью тащиться наверх с чемоданами или продуктовыми сумками, вместо того чтобы подъезжать прямо к дому. — Она задумчиво посмотрела вдаль. — Я бы все отдала сейчас, лишь бы суметь дойти до двери!
   — Так и будет, Джейн.
   — Надеюсь...
   Брейди протер ладонью запотевшее стекло.
   — Похоже, на своей коляске вы туда не доберетесь, слишком грязно, — заметил он. — Придется вам забраться мне на спину.
   — Ой, какая же я глупая, — поморщилась Джейн. — Следовало предвидеть эту трудность. Давайте перекусим в машине, заодно и видом полюбуемся.
   — Ну уж нет, — возразил Брейди, — мы почти у цели, не поворачивать же назад несолоно хлебавши. Это все равно что прекратить бурить скважину, наткнувшись на последней сотне футов на слой твердых пород... Не расстраивайтесь, у нас все получится.
   — Вы не любите слова «нет», верно?
   — Я не слишком на вас давлю?
   — Есть немного, но я не в претензии. Вы напоминаете мне отца. Он частенько сердил меня своей настойчивостью, но чаще всего именно он оказывался прав, так что мне не в чем было его упрекнуть.
   — Расцениваю ваши слова как комплимент.
   — И будете недалеки от истины.
   Брейди натянул шляпу, выскочил из машины, обошел ее спереди и открыл дверцу, у которой сидела Джейн. Потом присел на корточки и заглянул ей в глаза.
   — Не возражаете против моего плана?
   — Делайте, как вам удобно, Брейди, ведь это вам придется выступить в роли вьючной лошади.
   — Если вы пообещаете не пришпоривать своего рысака, ему будет легче нести вас на спине.
   — Ладно, ковбой, в путь!
   Брейди повернулся к ней спиной, вплотную приблизившись к машине.
   — Обнимайте меня за шею, и я вас подниму.
    Джейн  подчинилась.  Брейди  удалось одним движением вытащить ее из машины. Выпрямившись, он осторожно поддержал ее ноги.
   — Ну как? — спросил он.
   — Совсем их не чувствую, как тряпки.
   — Просто им требуется небольшая тренировка, вот и все. — Он сжал ее безжизненные ступни.
   — Большая тренировка, — вздохнула Джейн.
   — Может, нам пойти на танцы?
   — Да уж, конечно.
   Брейди двинулся вверх по тропинке. Дождь не утихал. Идти было трудно, приходилось соблюдать осторожность. Не хватало только грохнуться на землю вместе с Джейн. Хотя вообще-то неплохо поваляться на травке, пусть даже мокрой.
   — Вы когда-нибудь бегали босиком по лужам? — спросил он.
   — Пожалуй, нет... А вот вы наверняка бегали.
   — Однажды под Новый год — мне было лет шестнадцать — мы с приятелями отправились в парк «Консепсьон», в Сан-Антонио. Третий день лил дождь, и ручей Сан-Педро вышел из берегов. Парк затопило. Заправившись пивком — банок шесть на брата, — мы решили, что пора искупаться. Короче, мы чуть не утонули. Полиция выловила пятерых пьяных юнцов из воды и до утра продержала нас в участке. Мой отчим отказался вносить за меня залог сразу, дождался следующего дня, пока не прошел последний матч по боулингу, — знал, что худшего наказания для меня не придумаешь.
   — Извините, конечно, но мне кажется, вы получили по заслугам.
   Брейди рассмеялся.
   — Зато вы, Джейн, наверняка были этакой примерной девочкой, которая только и делала, что училась, никогда не бунтовала, не расстегивала верхнюю пуговичку на блузке и считала, что попадет в ад, если позволит мальчику поцеловать себя.
   — Вы говорите с таким жаром. Подозреваю, что когда-то вас отвергла именно такая девочка.
   — И не однажды.
   — И с тех пор вы вымещаете свою обиду на всех женщинах?
   — Осторожно, мисс Стюарт, вы сидите на мне верхом. Не время задирать нос.
   — На что вы намекаете? Собираетесь скинуть меня посреди дороги под проливным дождем?
   — Похоже, я могу воспользоваться преимуществом своего положения и просить чего душе угодно.
   — О Боже, неужели я попала в лапы извращенца?!
   — Будьте со мной полюбезней, милочка, другого выхода у вас нет.
   Подъем стал круче, Брейди замолчал, сосредоточив все внимание на дороге. Только оказавшись у крытого крыльца террасы, окаймлявшей дом по периметру, он позволил себе расслабиться.
   — Уфф! — выдохнул он, поднявшись по ступенькам на террасу, где дождь уже не мог их достать. — После таких приключений надо бы остаться здесь на денек-другой.
   — До машины добраться легче, под гору все-таки...
   — Значит ли это, что я могу скатить вас вниз?
   — Очень смешно!
   Брейди осторожно спустил Джейн на пол и быстро развернулся к ней лицом. Джейн заглянула ему в глаза.
   — О чем вы думаете? — спросила она.
   — О, ни о чем.
   — Честно?
   — Ладно, я думал, что вы выглядите так соблазнительно, что я должен пригласить вас на танец прямо сейчас.
   — Если вы меня отпустите, я плюхнусь на пол, как куль с мукой.
   — В таком случае мне следует держать вас покрепче, не так ли?
   Их лица были совсем близко. Сейчас он ее поцелует... Джейн приподняла подбородок, словно приглашая Брейди коснуться ее губ. Что он и сделал без малейшего колебания.
   Сердце у Джейн забилось сильнее, на нее накатила волна жгучего желания. Пока длился поцелуй, дождь усилился, крупные капли барабанили по крыше, заглушая остальные звуки.
Наконец их губы разомкнулись.
   — Давайте войдем в дом, пока вы окончательно не промокли, — сказал он и чмокнул Джейн в нос.
   Она повернула голову к двери и с ужасом воскликнула:
   — О Господи!
   — В чем дело?
   — Ключ в сумочке, а она осталась в машине.
   Брейди закатил глаза, изображая отчаяние, потом глянул вниз, на стоянку. За плотной пеленой дождя очертания автомобиля были едва различимы. Небо потемнело, словно уже наступил вечер.
   — Свернитесь в клубочек, и я с радостью подтолкну вас в нужном направлении, — поддразнил он.
   — Простите, ради Бога, я такая рассеянная...
   — Вообще-то я знал, что все равно придется возвращаться за корзинкой с едой, так что мне не на что жаловаться.
   — Может, посидим немного? Подождем, пока дождь не утихнет. — Джейн указала на скамейку, стоявшую у входа.
   — Нет, вы и так вымокли до нитки. Надо поскорее попасть в дом. Надеюсь, в вашем хозяйстве найдется пара полотенец?
   — Найдем что-нибудь...
   — Посадить вас на скамейку?
   — Да, пожалуй.
   Брейди поднял ее, собираясь отнести к скамейке, но передумал.
   — Может, потанцуем? — спросил он.
   — Брейди, мне и шагу не сделать.
   — Встаньте мне на ноги, — предложил он и помог Джейн выпрямиться. Потом крепко обхватил ее за талию правой рукой, а левую, вместе с рукой Джейн, вытянул далеко вперед. — Вы поете?
   — Бывает, — кивнула Джейн.
   — Напойте пару куплетов из «Поющих под дождем», ладно?
   Джейн рассмеялась.
   — Брейди Коулман, вы сумасшедший!
   Он чмокнул ее в подбородок и начал двигаться по террасе в такт мелодии «Поющих под дождем», потом «Желтой розы Техаса». Минуты через две остановился и посмотрел на свою партнершу.
   — Держу пари, так вы танцуете впервые...
  Она кивнула с печальным видом. Глаза ее подозрительно заблестели.
   — В чем дело? — забеспокоился Брейди.
  — Мой отец был отличным танцором. В детстве мы частенько с ним танцевали...
   — Простите, не хотел будить мучительных воспоминаний.
   — Грустных, но не мучительных, — ответила Джейн. — Вообще-то мне понравилось...
   Он подхватил ее на руки, понес к скамейке, усадил поудобнее и, присев рядом, взял за руку.
   — Побудете одна?
   — Конечно.
   Брейди встал и взъерошил ее влажные волосы.
   — О'кей, я скоро вернусь.
   Он зашагал к ступенькам, на верхней задержался и оглянулся. Потом, надвинув шляпу на лоб, повернулся на каблуках и, легко сбежав вниз, скрылся в пелене проливного дождя.




Глава десятая


   Укрывшись пледом, Джейн лежала на широком диване в гостиной. Брейди подложил ей под спину подушки, чтобы она могла смотреть, как он разводит огонь. К счастью, у камина оказались аккуратно сложенные поленья. Заляпанные грязью сапоги Брейди оставил за дверью, объяснив, что не хочет испачкать пол.
   Пока он занимался своим делом, Джейн внимательно следила за его уверенными, ловкими движениями и вдруг заметила дырки у него на пятках. Как трогательно! Брейди ходит в дырявых носках!.. Эта деталь сразу сделала неустрашимого ковбоя более человечным. Конечно, Джейн понимала, что он обычный человек, такой же, как и
прочие смертные, но не могла отделаться от впечатления, что в чем-то он особенный — возможно, из-за его роста и физической силы, — и теперь радовалась, обнаружив небольшой изъян.
   Закончив работу, Брейди направился к дивану, но, прежде чем сесть рядом с Джейн, с сомнением покосился на свои промокшие джинсы.
   — Надеюсь, мне удастся согнуть ноги в коленях, — усмехнулся он.
   — Вам, наверно, неудобно в мокрых джинсах. Снимите их, я отвернусь.
   Брейди отрицательно покачал головой.
   — На мне они быстрее высохнут, ибо нет более жалкого зрелища, чем мужчина без штанов, — снова усмехнулся он. — Если, конечно, он не намеревается соблазнить женщину или доказать ей свою мужественность...
   Джейн рассмеялась.
   — Вы, разумеется, и мысли не допускаете о проявлении слабости?! Хотя это так естественно — иногда ощущать себя слабым, испытывать страх, а то и неуверенность... Вы постоянно стремитесь быть на высоте, чтобы не потерять уважения к себе?
   — Самое страшное для мужчины — потерпеть поражение. Мы с детства начинаем понимать, как важна победа в чем бы то ни было. В спорте, например. Да и в бизнесе тоже. Нам всем присущ дух здоровой конкуренции.
   — Неплохо сформулировано, Брейди. Вы продолжаете меня удивлять.
   — Скоро вы перестанете считать меня деревенщиной, — подмигнул он и провел полотенцем, которым вытирал Джейн волосы, по ее щеке.
   Нежность, которую он вложил в этот жест, поразила Джейн. Почему он так сильно на нее действует? Она подняла глаза.
   — Я никогда не считала вас деревенщиной.
   — Правда?
   — Грубоватым — да, пожалуй, но это совсем другое.
   Он коснулся указательным пальцем ее подбородка.
   — Первое впечатление обманчиво, — заметил он. — Вы, к примеру, показались мне поначалу красивой, но своенравной.
   — Разве одно не противоречит другому?
   — О, поверьте, такое сочетание привлекает.
   — Вам нравятся своенравные женщины, Брейди? — недоверчиво спросила Джейн.
   — Только те, кого можно приручить.
   — Легкие победы вам не по вкусу, не так ли? Слишком скучно, нет азарта, который испытывает охотник, преследуя дичь?
   Брейди шутливо толкнул ее в бок.
   — Эй, а вы сообразительная.
   — Знаете, меня удивляет, что мы, женщины, вообще способны вами увлекаться.
   — Почему же?
   — В вас, мужчинах, столько... ну, сами знаете чего... И вдобавок вы эгоисты до мозга костей!
   Брейди сложил на груди руки и окинул ее задумчивым взглядом.
   — По собственному опыту я понял, что враждебность — проявление внутренней неудовлетворенности, — произнес он. — Вас не влечет ко мне так, как меня к вам, правда?
   Джейн заморгала. Шутит он или нет?
   — Не вижу ничего смешного, — буркнула она.
   — А я и не смеюсь. Я серьезен, как никогда.
   Джейн молча смотрела на него, не зная, что сказать.
   После паузы Брейди произнес:
   — Ваше молчание означает «да»? Значит, вы все-таки разделяете мои чувства?
Джейн решила, что он ее поддразнивает, и толкнула его локтем в бок.
   — Если что-то и чувствовала, то теперь все прошло, слава Богу, — заявила она. — Так что не волнуйтесь, набрасываться на вас я не собираюсь!
   Он рассеянно похлопал ее по ноге, укрытой одеялом.
   — Наверно, я не должен сознаваться, но вы ставите меня в тупик.
   — О чем вы?
   — Здесь происходит нечто странное, — пробормотал он, дотронувшись до сердца.
   Джейн вгляделась в его невероятно голубые глаза. В камине что-то треснуло.
   — Мы знакомы несколько дней, и вы думаете, что чувствуете по отношению ко мне нечто особенное? — удивилась она.
   — Я сказал «странное», но вы правы: «особенное» тоже подходит. Такое со мной бывало лишь пару раз за всю жизнь.
   — Спасибо, Брейди. Вы всем девушкам говорите такие приятные вещи?
   — Нет. Просто у меня забавная привычка говорить правду.
   — Я тронута, — отозвалась она, выпростала руку из-под одеяла и погладила его по руке.
   Лицо Брейди просветлело. Джейн успокоено вздохнула. Настроение у нее поднялось. Воздух в комнате согрелся, стало тепло и уютно, как дома.
   Джейн позволила себе расслабиться и предалась воспоминаниям о детстве. Она с умилением рассматривала разнокалиберную мебель, которую ее мать приобретала в течение многих лет: деревянный стол, удобные старые стулья, комод, доставшийся ей в наследство от бабушки.
   Кроме гостиной, в доме были еще спальня и чердак. Кровать, на которой сейчас лежала Джейн, поставили для гостей. В детстве она любила на ней поваляться, потому что с нее был виден океан. Когда вся семья приезжала в Биг-Сур на уик-энд или на лето, Маргарет предпочитала чердак, а родители, конечно, всегда занимали спальню. После смерти родителей Джейн нечасто сюда заглядывала. Обычно она приезжала, когда хотела побыть одна или тосковала по ушедшим счастливым дням.
   — Итак, вы рады оказаться в родных пенатах, — заметил Брейди, который все это время не спускал с нее глаз.
   — Я действительно вспомнила о прошлом.
   — Я это понял.
   — Мне приятно оказаться здесь вместе с вами, — неожиданно призналась Джейн. Собственная откровенность удивила ее.
   — Рад слышать.
   Их взгляды встретились. Наступило долгое молчание.
   — О чем вы думаете? — спросила Джейн, поняв, что он не собирается делиться с ней своими мыслями.
   — О том, что не встречал женщины прелестнее вас, — тихо сказал он.
   — Почему вы так говорите?
   — Вероятно, потому, что это правда.
   Джейн понятия не имела, идут ли его слова от сердца или вовсе ничего не значат: пустой комплимент — из тех, что мужчины произносят автоматически, не задумываясь. Похоже, Брейди уловил ее сомнение и решил подкрепить свои слова действием. Взяв Джейн за подбородок, он коснулся губами ее рта.
   По телу Джейн пробежала дрожь, ее охватило чувственное возбуждение. Наконец их губы разомкнулись. Брейди потерся щекой о ее щеку, вдохнул аромат духов Джейн, которая с трудом переводила дыхание. Никогда еще так остро, как сейчас, не чувствовала она мужское начало Брейди.
   — Неожиданно как-то... — пробормотала она, ощущая потребность что-нибудь сказать.
   — В самом деле?
   — Вы очень привлекательный мужчина, но...
   — Но что?
   — Но это не... мы не должны... вы действительно?..
   Он чмокнул ее в нос.
   — Я вас не понимаю, говорите яснее.
   — Я хочу сказать...
   — Да?
   — Это нехорошо.
   — Почему же? Вы женщина, я мужчина. Такое случается.
   — Верно, но...
   — Но что, дорогая?
   — Ах, Брейди, не заставляйте меня признаваться.
   — Но я же не знаю, о чем вы думаете. Пока я услышал лишь бессвязные восклицания.
   Джейн искоса глянула на него.
   — Я не хочу, чтобы вы меня соблазнили! — Ее глаза сверкнули. — Ну вот, сказала. Теперь понимаете?
   — Понимаю, но не верю.
    Джейн раскрыла рот.
   — Что?! То есть как?
   — Понимаю, но не верю, — повторил он. — Мы приехали сюда не любоваться видами. Это уж точно.
   Она изумленно покачала головой.
   — Ну и наглость!
   — А вы как думаете, зачем мы здесь? — спросил Брейди с раздражающей невинностью.
   — Чтобы устроить пикник.
   — Ну... да. И это тоже.
    Она досадливо поморщилась.
   — Вы действительно полагаете, что я приехала сюда в надежде, что вы меня соблазните? Невероятно!
   — Если вы ожидаете жалости, от меня не дождетесь! У всех свои недостатки.
   — Недостатки! По-вашему, в этом дело?
   — По-моему, вы такая же женщина, как и всякая другая.
   — С той разницей, что из-за меня у вас странное ощущение вот здесь, — заметила она, касаясь сердца.
   — Надеюсь, вы не смеетесь надо мной, Джейн. Я был совершенно искренен, когда признался в этом.
   Джейн не знала, что и думать.
   — Вы невозможный человек, Брейди! Другого такого на всем свете нет!
   Он погладил ее ногу, прикрытую одеялом.
   — Но я вас возбуждаю! Вот в чем дело.
   Она повернулась к нему, чтобы осадить его, прямо заявить, что секс интересует ее меньше всего, и наткнулась на его насмешливый взгляд. Слова застряли у нее в горле.
   Брейди расценил ее молчание как утвердительный ответ. Он снова поцеловал ее, его рука скользнула ей за голову, чтобы она не могла увернуться. Джейн начала вырываться, но силы оставили ее. Вздохнув, она обняла его широкие плечи и придвинулась ближе, наслаждаясь чувственностью его губ.
   Когда поцелуй прервался, она припала лбом к лицу Брейди, гладя его волосы.
   — Вы негодяй, — прошептала она.
   — Почему, дорогая?
   — Потому, что вас интересует только очередная победа. Впервые у вас роман с калекой, это что-то новенькое. А я-то хороша, уже готова уступить.
   — Никак не хотите признать, что я могу увлечься вами?
   Джейн не ответила. Она боялась поверить, что он говорит правду. К тому же ей было неловко. Она покривила душой: ей действительно хотелось, чтобы он ее соблазнил, хотя признаться в этом боялась даже самой себе.
   — Вы боитесь меня или своих чувств? — мягко спросил он.
   Джейн посмотрела ему в глаза.
   — Вы дьявольски проницательны, это меня пугает.
   Довольная усмешка коснулась уголков его рта.
   — Не задавайтесь! — вспылила Джейн. — Вот и Джереми такой же. — (Усмешка исчезла, по лицу Брейди пробежала тень.) — Он выискивает слабые струнки, — продолжала Джейн, — и играет на них. Я не осознавала этого, пока не встретила вас, Брейди.
   — А на чем же играю я, скажите на милость?
   Она задумалась, глядя на залитое дождем окно.
   — Не знаю... Возможно, на физическом влечении. Но не только. Есть еще кое-что, но я пока не определила, что именно.
   Брейди взял ее руку, потер ладонь большим пальцем.
   — Может быть, сейчас время чувствовать, а не размышлять?
   Джейн улыбнулась.
   — Нетрудно понять, почему вы пользуетесь таким успехом у женщин. Держу пари, они стремятся доставить и вам удовольствие, а не только получить его сами. У вас есть это качество, знаете ли. Вы пробуждаете в женщинах желание угодить вам.
   — Право, не знаю. Не могу судить.
   — Возможно, вы даже не отдаете себе в этом отчета. Все происходит на бессознательном уровне.
   — Вы опять пустились в рассуждения, дорогая.
   Она потрепала Брейди по щеке, глядя в его невинные голубые глаза и отчетливо понимая, что перед ней настоящий сердцеед, способный сделать любую женщину счастливой.
   — Вы действительно хотите завязать роман с калекой?
   Брейди шутливо погрозил ей пальцем.
   — Первое, что я должен сделать, — это хорошенько вас отшлепать. У вас нет причин упиваться жалостью к себе.
   — Может, я боюсь...
   — Чего?
   — Всего.
   — Сейчас вы не настоящая Джейн Стюарт, — заметил он. — Я не был с вами знаком до аварии, но точно знаю, что по натуре вы другая.
   — Брейди, я всецело в вашей власти. Ведь вы видите: я не могу даже встать и выйти за дверь.
   — И вы думаете, это мне нравится? Джей Ти — возможно, но не мне. Мне нужна настоящая Джейн Стюарт, а не ее жалкое подобие. Ходите вы или нет — неважно. Я говорю о вашей сути.
   Слезы навернулись ей на глаза.
   — Вы правы. После аварии я очень изменилась, сама себя не узнаю.
   — И что вы собираетесь делать?
   — Я хочу ходить, Брейди, — ответила она, — очень хочу!
   — Так сильно, что готовы встать и попытаться осуществить свое желание? — Он указал на корзинку с едой, стоящую на столе. — Например, подойти к столу и разделить со мной трапезу? — (Она рассмеялась.) — С моей помощью, разумеется, — добавил он.
   — Хорошо, если я смогу хотя бы постоять.
   — С чего-то надо начинать.
   — Ладно, — кивнула она, чувствуя прилив энергии. — Попробую.
   Брейди встал. Джейн откинула одеяло, укрывавшее ее ноги, передвинулась на край кровати. Это она делала каждый день с помощью Мануэлы, после чего перебиралась в кресло. Сейчас кресла не было — лишь тридцать футов пустого пространства, огромное расстояние, казавшееся непреодолимым.
   Сев на краешек кровати, она спустила ноги на пол и посмотрела на Брейди. Тот ободряюще улыбнулся, в его глазах отражались блики огня, пылающего в камине. Он протянул руку, Джейн ухватилась за нее. Подал другую.
   — Готовы? — спросил он.
   — Пока я не пыталась встать, держась за чьи-то руки.
   — Все когда-то бывает впервые.
   Джейн проглотила подступивший к горлу комок, вцепилась покрепче в Брейди и потянулась вперед, силясь встать. Ей удалось приподняться на несколько дюймов. Однако ноги отказывались подчиняться. Они были как ватные.
   — Смелее, дорогая, — сказал Брейди. — Поднатужьтесь.
   Джейн напряглась изо всех сил. Брейди потянул ее за руки, приподняв еще чуть-чуть.
   — Продолжайте, — уговаривал он, — не сдавайтесь.
   — Бесполезно, — пробормотала она сквозь стиснутые зубы. — Ничего не получится. У меня нет больше сил.
   — Это лучший способ обрести их. Не отчаивайтесь.
   Джейн собрала все свое мужество, но ничего не выходило. Все равно что пытаться вдохнуть жизнь в тряпичную куклу! Брейди приподнял ее чуть выше. Она уже почти выпрямилась и старалась удержаться в этом положении. Минуту назад ей было холодно даже под теплым одеялом, а сейчас стало жарко, на лбу выступил пот.
   — Не могу! — выдохнула она.
   — Можете. — Он явно не собирался отступать.
   Джейн почти стояла, не опираясь ни на что, кроме его рук. Тело била дрожь, ноги тряслись, но ей наконец удалось выпрямить их и соединить колени. Осознав, что она кое-чего добилась, Джейн округлила глаза.
   — Брейди, у меня получилось! — воскликнула она. — Я встала!
   — Да, черт побери! Получилось!
   Он сгреб ее в охапку. Она порывисто обняла его. Из глаз полились слезы. Она приникла лицом к груди Брейди и разрыдалась от счастья.
   — Ну как вы? — спросил он чуть погодя. — Больно не было?
   Джейн молча покачала головой, ощущая под пальцами твердые мышцы его спины, вдохнула запах его кожи. Руки Брейди плотнее обвились вокруг ее талии, прижимая ее еще крепче. Когда она подняла лицо, он поцеловал ее в нос.
   — Хотите пройтись?
   — Не уверена, что смогу оторвать ноги от пола.
   — Давайте попробуем. Я вытяну руки, вы на них обопретесь, и мы пойдем к столу.
   — Вот так просто, да?
   — Ага, так просто.
   Джейн развернулась к Брейди спиной и со всей силой оперлась на его вытянутые вперед руки.
   — О'кей, сделаем первый шаг, — предложил он. Джейн удалось приподнять ступню и продвинуть ее на несколько дюймов. Она издала торжествующий смешок. — Отлично! — обрадовался Брейди. — Теперь еще один.
   Она слегка передвинула другую ступню. Ноги по-прежнему были как ватные, но она сумела сделать несколько крошечных шажков. Конечно, всей тяжестью тела она опиралась на Брейди, но после аварии у нее впервые получилось что-то похожее на ходьбу.
   — Замечательно, Джейн, — подбодрил он.
   Наконец они добрались до стола, хотя последние футов десять он скорее тащил ее по полу, чем она шла самостоятельно. Но все равно у Джейн возникло ощущение большого достижения. Брейди помог ей сесть в кресло. Она подняла на него сияющие от счастья глаза и смахнула со щеки слезу.
   — Еще раз спасибо, — сказала она. — Вы настоящий друг.
   — Дорогая, у меня такое чувство, что это только начало. Честное слово! 
   Мануэла приготовила для них изысканный ленч: холодный лосось, несколько сортов сыра, французские рогалики, фруктовый салат, сдобные булочки на десерт и бутылка «шардонне».
   Они с аппетитом принялись за еду. Джейн особенно понравилось вино. Утолив голод, Брейди откинулся на спинку кресла и принялся рассказывать о своем ранчо. Джейн слушала с неподдельным интересом. Поставив локти на стол, она опустила подбородок на сплетенные пальцы и смотрела на него как завороженная.
   — Скот вы не разводите, за последнее время не пробурили ни одной скважины, как же вы проводите время? — спросила она.
   — На ранчо всегда найдутся дела, — объяснил он, — даже если не разводишь скот. Любоваться закатами и рассветами в принципе некогда, так как матушка-природа не дает скучать. — И Брейди поведал ей о зарослях можжевельника, который портит пастбища, не давая расти траве. — С ним у меня идет постоянная борьба. Стоит только дать ему свободу, и можно потерять все, что имеешь.
   — И что же вы делаете?
   — Нанимаю бригады рабочих для выкорчевки. Пни, стволы и ветки собирают в кучи и сжигают, а через некоторое время нужно все начинать заново. Иногда приходится ремонтировать дороги.
   — Значит, в вашем распоряжении целый штат?
   — У меня есть постоянный помощник, Хеппо, — индеец из племени майя. Это очень надежный и трудолюбивый человек. Остальных мы нанимаем на временную работу. Борьба с можжевельником — дело, конечно, трудоемкое, но зато я могу сдавать землю в аренду под пастбища.
   — Хотя сами скота не имеете.
   — У меня есть небольшое стадо бизонов.
   — Надеюсь, не для охоты?
   Брейди отпил из бокала.
   — Нет, дорогая, только для души. Охотиться можно на оленей, русского зубра, даже на птиц — у нас много всякой живности. Приезжайте, сами увидите.
   — Вы действительно меня приглашаете?
   — Конечно, ничто не доставит мне большей радости.
   — А что, вот возьму и приеду!
   — Буду счастлив, Джейн, честное слово!
   — Боюсь, от меня будет мало толку. Для сражения с можжевельником я не гожусь, стрелять в животных не желаю.
   — Вас интересуют антропология и история?
   — Я никогда их специально не изучала, — ответила Джейн, — но музеи люблю. А что?
   — Хотите верьте, хотите нет, но мой дом почище всякого музея. Я собрал массу любопытных экспонатов. Долина ими просто усеяна...
   — Расскажите поподробнее.
   — Когда-то наши края посещали древние племена. Они устраивали стойбища, на которых осталось много предметов повседневной жизни. Ранчо находится на перекрестке дорог, по которым мигрировали древние народы. Они кочевали по принадлежащей теперь мне земле: летом — в северный Техас и Оклахому, зимой — в Мексику. Я люблю покопаться на бывших стоянках. Похоже на путешествие во времени: возникает ощущение непрерывности жизни, связи с прошлым. — В голосе Брейди звучала страстная увлеченность, свойственная прирожденным исследователям. Впервые Джейн встретился такой человек! — Мы так погрязли в бытовых мелочах, что порой забываем, как тесно связаны с землей, на которой живем. Наконечник стрелы, кости животных, осколки домашней утвари, амулеты — все это красноречиво свидетельствует о том, что и до нас была своя жизнь. Иногда я подолгу сижу на участке, давно покинутом людьми, и размышляю о том, что вот здесь когда-то рождались дети, готовилась пища, умирали старики, а юноши и девушки ласкали друг друга при свете луны... Неплохой способ заглянуть в собственное сердце...
   — Да вы просто романтик! — Джейн была необыкновенно тронута его рассказом.
   Брейди усмехнулся.
   — Стараюсь жить полной жизнью, вкладывать во все душу... и страсть.
   — Я рада, что встретила вас, Брейди.
   — Не больше, чем я, дорогая.
   Джейн допила вино. Брейди разлил по бокалам остатки. В камине что-то треснуло, и одно полено вывалилось из-за решетки на пол. Брейди снова убрал его, заодно подбросив еще дров.
Джейн наблюдала за Брейди, любуясь его подтянутой, мускулистой фигурой. Во время ленча она прочла в его глазах жгучее желание. Слегка затронув опасную тему секса, Брейди больше не касался ее, но по нему было видно, какого развития событий он ожидает. Он полностью владел ситуацией, искусно создавал особую атмосферу, словно играл роль дирижера, управляющего оркестром ее чувств. В его словах не было ни малейшей двусмысленности, но то, как он смотрел на нее, не оставляло сомнений в направлении его мыслей. Напряжение между ними росло, становясь почти невыносимым. Оба понимали, чт? должно случиться, и принимали эту неизбежность.
   Подойдя к столу, Брейди взглянул на Джейн, которая уже ничего не скрывала.
   — Что, дорогая? — спросил он.
   — Вы отнесете меня в постель, Брейди?
   — Конечно, если хотите.
   — А сами приляжете рядом? Хочу слушать дождь в ваших объятиях.
   Он бросил на нее испытующий взгляд.
   — Мне придется снять мокрые джинсы.
   Джейн кивнула.
   — Не возражаю.
   Он потер подбородок.
   — Я не давлю на вас? То есть... вы действительно этого хотите?
   — Я уже взрослая, — ответила Джейн. — Моя беспомощность ограничивается лишь неспособностью ходить.
   — С этой проблемой мы справимся.
    Она снова кивнула.
   Брейди неотрывно смотрел на нее, страсть и нежность отразились в каждой его черте.
— Признаюсь, я увлекся вами, — начал он. — Нечто вроде любви с первого взгляда. Это случилось в тот момент, когда вы открыли мне дверь в день нашего знакомства.
   — Со мной произошло то же самое.
   — Значит, вы разделяете мои чувства?
   — Да.
   — Поэтому мы и оказались здесь?
   — Думаю, да, — честно ответила она. — Видит Бог, у меня не было других причин предложить вам эту поездку.
   — Чтоб я пропал! — Он стоял, скрестив на груди руки и не сводя с нее глаз.
   — Вы не собираетесь продлевать мои муки?
   — Дорогая, я стараюсь насладиться каждой минутой. У меня сильное подозрение, что я запомню эти мгновения на всю жизнь.
   Ее желание было так велико, что причиняло боль. Нестерпимый блеск его глаз обжигал ее, во сто крат усиливая неутоленную жажду. Наконец она протянула ему через стол руки. Брейди взял их и поцеловал кончики пальцев. Потом обошел стол и подхватил Джейн на руки. Их губы сомкнулись. Глубокий, страстный поцелуй возбудил ее еще сильнее, заставляя сердце биться быстрее, а тело — желать большего.




Глава одиннадцатая


   От горящего пламени в камине воздух в комнате постепенно нагрелся, стало даже жарко.
Джейн лежала неподвижно, глядя, как Брейди снимает одежду. Гроза усилилась, дождь барабанил по крыше — своеобразный аккомпанемент к тому, что должно было произойти.
   Как хорошо он сложен, думала Джейн, рассматривая его высокую мускулистую фигуру. Плечи широкие и сильные, талия и бедра узкие, грудь покрыта мягкими завитками темных волос. Он отбросил рубашку и взглянул на Джейн сверху вниз.
   Каждой клеточкой она ощущала его присутствие. Ни один мужчина не имел над ней такой власти. Брейди казался воплощением мужской привлекательности. Рядом с ним она чувствовала себя уязвимой и беззащитной и могла только смотреть и ждать.
   — Как ты красива, — прошептал он, садясь на кровать рядом с ней.
   — Ты тоже, Брейди.
   Легкая усмешка скользнула по его лицу.
   — Впервые слышу подобное обвинение.
   — Наверно, я смотрю на тебя не так, как другие женщины.
   — Думаешь, дело в этом?
   Джейн кивнула.
   Он заглянул ей в глаза, обвел большим пальцем контур ее щеки и подбородка. От его прикосновения по спине Джейн пробежала дрожь, становившаяся тем сильнее, чем дольше длилась ласка.
Оба молчали. К чему слова? Джейн изучала его лицо, впитывала исходящие от него токи. В Брейди чувствовалась не только нежность, но и скрытая сила, которая волновала и смущала Джейн.
   В его глазах она прочла обещание и... опасность. Как ни странно, именно опасность притягивала ее. Она лежала не шевелясь, ожидая неизбежного и желая, чтобы оно случилось как можно быстрее, позволив ей испытать всю полноту жизни. Брейди тоже вглядывался в ее лицо, словно проверял свои чувства перед следующим шагом. У нее возникло ощущение, что его жажда медленно переливается в нее, связывая их нерасторжимыми узами.
   Его пальцы коснулись ее шеи, проникли в вырез рубашки. Когда он расстегнул верхнюю пуговицу, сердце у Джейн на секунду остановилось, дышать стало нечем. Не сводя с нее глаз, он неторопливо расстегнул остальные пуговицы.
   Теперь ее сердце забилось как сумасшедшее. Брейди щелкнул застежкой лифчика, помог снять и его, и рубашку. Обнаженные соски Джейн напряглись и отвердели.
   Он склонился над ней, поцеловал нежную плоть груди, проводя влажными губами снизу вверх. Необыкновенное блаженство захлестнуло Джейн. Она прерывисто задышала и прижала к себе его голову, стремясь усилить наслаждение.
   Продолжая ласкать губами розовые бутоны сосков, Брейди расстегнул молнию на ее джинсах. Джейн ощутила мощный прилив желания.
   — О-о... Брейди, — простонала она.
    Он поцеловал ее в губы, проведя языком по внутренним краям, прежде чем погрузиться в глубину рта. У нее перехватило дыхание, пришлось отвернуть голову, чтобы набрать в грудь воздуха. Брейди пощекотал губами ее шею, а потом выскользнул из объятий Джейн и молниеносно стянул с нее джинсы, обнажив длинные стройные ноги. Осталась лишь узкая полоска тонких кружев. Стоя над ней, он окинул взглядом ее почти полностью обнаженное тело, трепещущее от возбуждения.
   Не говоря ни слова, он снял брюки, лег на кровать и прижался к Джейн. Целуя ее в губы, он ласкал ее тело, следуя его изгибам.
   Джейн хотелось обвить его бедра ногами, как она сделала во сне, но, увы, это было невозможно. Она обняла Брейди, желая почувствовать твердость его мускулов под пальцами.
   — Мне так хорошо с тобой, — шепнула она, спрятав лицо у него на груди. — В жизни не чувствовала ничего подобного.
   Внезапная судорога пронзила ее, и она не то поцеловала, не то укусила его кожу. Потом прижалась лицом к кудрявым завиткам волос на его груди, с наслаждением вдыхая терпкий мужской запах. Волны желания накатывали на нее одна за другой, сводя с ума.
   Брейди перевернул ее на бок, лицом к себе. Поддавшись внезапному порыву, она потянулась вниз и погладила его восставшую плоть.
   — Дорогая, по-моему, наше желание взаимно, — пробормотал он.
   — О Боже, Брейди, — всхлипнула Джейн. —Возьми меня, умоляю!
   Он встал на колени и без колебаний стянул с нее трусики, потом снял свои.
   Джейн невольно залюбовалась им, испытывая одновременно страх и восторг. Протянув руку, она коснулась бархатистой кожи. Но Брейди не позволил ей ласкать себя. Вместо этого он раздвинул ее ноги и встал между ними на колени.
   Из-за этих своих ног, утративших твердость и упругость, Джейн почувствовала себя женщиной лишь наполовину и на мгновение расстроилась.
   — У меня были красивые ноги, — пробормотала она.
   — Так оно и есть.
   — Нет, ты просто не хочешь меня обидеть.
   — Им требуется время, чтобы обрести прежнюю силу. Так и будет, малышка.
   Его нежность тронула ее до глубины души. Ее слабость лишь увеличивала его силу.
   — Тебе не будет больно? — спросил он.
   — Нет, не беспокойся. Единственное мое желание — быть равным партнером.
   — Ты гораздо более «равный партнер», дорогая, чем можешь себе представить.
   Шутка вызвала у нее улыбку.
   — Значит, можно? — тихо спросил он. — Тебе точно не будет больно?
   Джейн отрицательно покачала головой.
   — Нет, если ты будешь осторожен.
   Он откинулся назад и начал гладить ее ноги, от лодыжек до кончиков пальцев. Ее поразила удивительная интимность этого прикосновения.
   Потом он медленно перешел к икрам, заставляя их трепетать. Оказывается, ее ноги способны что-то чувствовать, удивилась Джейн. Они живые, хоть им и недостает силы.
   Брейди наклонился вперед, провел теплыми ладонями по ее бедрам несколько раз, вверх-вниз, вверх-вниз... Его глаза не отрывались от ее груди, упругого живота, темного холмика между ног...
   — Дай мне подушку, — попросил он.
   Не зная, что у него на уме, Джейн выполнила его просьбу. Брейди приподнял ее таз и подложил подушку под ягодицы.
   — Так удобно?
  Судорожно сглотнув, она кивнула.
   Брейди подался вперед. Опираясь на руки и колени, он наклонился и нежно поцеловал ее пупок. Обведя его языком, спустился ниже. Джейн затаила дыхание и, закрыв глаза, полностью отдалась восхитительным ощущениям.
   Его ласки были удивительными. Ее тело таяло и плавилось, утопая в блаженстве. Все чувства обострились до предела, сосредоточились в нервных окончаниях. В предвкушении абсолютного экстаза она напряглась и вскрикнула, когда его язык коснулся наконец ее сокровенной плоти. По телу пробежала судорога.
   — О-о... Боже! — Брейди нежно ласкал ее языком, доводя до безумия. Однако ей удалось оттянуть наступление кульминации. Еще не время... — Возьми меня, — умоляюще шепнула она. — Я больше не выдержу...
   Он осторожно раздвинул ее ноги еще шире. Сердце у нее заколотилось как бешеное, но она этого не замечала. Пальцы лихорадочно комкали простыню.
   Брейди вошел в нее, и на секунду она перестала дышать. Он заполнил ее собой до предела. Выгнувшись дугой, Джейн схватила его за плечи. Он замер.
   — Что-то не так, любимая?
   — Ты такой большой, — запинаясь, выговорила она.
   — Я буду осторожен, не бойся.
   Постепенно она привыкла к необычному ощущению, и страх превратился в непреодолимое желание. Она прижала его к себе, пытаясь вобрать целиком. Брейди ритмично задвигался, причиняя ей одновременно и сладкую боль, и невыразимое наслаждение. Из ее груди вырвались не то стоны, не то всхлипы. Окончательный взрыв приближался. И вот ослепительная вспышка поразила Джейн, точно молния. Ее тело сотрясали спазмы, она словно плыла по бурному морю, содрогаясь под натиском набегающих волн.
   Наконец буря стихла. Казалось, жизнь покинула Джейн. Брейди осыпал ее поцелуями, но она едва понимала, что происходит. Сознание медленно возвращалось к ней, она ловила ртом воздух, с трудом приходя в себя.
   — О Господи, — выдохнула Джейн. — Невероятно...
   — Как ты себя чувствуешь? — шепнул Брейди ей на ухо.
   — Никогда... не чувствовала себя лучше.
   Он поцеловал ее в шею.
   — Кажется, я могла бы полететь как на крыльях. Мне и ходить незачем!
   Брейди рассмеялся, прилег рядом, развернул ее лицом к себе и заглянул в глаза. Она с благоговением смотрела на него. Любовник, незнакомец, фантом, человек-загадка, друг — все это он. Великолепие того, что произошло, не поддавалось описанию.
   — Я люблю тебя, Джейн, — сказал Брейди. Его глаза сияли радостью.
   Она коснулась его лица.
   — Наверно, я слишком тороплюсь, — добавил он, — но так я чувствую. Я не из тех, кому здравый смысл, воспитание или хороший вкус мешают говорить правду.
   — Я такая же, — ответила Джейн. — Не вижу ничего плохого в том, чтобы говорить правду. —Она глубоко вздохнула, ощущая полное и абсолютное счастье.
   В наступившей тишине отчетливо слышался шум дождя, который продолжал лить как из ведра. Их разгоряченные страстью тела слегка вздрагивали от разрешившегося напряжения. Брейди обнял ее, а она прижалась к нему, гладя его плечи.
   — Все было прекрасно, — шепнула она. — Для тебя, может, и нет, но для меня — точно.
   — С чего ты взяла, что для меня это было иначе?
   — Почувствовала. Ведь вы не новичок в любовных играх, мистер Коулман. Знаете, как подарить женщине наслаждение...
   — Польщен.
   — Никогда не испытывала ничего подобного, — рассмеялась Джейн. — Можешь мне поверить.
   — Для меня это тоже было нечто особенное. Раньше такого не бывало. — Брейди погладил ее по волосам, подыскивая верные слова. — Впервые это было нечто большее, чем просто секс, — наконец сказал он.
   Джейн не совсем поняла, что он имеет в виду. Неужели намекает, что по-настоящему любит ее? Эта мысль привела Джейн в замешательство.
   — Любовь и секс — для меня новое сочетание, — продолжал Брейди после небольшой паузы, словно прочитав ее мысли.
   — Не делай ошибку, Брейди, не путай любовь с сочувствием.
   Ответа не последовало. Он перевернулся на спину и уставился в потолок. Джейн ощутила прохладу воздуха и поежилась. Брейди наклонился, натянул на них одеяло. Некоторое время оба молчали.
   — Я не хочу умалять значения того, что между нами произошло, — наконец проговорила Джейн. — Это были лучшие минуты в моей жизни, но нужно возвращаться к реальности. — (Брейди упорно молчал.) — Я тебя расстроила? — спросила Джейн, выждав минуту-другую.
   — Нет, дорогая, это невозможно.
   — Но почему ты молчишь? О чем думаешь?
   — О том, что нам надо бы провести здесь ночь.
   — В коттедже?
   — Да.
   — Зачем?
   — Чтобы убедиться, что происшедшее не было случайностью.
   Джейн рассмеялась.
   — Мануэла ждет нас дома.
   — Позвони ей по моему сотовому телефону и скажи, что у тебя имеется лучшее предложение.
   Она положила руку ему на грудь, потом припала к ней лицом, вдыхая ставший родным запах. Воспоминания о том, что случилось, переполняли ее. Она еще крепче прижалась к нему.
   — А что, почему бы и нет?
   — Однако это должно быть твое решение, я не хочу выкручивать тебе руки, дорогая.
   — Брейди, тебе отлично известно, что на земле не найдется ни одной женщины, которая могла бы устоять перед тобой!
   — Но ты единственная, которая мне нужна. — (Удивительно, как сильно ей хотелось в это поверить!) — Ну так как, малышка?
   — Хорошо, Брейди, — согласилась она, целуя его в грудь. — Я позвоню.
   Он достал сотовый телефон. Джейн набрала свой номер и сообщила экономке, что из-за грозы они решили провести ночь в коттедже. Похоже, новость обрадовала Мануэлу. Брейди сумел завоевать ее симпатию, чему Джейн нисколько не удивлялась. Разве можно его не любить?
   Они задремали в объятиях друг друга и проспали часа два. Гроза немного утихла, но дождь не прекратился. Иногда резкие порывы ветра бросали в окна пригоршни воды. В одну из таких минут Джейн проснулась и подняла голову. За окнами сгущались сумерки.
   Брейди продолжал крепко спать, лежа рядом с ней, — тихий и смирный, как овечка. Джейн смотрела на него и радовалась, что он стал ее любовником. Раньше подобные мысли шокировали бы ее, но сейчас она не чувствовала и тени смущения. Несмотря на то что они едва знакомы, ей было очень хорошо с Брейди. Он обладал редкой способностью располагать к себе людей — возможно, потому, что был таким открытым и прямым. И кроме того, он сумел вернуть ей ощущение собственной значимости, пробудил в ней прежнюю Джейн Стюарт.
   Однако чудесные минуты остались позади, пора возвращаться к реальности. Джейн задала себе неизбежный вопрос: куда их это заведет? Ответ пришел с удивительной легкостью. В никуда. Небольшое приключение с Брейди Коулманом и есть лишь приключение — больше ничего. Редкий сексуальный опыт, который может подарить женщине судьба, если очень повезет. Эротический сон, обернувшийся на миг явью.
   Брейди стал героем ее грез, ее техасским ковбоем. Она сохранит в своем сердце и его образ, и этот дождливый день. Он станет ее тайной, событием, о котором будет так приятно вспоминать через много лет, когда она уже обзаведется мужем и семьей...
   Каким бы прекрасным оно ни было, это приключение, оно останется в сегодняшнем дне навсегда. Это очевидно. Надо быть совсем глупой, чтобы думать иначе. А глупой Джейн Стюарт себя не считала.




Глава двенадцатая


   К утру гроза утихла. Когда Джейн проснулась, дождя не было, но небо хмурилось, не предвещая перемены погоды к лучшему. Брейди разводил огонь в камине. Джейн подняла голову с подушки и сказала:
   — Доброе утро.
   — Как себя чувствует мой ангел? — спросил Брейди, подходя к кровати. На его щеках появилась щетина, которая его не портила — наоборот, подчеркивала грубоватую мужественность. Укутанная одеялом до подбородка, Джейн смущенно улыбнулась.
   — Я не ангел.
   И выглядит она, должно быть, просто ужасно!
   Брейди присел на кровать, потрепал Джейн по подбородку.
   — Ангелы тоже имеют право позабавиться, как и все прочие, дорогая.
   Она густо покраснела: он намекал на ночь любви, которую они провели в объятиях друг друга. С вечера до полуночи они самозабвенно предавались страсти. Джейн никогда не считала себя особенно сексуальной, но так было до того, как появился Брейди Коулман. Он оказался великолепным любовником, знатоком женского тела, настоящим мастером. Благодаря ему она открыла для себя новый, удивительный мир наслаждения, о существовании которого и не подозревала. А главное — Брейди позволил ей почувствовать себя прекрасной и желанной возлюбленной.
   — Если я и ангел, — хмыкнула Джейн, — то падший.
   — Почему же?
   — Потому, что провела ночь с дьяволом.
   Брейди добродушно рассмеялся.
   — Просто ты устала от одиночества, малышка, вот и все.
   Джейн взяла его за руку, с улыбкой глядя в его глаза.
    — Ты замечательный любовник! — восхищенно произнесла она. — Потрясающий!
   — Польщен. Хотя должен отметить, что у меня был необыкновенный источник вдохновения. Я ни к кому не испытывал таких чувств, как к тебе, Джейн. Ты особенная...
   Она ласково сжала его пальцы.
   — Ты подарил мне огромную радость. И не только физическую.
   Наклонившись, он поцеловал ее.
   — Не знаю, как вы, доктор, а я съел бы сейчас хороший техасский завтрак. Можно, конечно, доесть остатки вчерашнего ленча, но мужчина должен с утра подзаправиться как следует, а в доме хоть шаром покати.
   — Сейчас я оденусь, и можем ехать, — предложила Джейн.
   — Я подумал, может, мне наведаться в магазин, который мы проезжали вчера, и что-нибудь купить? Готовлю я без затей, но от души.
   — Ты такой заботливый, Брейди.
   Он усмехнулся.
   — Поедем со мной в Техас, дорогая. Гарантирую физические упражнения и добротную деревенскую стряпню. Через две недели ты у меня будешь джигу отплясывать.
   — Соблазнительное предложение, — с серьезным видом кивнула Джейн, — но сейчас следует позаботиться о завтраке.
   — Ага, и ты проголодалась?
   — Немного. Но еще больше хочу принять горя- чую ванну.
   — Тогда у меня есть для тебя хорошая новость. Я проверил водонагреватель, он исправен, просто был выключен.
   — То есть у нас будет горячая вода?
   — Сколько угодно! Я и сам бы принял душ, но решил сначала съездить в магазин. Если хочешь, прими ванну, а я ополоснусь после завтрака.
   — Отличная мысль!
   Брейди принес из машины инвалидное кресло, чтобы Джейн могла самостоятельно передвигаться по дому в его отсутствие. Потом разыскал в стенном шкафу старый махровый халат и помог Джейн одеться. Прежде чем она собралась в ванную, он
поинтересовался, не хочет ли она попробовать немного походить.
   — Ты полон решимости поставить меня на ноги, да?
   — Конечно, а то как же мы будем танцевать? Сначала надо научиться ходить.
   Брейди стоял над ней, уперев руки в бока. Джейн подняла глаза.
   — Знаешь, возможно, я никогда не буду прежней и смогу лишь кое-как ковылять на костылях, — с грустью сказала она. — Врачи не уверены, удастся ли мне полностью поправиться.
   — Нам придется играть теми картами, которые нам выпали, дорогая, другого выхода нет. Как говорит моя мама, незачем сокрушаться из-за того, что нельзя изменить.
   Джейн отметила, что Брейди сказал «нам», но промолчала. Почему-то это ее не удивило. Она верила, что он действительно считает их отношения особенными, хотя причины не знала. Перед сном он признался ей в любви. Она не стала с ним спорить, но про себя подумала, что за пару дней влюбиться по-настоящему невозможно.
   Ночью они долго говорили. Косвенным путем Брейди дал ей понять, каковы его чувства и намерения. «Мой отец говаривал, что чувства мужчины можно сравнить с хорошей лошадью. Скачешь на ней до тех пор, пока либо ты, либо она не выбьетесь из сил. Жизнь сама определяет, когда все кончено». Доморощенная мудрость Брейди Коулмана была частью его колоритной личности и усиливала восхищение Джейн техасским ковбоем. Однако, насколько серьезно следует воспринимать и его, и их мимолетный роман, она пока не знала, хотя уже не раз ловила себя на мысли, что, возможно, он окажется чем-то большим.
   — Ну так как? — спросил Брейди. — Поскачем или пойдем?
   — Попробую походить.
   — Вот и умница! — Он весь прямо-таки просиял.
   Джейн передвинулась на край кровати, спустила ноги на пол. Брейди стоял перед ней, протягивая руки. Она крепко ухватилась за них.
   — Постарайся приподняться как можно выше, опираясь на ноги, — посоветовал он. — Я тебе помогу.
   Глубоко вздохнув, она напряглась всем телом и попыталась встать. Поначалу ничего не получалось, но, когда Брейди слегка приподнял ее, дело пошло. В конце концов встать ей удалось. Правда, как и прежде, ноги казались совершенно безжизненными, однако то, что они обрели уже некоторую устойчивость, чрезвычайно обрадовало Джейн.
   — Гораздо лучше!  — воскликнул Брейди. — Скоро будем танцевать.
   Джейн хихикнула, совсем по-детски. Успех небольшой, но он очень ее воодушевил. Брейди радовался не меньше. Счастье, благодарность, любовь — целая гамма самых разнообразных чувств переполнила ее сердце. Она порывисто обняла его за шею.
   — Спасибо, Брейди. Огромное спасибо...
   Он крепко держал ее в объятиях.
   — Не за что меня благодарить, дорогая. Ты сама встала.
   С его помощью ей удалось дотащиться до ванной. Брейди пустил горячую воду, прикатил кресло. Она полежит в ванне, пока он слетает в магазин. С креслом под рукой Джейн чувствовала себя спокойнее. Пару раз она уже перебиралась в него из ванны без посторонней помощи и не сомневалась, что справится и сейчас. Брейди помог ей лечь в воду, поцеловал на прощанье и ушел.
   Джейн погрузилась в пену. Какое блаженство! Окно было чуть-чуть приоткрыто сверху для доступа воздуха, в тишине дома слышался шум дождя, который опять начался. Немного погодя к этим звукам прибавился рокот мотора: Брейди заводил машину.
   Оставшись одна, Джейн закрыла глаза и расслабилась. Ее охватило ощущение покоя и умиротворения. Брейди занимал все ее мысли. Конечно, происшедшее было чистым безумием, но какое счастье она испытала! Даже голова кружится... Можно подумать, что она влюблена.
   Прошло минут десять-пятнадцать. Если бы вода не начала остывать, Джейн могла бы пролежать так целый день. До магазина довольно далеко Брейди вернется не скоро. Джейн уже решила выходить из ванны, когда вдруг услышала звук подъехавшей машины. Брейди обернулся быстрее, чем можно было ожидать. Или она потеряла счет времени?
   Лучше подождать его здесь. Не хватало еще поскользнуться и грохнуться на пол. К чему понапрасну рисковать?
   Дождь усилился. Бедный Брейди, он промокнет насквозь, пока дойдет от стоянки до дома. Может, на сей раз ей удастся уговорить его снять джинсы и просушить их у камина? Теперь им незачем стесняться друг друга...
   Раздался стук в дверь. Почему он стучит? Даже если руки у него заняты сумками с продуктами, он же понимает, что ей нелегко поспешить ему навстречу. Послышался щелчок, дверь открылась — наверно, он толкнул ее ногой, — потом закрылась. Джейн напрягла слух.
   — Брейди? — позвала она и, не дождавшись ответа, повторила: — Брейди? Это ты?
   Тишина. Потом — шаги по коридору. Джейн охватило странное чувство тревоги. Что-то не так...
   — Брейди?
   В дверном проеме появился... Джереми! Джейн ахнула, инстинктивно прикрыв руками обнаженную грудь.
   — Возлюбленный, да не тот, — с суровым видом заявил незваный гость. — Сюрприз!
   — Джереми? — растерянно пролепетала Джейн. — Что ты здесь делаешь?
   — Могу задать тебе тот же вопрос. Что ты здесь делаешь? — Он издал язвительный смешок. — Хотя это очевидно, — с горечью добавил он. — Где этот негодяй?
   Не в силах вымолвить ни слова, Джейн смотрела на него широко раскрытыми глазами. Ее душила ярость, но она испытала слишком сильное потрясение и не могла дать ему достойный отпор.
   Джереми был одет в плащ, намокший на груди и плечах. С волос стекали капли дождя, влажное лицо искажено такой злобной гримасой, что Джейн испугалась.
   — Где он? — повторил Джереми.
   — Уехал в магазин, — запинаясь, ответила Джейн.
   Он глянул на инвалидное кресло, стоящее рядом с ванной, и брошенный на него халат.
   — Полагаю, это мистер Коулман приготовил тебе ванну перед уходом?
   — Джереми, у тебя нет никакого права...
   — И, судя по всему, заодно он оказал тебе еще кое-какие услуги, — обвиняющим тоном заявил Джереми, не дав ей договорить. — Или это ты обслужила его, Джейн? Брейди Коулман переспал со всеми шлюхами в Техасе. Почему бы не попытать счастья в Калифорнии? И начать с самого верха?
   — Ах ты, мерзавец! — закричала Джейн. — Убирайся отсюда!
   Джереми хмыкнул. Глаза его блеснули безумным блеском.
   — Твой гнев звучит фальшиво, Джейн! Ты показала свое истинное лицо.
   — Предупреждаю тебя, Джереми, — процедила она сквозь стиснутые зубы. — Немедленно покинь мой дом! Уходи!
   Он запрокинул голову и расхохотался.
   — В чем дело? — бросила Джейн. — Чего ты хочешь? Чего надеешься достичь?
   Его лицо отвердело.
   — Чего надеюсь достичь? — побагровев, повторил он. — Ничего. Я все потерял.
   В оцепенении Джейн смотрела на Трента, чувствуя себя совершенно беззащитной. Он явно задумал недоброе, но что? Сердце у нее заколотилось, тело пробрала дрожь. Вода почти совсем остыла. 
   — Если ты намекаешь на меня, я никогда не была твоей, — сказала она, стараясь говорить спокойно и рассудительно.
   Джереми переступил порог.
   — О, ты была моей, — возразил он, усаживаясь в ее кресло. — Моей, пока не появился этот негодяй Брейди Коулман.
   Он подался вперед и, небрежно коснувшись ее лица, медленно провел указательным пальцем по щеке. Джейн отпрянула.
   — Брейди — хороший, порядочный человек, — буркнула она.
   Джереми усмехнулся.
   — Брейди Коулман недостоин ботинки мне чистить. И ты не лучше.
   Джейн вспыхнула. Будь у нее силы, она бы выпрыгнула из ванны и вытолкала его вон. Увы, это невозможно. Напротив, она в опасности и должна как можно скорее избавиться от этого сумасшедшего. Голова у нее шла кругом. Где же Брейди? Когда вернется?
   — Твои чувства ко мне ясны, — произнесла она холодно. — Ты высказался, так почему не уходишь?
   — Я наслаждаюсь каждым мгновением. И потом, у меня есть одно незавершенное дельце. Я решил свести счеты с Брейди раз и навсегда.
   Он не сводил глаз с Джейн. Дрожа, она обхватила себя руками. Происходящее казалось кошмарным сном.
   — Уверена, он тебе не откажет, — храбро сказала она. — Не мучай меня, подожди в гостиной.
   — Я хочу ждать здесь, — упрямо возразил Джереми.
   Он опустил руку в воду, на его лице появилась злорадная усмешка. Что он задумал? Одному Богу известно...
   — В ту ночь, когда я спал в твоей постели, я мог бы овладеть тобой, — с досадой пробормотал он. — Стоило только попросить.
   Джейн замерла, но, подавив страх, парировала:
   — Теперь я вижу, что поступила правильно, отвергнув тебя!
   — Ты меня не отвергала! — завопил он. — Это я тебя отвергаю! Ты принадлежала мне, равно как и твои деньги. — Джереми заходил взад и вперед.  — И те деньги тоже были мои. Я их заработал. Она отдала их мне, потому что любила. Ложь, ложь... Все, что он сказал, ложь.
   Джейн с недоумением уставилась на него. Что он несет? С ума сошел? Заговаривается?
   — Значит, все дело в деньгах? — вырвалось у нее.
   — У меня хотят отнять то, что принадлежит мне. Все! И особенно этот подлец Коулман!
   — Джереми, тебе нужна помощь.
   — Помощь? Зачем? Я позаботился о Ли, не так ли? И о Виктории тоже! Обе они были шлюхами. — Он ускорил шаг, возбуждаясь все больше.
   Похоже, он теряет над собой контроль. Брейди говорил правду. В Джереми уживаются два человека: доктор Джекил и мистер Хайд.
   — Ты хотела меня, — бормотал он, качая головой. — Ты влюбилась и вышла бы за меня замуж. Но ты не дала мне ни малейшего шанса. И теперь хочешь отобрать то, за что я так отчаянно боролся. Разве я не был добр к тебе? Разве не шел на жертвы?
   — Тебя интересовали только мои деньги, — ответила Джейн не столько ему, сколько себе.
   — Но ты хотела меня.
    Она задрожала всем телом.
   — Я никогда тебя не любила. Не приближайся ко мне! Я замерзла, мне нужно выйти из ванны. Пожалуйста, иди в гостиную, дожидайся Брейди там.
   — Я тебе помогу, — ответил Джереми с леденящим душу смехом.
  Наклонившись, он схватился за цепочку и выдернул затычку. Вода с шумом устремилась вниз. Уперев руки в бока, он с вожделением смотрел, как тело Джейн постепенно обнажается. По его лицу блуждала безумная улыбка.
   — Нет! — воскликнула Джейн, закрываясь руками. — Не делай этого, прошу тебя!
   Джереми остался глух к ее мольбам. Глаза Джейн наполнились слезами, она расплакалась, глядя сквозь слезы на человека, о котором ее предупреждал Брейди. Нет, не человека — дьявола, сбросившего обаятельную личину.
   Внезапно послышался шум мотора. Улыбка исчезла с лица Джереми. Оба одновременно поняли, что вернулся Брейди.
— Может, хоть теперь ты уйдешь? — рыдая, пробормотала она.
   Джереми устремил на нее злобный взгляд.
   — Пока, моя дорогая. — Он засунул руку под плащ. — Я скоро вернусь, и мы закончим нашу приятную беседу.
   Когда Джереми повернулся, в его руке блеснул металлический предмет. Револьвер!
   Увидев на стоянке машину Трента, Брейди похолодел. Он быстро припарковал свой автомобиль вплотную к заднему бамперу «легенды» Джереми и, оставив покупки в кабине, опрометью бросился вверх по тропинке, страшась того, что может увидеть в коттедже. Если этот мерзавец хоть пальцем коснулся Джейн, он его убьет — убьет голыми руками! Было очень скользко, по дороге Брейди дважды упал, но всякий раз быстро вставал и бежал вперед. И вот, распахнув входную дверь, он увидел своего врага. Тот стоял у камина, засунув руки в карманы плаща, и злобно усмехался.
   — Где она? — спросил Брейди, переводя дыхание.
   — Кто?
   — Джейн, сукин ты сын! Что ты с ней сделал?
   — Когда я ее видел в последний раз, она принимала ванну. Соблазнительное зрелище, поверь мне.
   Брейди ринулся в ванную, но Трент вынул руку из кармана, в которой держал револьвер.
   — Стоять! — приказал он. Брейди застыл на месте. — Думаю, дама хочет побыть одна. Но если нет, я загляну к ней, когда мы закончим разговор.
   — Джейн! — громко крикнул Брейди. — Ты в порядке?
   — Да, — послышался ее голос. — Будь осторожен. Он вооружен.
   — Он уже сделал это открытие, дорогая, — вставил Джереми.
   — Послушай, Трент, — рявкнул Брейди, — чего ты хочешь?
   — Чего я хочу? — повторил тот. — Я хочу избавиться от тебя! Пока ты не появился, все шло прекрасно. Тебе мало ранчо Ли? Зачем тебе понадобилась Джейн? Я сыт тобой по горло!
   — Ты убийца и вор, — парировал Брейди.
   — Ха-ха! Что ты обо мне знаешь? Ты, невежественный ковбой!..
   — Может, и так, Джей Ти, но я точно знаю, что ты убил мою сестру. И пытался убить еще одну женщину, в Коннектикуте.
   Джереми расхохотался.
   — Убить? С какой стати? Они обе меня любили.
   — Тогда почему ты задушил Ли? Потому, что любил?
   Лицо Джереми окаменело. 
   — Она ничего не понимала. Ничего.
   — Это точно. Не понимала, какая ты мразь.
   — Ли получила по заслугам. Что я мог сделать, если она оказалась такой дурой? — Он начал размахивать револьвером. — Я рад, что она умерла. Рад!
   Ярость ослепила Брейди. Сбросив дубленку, он шагнул к Джей Ти, но остановился, увидев дуло, направленное ему в грудь.
   — Ты задушил Ли до или после того, как застрелил Спайка Адамсона? — (Джереми запрокинул голову и рассмеялся.) — Ты застрелил его из этого револьвера?
   — Мне пришлось, — ровным голосом произнес Трент. — У меня не было выбора.
   — Значит, сначала ты убил Ли, а потом вышел и, найдя бродягу, уговорил его вломиться в дом, чтобы потом застрелить и его? Что ты ему пообещал, Джей Ти? Деньги или свою жену?
   — Ты глупец, — оскалился Джереми. — По большому счету, я оказал тебе услугу. Через пару лет ранчо станет твоим, так в чем проблема?
   — Ах ты, гад! — прошипел Брейди сквозь зубы.
   — Зачем ты приехал? Почему не остался в Техасе? На что тебе калека, прикованная к инвалидной коляске? Не для секса же. Наверно, все дело во мне. Ты меня ненавидишь. — (Брейди с презрением покачал головой.) — Ладно, неважно, — продолжал Джей Ти. — Но тебе не удастся встать мне поперек дороги. Я позабочусь об этом. — Он прицелился.
   — Знаешь, Джей Ти, я удивлен, что у тебя хватило смелости явиться сюда. Ты же трус. Ты способен задушить женщину в постели, а вот встретиться с сильным противником лицом к лицу...
   Джереми рассмеялся.
   — Ты тоже ничего не понимаешь. Все вы дураки! Все!
   — Ты заплатишь за свои преступления. — Брейди медленно двинулся к нему. — Я сверну тебе шею собственными руками.
   — Ты облегчаешь мне задачу, приятель. — Джереми по-прежнему держал револьвер нацеленным Брейди в грудь.
   Брейди остановился, поняв, что Трент способен нажать на курок. Что предпринять? Расстояние между ними было не более четырех футов. Удастся ли вырвать оружие, прежде чем Джереми успеет выстрелить?
— Я пришел не лясы точить, — заявил Трент. — Так что прощай, ковбой. Было приятно
познакомиться.
   — Нет, Джереми, не надо! — закричала Джейн.
   Мужчины одновременно повернули головы в ее сторону. Джейн сидела в кресле у двери, завернутая в старый махровый халат. Брейди, воспользовавшись секундным замешательством, бросился к Джей Ти и выбил оружие у него из рук. Однако револьвер выстрелил, и пуля угодила Брейди в плечо. Падая, он услышал вопль Джейн и увидел, как револьвер покатился к камину.и упал в огонь.
   Джереми попытался достать его, но пламя было слишком жарким. Увидев, что Брейди поднимается на ноги, он кинулся к двери и, пробегая мимо, толкнул его изо всех сил.
   Когда Брейди удалось наконец встать, Трента уже не было в комнате. Плечо пронзила жгучая боль. По руке текла кровь, образуя на полу темную лужицу. Джейн поспешила к нему.
   — Ты ранен! — в ужасе произнесла она.
   — Пустяки, пуля слегка задела плечо.
   — Дай я посмотрю.
   Но Брейди не хотел терять ни минуты.
   — Я должен остановить Джей Ти, — сказал он, направляясь к выходу.
   — Нет, Брейди! — крикнула Джейн ему вслед. — Не уходи, кровотечение слишком сильное!
   Однако Брейди уже не слышал ее. Выскочив за дверь, он увидел, что Джереми бежит к стоянке. Ему не удастся улизнуть: Брейди заблокировал его «легенду», поставив свою машину вплотную к ней.
   Он оглянулся на Джейн. Ее лицо было искажено ужасом.
   — Позвони по сотовому в полицию, — бросил Брейди. Зажимая рану рукой, он ринулся под проливной дождь, сосредоточившись на одной-единственной мысли: он должен поймать убийцу своей сестры.




Глава тринадцатая


   Джейн была близка к истерике, но сделала то, что велел Брейди, — позвонила в полицию и рассказала о случившемся. Ей пообещали прислать патрульную машину и «скорую».
   Положив трубку, она двинулась к входной двери. Оттуда хорошо просматривалась дорожка, ведущая к стоянке. Каково же было ее удивление, когда она увидела Брейди и Джереми, медленно бредущих обратно к коттеджу. Брейди крепко держал своего врага за руку. С ног до головы они были покрыты жидкой грязью. Похоже, произошла драка и Брейди победил.
   Дождь лил как из ведра. Мужчины шли с трудом, вид у них был измученный. На полпути Брейди остановился и слегка покачнулся. Ослабел из-за потери крови, поняла Джейн. Джереми, видно, тоже сообразил, в чем дело: он вдруг выдернул руку и бросился вниз по холму в сторону океана. Брейди повернулся и, шатаясь, двинулся следом.
   Джейн выехала на крыльцо.
   — Брейди! — крикнула она. — Оставь его! Это уже неважно. Ты ранен!
   Если он ее и слышал, то виду не подал. Джейн похолодела. Тропинка, по которой побежал Джереми, вела к небольшой плоской площадке, оканчивающейся отвесным обрывом. Оттуда нельзя спуститься вниз. Он окажется в ловушке, и, когда
Брейди его настигнет, между ними снова завяжется драка.
   С замирающим сердцем она смотрела, как Джереми выходит на площадку, озирается вокруг, заглядывает вниз... Наверняка он сообразил, что попал в ловушку. Джейн представила себе, какой его охватил ужас. Опасное место. Родители запрещали ей и Маргарет близко подходить к обрыву, когда они были детьми.
   Однако ее беспокоил не Джереми, а Брейди — раненый, истекающий кровью, но полный решимости добраться до убийцы сестры. Зная, как опасен обрыв, Джейн похолодела. Но что она могла сделать? Только следить за драматическими событиями, разворачивающимися у нее на глазах...

   Брейди упорно шел вперед. Голова у него кружилась, перед глазами все расплывалось. Каждые несколько   шагов   приходилось останавливаться, чтобы отдохнуть. В плече пульсировала невыносимая боль.
   Джей Ти, стоявший на краю площадки, повернулся и уставился на своего врага расширенными от страха глазами, словно загнанное животное. Это был безумный взгляд человека, утратившего связь с реальностью, окончательно сошедшего с ума.
   Брейди приближался, стараясь скрыть свою слабость. Нужно быть готовым ко всему. Если Джереми попытается проскочить мимо, у него не будет места для маневра. Это радовало Брейди. Он ждал этой минуты много лет и вот наконец загнал убийцу своей сестренки в капкан, из которого тому не выбраться.
   Наслаждаясь выражением ужаса на лице врага, Брейди сделал еще один шаг. Ливень продолжался. Оба вымокли до нитки, но ничто уже не имело значения. Конец близок — сейчас произойдет смертельная схватка.
   — Настал час расплаты, — произнес Брейди сквозь зубы. — За Ли, за жизнь, которую ты отнял, грязный убийца.
   Джереми покачал головой, но ничего не ответил. Брейди подходил все ближе. Его раненая рука висела как плеть. Он не мог поднять ее, но сумел сжать пальцы в кулак.
Когда расстояние между ними сократилось до двух футов, Джереми начал издавать странные визгливые звуки. Наклонив голову, он стал озираться вокруг, словно что-то искал на земле. Потом нагнулся и поднял большой камень. Подходящее оружие. Брейди рванулся вперед, выставив здоровое плечо. Он надеялся толкнуть Джей Ти в грудь и сбить с ног, прежде чем тот успеет швырнуть камень.
   Но Джереми уже занес его над головой Брейди, и тот не успел увернуться. В следующий миг в глазах Брейди потемнело, и он провалился в бездонную пропасть. 
   Вне себя от отчаяния, Джейн увидела, как Брейди рухнул на землю. Но, падая, он ударил Джереми по ногам — тот потерял равновесие и повалился на спину. Следующие несколько мгновений показались Джейн замедленной съемкой — каждая доля секунды воспринималась как отдельный кадр. Джереми царапал землю руками, но удержаться на краю обрыва не смог, инерция падения увлекала его за собой. Он покатился вниз и исчез из виду.
   Наступила тишина. Неподвижное тело Брейди походило на останки убитого животного. По щекам Джейн потекли слезы. Она молилась, чтобы он пошевелился, поднял голову — что угодно, лишь бы понять, что он жив. Но Брейди не подавал признаков жизни, просто лежал ничком, футах в сорока или пятидесяти от нее. Неужели он мертв?
   Так и так его жизнь в опасности. Он потерял много крови и может от этого умереть. Когда же приедет «скорая»? И где полиция? Биг-Сур отсюда довольно далеко, может пройти еще минут пятнадцать или двадцать, прежде чем кто-нибудь появится, а то и больше, учитывая плохую погоду.
   Джейн понимала, что должна что-то предпринять, но ходить она не может, а в коляске спуститься по пологому склону не удастся. Оставалось только одно: добраться до площадки ползком. А тем временем подоспеет и «скорая».
   Однако следует хорошенько подготовиться на тот случай, если она доберется до Брейди раньше, чем врачи. Нужно остановить кровотечение, а значит, ей понадобятся чистые тряпки для повязки. Кроме того, потребуется одеяло — укрыть его, защитить от холода.
   Джейн поехала назад в дом, нашла в кухне чистые полотенца, стянула с кровати одеяло и захватила сотовый телефон. Вернувшись на крыльцо, глянула вниз. Ничего не изменилось. Она увязала все вещи в одеяло и, соскользнув с кресла, села на ступеньки, а потом, опираясь на руки, поползла вниз. Работая ладонями и локтями, она медленно продвигалась к цели. Халат на ней моментально промок и казался тяжелым ледяным панцирем.
   Проделав ярдов пятнадцать, Джейн совершенно обессилела. Если бы она могла ползти быстрее! Но ноги отказывались слушаться. Тут она вспомнила, как они в детстве с сестрой скатывались кубарем с холма. Отличная мысль, пусть работает закон притяжения. Только бы не выпустить из рук драгоценный узел!
   Сжавшись в клубочек, Джейн покатилась вниз и остановилась ярдах в десяти от площадки. Поясок халата потерялся, полы то и дело распахивались, но Джейн было все равно. Она видела перед собой Брейди и радовалась, что до него остается совсем немного.
   Он по-прежнему не шевелился. Плохой признак. Либо Брейди без сознания, либо мертв... Последние несколько ярдов Джейн протащилась по грязной земле, расцарапав в кровь живот и бедра.
   Когда она доползла до Брейди, ее локти представляли собой сплошное кровавое месиво. У нее не было сил, она замерзла, но все это стало неважно, стоило ей увидеть, что Брейди дышит. Она укутала его одеялом, проверила зрачки, прижала палец к сонной артерии. Пульс едва прощупывался, но угрозы для жизни не было. На голове у Брейди образовалась большая шишка, ссадины на затылке кровоточили. Возможно, у него сотрясение мозга.
   Затем Джейн осмотрела рану. Рукав рубашки пропитался кровью. Должно быть, он потерял пинты две, а может, и больше. Джейн достала полотенца и наложила тугую повязку, чтобы остановить кровотечение.
   Первая помощь оказана, теперь остается только ждать и молиться. Нервное возбуждение помогало ей держаться, но холод начал пробирать до костей. Она залезла под одеяло, надеясь, что они с Брейди согреют друг друга своим теплом.
   Следующий шаг — сообщить бригаде «скорой», где они находятся. К счастью, телефон работал исправно. Она дозвонилась до диспетчера и сообщила, в каком Брейди состоянии. Ей сказали, что машина уже в пути и будет на месте минут через пять.
   После этого разговора у Джейн появилась реальная надежда на спасение. Отложив телефон, она обняла Брейди.
   — Помощь уже близка, — шепнула Джейн ему на ухо. — Держись, любимый. Я не хочу тебя по­ терять. — Она прижалась лицом к его ледяной щеке и уставилась в свинцовое небо.
   Немного погодя до ее слуха донесся рев сирены со стороны шоссе. Слава Богу, теперь ждать недолго!
   Волны с грохотом разбивались о скалы. К ним примешивался шум дождя. Потом она услышала еще какой-то звук. Подняла голову, взглянула на Брейди, но тот по-прежнему был без сознания.
   Звук повторился. Он доносился со стороны обрыва!
   В эту секунду Брейди зашевелился, и она переключила внимание на него.
   — О... Боже, — пробормотал он. — Моя голова...
   Ее сердце радостно забилось.
   — Все хорошо, дорогой. Я здесь, с тобой. — Джейн поцеловала его в щеку. — «Скорая» уже едет. Будет тут с минуты на минуту. — (Его ресницы затрепетали, голова приподнялась.) — Не двигайся, лежи спокойно, — шепнула она. — Отдыхай.
   На его лице внезапно появилось выражение ужаса. В ту же секунду Джейн краем глаза заметила голову и плечи, показавшиеся над краем обрыва. Джереми! Лицо покрыто грязью и кровью, глаза светятся безумным блеском.
   Джейн оцепенела. Казалось, он восстал из мертвых. Наверно, при падении Трент сумел за что-то зацепиться.
   — Вам от меня не уйти, — прохрипел он. — Я убью вас обоих.
   Похоже, рассудок окончательно покинул его!
   — Оставайся там, Джереми, — взмолилась Джейн, видя, что он медленно подползает к ним. — Сейчас за нами приедут. Тебя тоже отвезут в больницу. Не приближайся! Ты болен, тебе нужна помощь.
   Пропустив ее слова мимо ушей, Трент упорно продолжал двигаться вперед, впиваясь пальцами в жидкую грязь.
   — Ты должна его остановить, — пробормотал Брейди. Дыхание со свистом вырывалось из его груди. — Он... сумасшедший.
   Джереми приближался, дюйм за дюймом, не сводя глаз с Джейн. Он уже добрался до ее ног и явно не собирался останавливаться.
   — Я убью вас обоих, — прошипел он, перекрывая шум дождя.
   — Убирайся! Не подходи! — закричала Джейн. — Вот-вот приедет полиция! — (Он был совсем рядом.) — Джереми, не надо! Прошу тебя.
   Трент задержался, но только для того, чтобы поднять камень — размером с небольшую дыню. Став на колени, он с усилием замахнулся, готовясь нанести удар. Боже, он убьет их, размозжит им головы!.. Брейди абсолютно беспомощен, вся надежда на нее.
   Откинув одеяло, Джейн приподняла ногу и с трудом уперлась в грудь Трента. Потом, собрав все силы, толкнула Джереми что было мочи. Ей удалось лишь слегка покачнуть его, однако этого оказалось достаточно, чтобы он потерял равновесие и повалился на спину. Трент попытался выпрямиться, но безуспешно, и начал сползать к краю обрыва. На его лице отразились удивление и ужас. Джейн запомнила этот взгляд на всю жизнь.
   Последнее, что она увидела, — это туфли Джереми, исчезнувшие в бездонной пустоте. Потом — ничего. Ни единого вскрика, мольбы о помощи. Слышались лишь рокот волн, барабанная дробь дождя и рев сирены, становившийся все громче и громче.
   Джейн лежала в салоне «скорой», дрожа всем телом. Она никак не могла согреться, хотя ее укутали одеялами. Сирена выла всю дорогу, пока машина неслась по шоссе в Монтерей, мотаясь из стороны в сторону на многочисленных крутых поворотах.
   Медики занялись Брейди сразу же, как только приехали. Ему поставили капельницу, обработали рану. Джейн наблюдала за их действиями, но не вмешивалась: знала, что дорога каждая минута. Брейди не издал ни единого стона.
   Теперь она не удержалась от вопроса:
   — Как он?
   — Думаю, мы подоспели вовремя, — не оборачиваясь, сказал врач.
   — Вам удалось стабилизировать его состояние?
   — Пока он в шоке, но это не страшно.
   Врач отодвинулся, давая ей возможность посмотреть на раненого. Джейн протянула через узкий проход руку и коснулась руки Брейди. Он медленно повернул голову и улыбнулся.
   — Как ты себя чувствуешь? — спросила она.
    Брейди разлепил пересохшие губы.
   — Как будто... попал под каток.
   — Скоро приедем в больницу, все будет хорошо.
   Слабая улыбка осветила его лицо.
   — Я тебе кое-чем обязан, Джейн.
   — Это я тебе обязана. Страшно подумать, что могло бы случиться, если бы ты не предупредил меня насчет Джереми. Не знаю, как тебя благодарить.
   Брейди сжал ее пальцы.
   — У тебя две возможности, малышка. — Он с трудом перевел дыхание. — Либо сказать «спасибо» и «прощай»... либо отправиться со мною в Техас.
   Джейн приподняла брови.
   — Небогатый выбор.
   — Третьего не дано, дорогая. — Он закашлялся. — Конечно, если ты предпочтешь второе, мы совершим все необходимые формальности.
   — Рада, что ты способен здраво рассуждать.
   Он лукаво усмехнулся.
   — У тебя имеется идея получше?
   — Я вижу разные возможности, Брейди. Ты можешь либо оседлать свою лошадь и ускакать в светлую даль, либо научиться играть в гольф в Пеббл-Бич.
   Брейди задумался.
   — Похоже, нам предстоят долгие и трудные переговоры.
   — Все лучшее в жизни дается нелегко, — заметила Джейн.
   Брейди потер перевязанное плечо.
   — Поверь, малышка, ты не сообщила мне ничего нового.
   Джейн мило улыбнулась.
   Брейди глубоко вздохнул.
   — Должен честно предупредить тебя, дорогая. Есть один аргумент в мою пользу, с которым тебе будет невозможно спорить.
   — И что же это за аргумент, скажи на милость?
   — Ты никогда не видела закат в Хилл-кантри.




ЭПИЛОГ


   На рассвете Брейди вышел на заднее крыльцо. Крупные снежные хлопья, подобно крохотным парашютам, мягко опускались с затянутого свинцовыми тучами неба. Он подставил им лицо. Словно нежные поцелуи ангела, подумал Брейди. Может, это Ли посылает ему привет?
   Морозный воздух начал пощипывать уши и нос. Брейди поднял воротник меховой куртки, надвинул на лоб шляпу и, засунув руки в карманы, зашагал к конюшне.
   Зима уже на исходе, внезапно выпавший снег — довольно редкое явление в Техасе, — вероятно, к вечеру растает. Если он хочет показать его Скотти, следует поторопиться.
   Брейди вспомнил, как однажды отец повел его во двор лепить снежную бабу. Наутро снеговик превратился в бесформенную ледяную глыбу, но в памяти Брейди остался навсегда.
   Тот снеговик был первым, последним и единственным в его жизни. Интересно, обрадуется ли Скотти в свои полтора года этому нехитрому ритуалу детства? Или он слишком мал? Если и так — не беда. Брейди самому хотелось еще раз пережить испытанный когда-то восторг. Надо попросить Джейн одеть малыша потеплее, и он выведет его поиграть на снегу.
   Брейди приблизился к конюшне, толкнул тяжелую дверь, вошел внутрь. Кобыла нервно перебирала копытами в своем стойле — верный признак того, что она еще не разрешилась.
   — Ну что, никак? — спросил он.
   Лошадь тряхнула гривой. Обычно она шла ему навстречу, приветствуя радостным ржанием, но сейчас была не в духе.
   — Ты не единственная нервничаешь, — примирительно сказал Брейди. — Я обещал Джейн, что мы поедем в Калифорнию, как только ты ожеребишься. Поторопись, не то мне придется несладко.
   Кобыла все же подошла к хозяину и позволила потрепать себя по холке. Брейди хмыкнул.
   — Все женщины раздражаются, если их планы рушатся. — Он подсыпал лошади овса. Поев, та повернулась задом. — Похоже, я тут сочувствия не дождусь. Ладно, когда понадоблюсь, позови.
   Выйдя из конюшни, Брейди зашагал к дому. Ли продолжала осыпать его снежными поцелуями, и он благодарно принимал их, глядя в небо.
   — Я люблю тебя, Пуговка, — улыбнулся он. — Жаль, что не могу познакомить тебя со своей семьей.
   Прежде чем переступить порог, Брейди еще раз окинул восхищенным взглядом сказочную красоту знакомого ландшафта. Может, разбудить Джейн и пригласить ее на прогулку?
   В прихожей было тепло и уютно. Через кухню Брейди прошел в спальню. Их дом в Сан-Антонио был в основном творением Джейн, а дом на ранчо остался почти нетронутым. Сюда они приезжали на уик-энд и решили в нем ничего не менять — за исключением немногих современных нововведений для создания комфорта. Ранчо продолжало служить Брейди убежищем, отражающим его вкусы. Тут он мог побыть один, что иногда требуется мужчинам.
   Порой Джейн и Скотти сопровождали его в поездках на ранчо, но только не тогда, когда ему хотелось поохотиться. Это был единственный вопрос, по которому супруги не достигли согласия. Во всем остальном они охотно уступали друг другу, и это лишь укрепляло их брак. Хотя, надо признать, охотился Брейди все реже и реже. Неожиданно для себя он увлекся классической музыкой и даже стал учредителем симфонического оркестра Сан-Антонио.
   Дела его шли хорошо, фортуна ему улыбалась. Новая технология горизонтального бурения, разработанная его инженерами, полностью себя оправдала. В день первой годовщины их свадьбы забил новый мощный нефтяной фонтан, принесший Брейди целое состояние, так что у них получился двойной праздник.
   Еще ровно через год в час ночи родился Скотти. Брейди был на седьмом небе от счастья! Красавица жена и замечательный сын! Преисполненный благодарности к судьбе, он поклялся любить обоих до конца своих дней.
   — Ну как там кобыла? — спросила Джейн, когда он появился в полумраке спальни.
   — Я тебя разбудил? Извини, дорогая.
   — Нет, я проснулась, когда ты уходил, и уже не могла заснуть. Так, дремала.
   — Знаешь что?
   — Что?
   — Ночью выпал снег. И до сих пор идет.
   — Серьезно?
   — Ага, красота необыкновенная! — Брейди откинул одеяло и улегся рядом с женой.
   — Ой! — вскрикнула Джейн, когда он прижался к ней. — Ты холодный как ледышка!
   — Ну так согрей меня.
   — Грейся без меня. — Она ловко увернулась от его объятий и спрыгнула на пол. — А я пока схожу в ванную.
   Брейди проводил взглядом ее стройную фигуру и вздохнул от удовольствия. Неужели возможно такое счастье?
   Вернувшись, Джейн подошла к окну и отдернула занавески.
   — Ах! — не удержалась она от восклицания. — Как в сказке!
   — Хочу после завтрака погулять со Скотти во дворе, будем лепить снежную бабу.
   — Он обрадуется. — Джейн юркнула в постель, обняла мужа и поцеловала его.
   Брейди вдохнул ее аромат, чувствуя, что его охватывает возбуждение. Он желал ее всегда и везде—в лифте, в ее клинике или в самолете.
   — Думал пригласить тебя на прогулку, — шепнул он, целуя ее грудь.
   — Не откажусь.
   — Но в данную минуту меня обуревают другие желания.
   Их губы слились. На этот раз все произошло очень быстро, но так было не всегда. Иногда они ласкали друг друга долго и нежно. В самом начале их совместной жизни Джейн сказала, что любит разнообразие в сексе. «Я могу быть разной, в зависимости от настроения». Брейди заявил, что очень этому рад. «Вот и отлично, — кивнула она, — потому что отныне это единственное разнообразие, на которое ты можешь рассчитывать».
   Брейди ничего не имел против. Доктор Джейн Стюарт — она сохранила свою фамилию для работы — была единственной женщиной, которую он будет любить и желать до конца своих дней. С ней в его жизни не оставалось места для других увлечений.
   В постели он научился предугадывать каждое ее желание, но в жизни она продолжала удивлять его. Как, например, в тот незабываемый день — они уже были помолвлены, — когда она встречала его в аэропорту Сан-Франциско после двухнедельной деловой поездки в Техас. Она стояла у трапа совершенно самостоятельно — ни инвалидной коляски, ни костылей, ни палки. Они отпраздновали тогда это событие в люксе отеля «Фэрмонт».
   — Я люблю тебя, ковбой, — шепнула Джейн, когда они разжали объятия. — Провалиться мне на этом месте!
   — Не больше, чем я тебя.
   — Откуда ты знаешь?
   — Чем ближе к природе, тем лучше начинаешь понимать женщин.
   Джейн шутливо ткнула его локтем в бок. В соседней комнате послышался детский плач.
   — Ну вот, — вздохнула Джейн, — похоже, день начался.
   — Чья очередь идти за Скотти?
   — Твоя.
   — Вроде вчера ты говорила то же самое.
   — Ага, — согласилась Джейн, — но все равно твоя.
   — Что меня особенно восхищает в вас, врачах, так это ваша способность придерживаться логики.
   — Шагай, — подтолкнула его Джейн. — Я-то думала, что после того, что сейчас произошло, у тебя крылья выросли.
   Брейди направился в детскую и немного погодя вернулся с ребенком на руках. Он положил сына рядом с Джейн и лег сам; мальчик оказался между родителями.
   Попав на свое любимое место, Скотти довольно защебетал. Джейн поцеловала его и улыбнулась мужу. Ее глаза сияли.
   — Чему ты так радуешься? — поинтересовался Брейди.
   — У меня есть новость. Хотела подождать до субботы и объявить ее за обедом у твоей матери, но... день такой чудесный, мои мужчины со мной... в общем, я решила сказать вам сейчас.
   — Что сказать?
   Джейн потянулась к нему, взяла за руку.
   — В нашей семье ожидается прибавление.
   — Что?!
   Она кивнула.
   — Я дважды проверялась и теперь совершенно уверена.
   От изумления Брейди раскрыл рот, глаза его расширились.
   — Джейн! Это правда?
   — Да, милый.
   Он порывисто обнял ее и поцеловал, отчего Скотти недовольно запищал.
   — Не ревнуй, приятель, еще рано. — Брейди чмокнул сына в нос.
   — Может, на сей раз родится девочка, похожая на Ли, — продолжала Джейн.
   Глаза Брейди увлажнились.
   — Я буду счастлив в любом случае.
   — Знаю, что ты был бы не прочь заиметь еще одного мальчишку, но ради тебя же надеюсь подарить тебе девочку.
   Брейди перевел взгляд на окно. Поцелуи Ли продолжали опускаться с неба. Он растроганно смотрел на белые снежинки, зная совершенно точно, что на этот раз Бог пошлет ему девочку, такую же красивую, как его любимая сестренка. Пути Господни, как он выяснил на собственном опыте, неисповедимы. Кто сказал, что чудес на свете не бывает? Жизнь прекрасна, черт побери!
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